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MHIJIA3 BA V3BEK TUIIAPUJIA XAPBUI ®PA3EOJIOI MK BUPJIMKJIAPHAHI CEMAHTHK
XYCYCHUATJIAPH
AnHOTaNMsS

TummyHOCIMKAa HYTKHM HX49aM Ba Ma3sMyHIM wHpoAa STHII YIyH (pa3eosordK OWpJIMKIApHUHT YpHH OeKuécaup.
TanKuKOTYMIIAPHHMHT M3JIAHUIIUIApUra Ba Haszapusicura Kypa, Twinmaru 6apya cyziap, ubopanap HHFHHINCH Ba THIHUHT JIyFaT
TapKUOHTa TETHIIIIY C¥3Iapaa Ma>ko31ii MabHOJIAPHUHT [TAKIIAHHUIIN Ba KeHIAaHHUIIY HATHXKAaCHa THII JIEKCHKACUTa KUPUTHITaH
(hpazeostoruk OUpIAUKIap X0CcKI OYaaau. XOpmK TIINTYHOCIAPU TaJKUKOTHAa, Ppazeonoru3M — MyCTaKuiI TUI OUpiuru 6yimo,
y TapkuOuit KucM, cy3 OupukMacu Ba ranra HuCOaTaH TYJIUK Ba KUCMaH CEMaHTHK Y3rapuIny OWIaH XapakTepiaHaau. TUIHUHT
MyCTaKua Oupnura ¢paseonorusm GoHema, Mopdema, cy3 kabu Oomka Tun OupukMmanapura HucOaTaH MypakkaOpok Oyimo,
JIEKCHIK, TPAaMMaTHK Ba alHUKCA, CEMaHTHK J)KUXaTAaH y3HUra X0C Ty3WIIUILTa STaup.

Kanut cy3nap: ¢paseonorux Oupiukimap, JyFaT TapKHOH, Cy3 OMpUKMAcH, JIMCOHWH TyIIyHYanap, (ppa3eojoruKk OMpHKMa,
(paseonoruzmiap.

CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH BOEHHbBIX ®PA3EOJIOITMYECKHUX EJUHUI] HA AHTJIMACKOM U
Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTaALHA

B JMHrBHCTHKE HECpPaBHHUMa pOJIb (PPa3ecosOTM3MOB JUIS JIAKOHHYHOTO M COJEPXKATENBHOrO BbIpakeHHs peud. CornacHo
HCCIIeIOBaHMAM U TEOPHH HCCIeoBaTelield, Bce cioBa, (pasbl, a Takke (OPMUPOBAHHE U PACIIMPEHHE NEPEHOCHBIX 3HAUCHUI
CJIOB, TIPHHAUISKANIMX K JICKCHUECKOW CTPYKType s3bIKa, MPHBOIAT K (hpa3eosoru3My, BKIIOYEHHBIM B JICKCHKY s3bIKa. B
HCCIIEIOBaHMAX 3apyOEKHBIX JIMHTBHCTOB (pa3eosiorusi - 3T0 CaMOCTOSITENIbHAS SI3bIKOBAsi €IUHUIA, JUI KOTOPOH XapaKTepHO
MOJIHOE WJIM YacTUYHOE CEMaHTHUeCKOe M3MEHEHHE MO OTHOLICHHI0 K KOMIOHEHTY, (¢pasze u mpeioxeHuo. HeszaBucumas
€/IMHNIIA S3BIKOBOM (ppa3eooruu OoJiee CIOXKHA, YeM JPYTHE SI3BIKOBBIC KOMOMHAIINH, TaKHe Kak (POHEMBI, MOp(hEMEBI, CTIOBa, 1
HMEET JICKCHYECKYI0, TPAMMAaTHYECKYI0 1 0COOCHHO CEMAaHTHYECKH YHHUKAIBHYIO CTPYKTYPY.
KioueBble cioBa: (pa3eojOrMUYECKUe CAMHHUIBI, CJIOBapHas CTPYKTypa, JIeKCHKa,
(hpazeonormyeckre coueTaHusl, HpazeoIOTHs.

JJMHITBUCTHYCCKHE KOHIICIIIHHU,

SEMANTIC FEATURES OF THE MILITARY PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND UZBEK
Abstract

The role of phraseological units in linguistics for concise and meaningful expression of speech is incomparable. According to the
research and theory of researchers, all words, phrases in a language, and the formation and expansion of figurative meanings in
words belonging to the lexical structure of the language result in phraseological units incorporated into the lexicon of the
language. In the study of foreign linguists, Phraseology is an independent linguistic unit, which is characterized by a complete
and partial semantic change in relation to the component, phrase and sentence. The independent unit of language, phraseology is
more complex than other language combinations such as phonemes, morphemes, words, and it has a lexical, grammatical, and
especially semantically unique structure.

Key words: phraseological units, dictionary structure, vocabulary, linguistic concepts, phraseological combination, phraseology.

Xap Oup TWiIga HYTKHM MX4YaM Ba Ma3MyHJIH udoja
STIIHIIHAA MYXHM pOJl YHHAaWIAWTaH JMCOHHN OWpIHMKIAp
MaBxKyn 0ynu0, ymap opacuna (Gppa3eoroTuk OHPIMKIAPHUHT
ypHE 6exuécanp. Mabrymkn, Gpazeonoruk OHpIUKIap THIAA
Taiiép Xoyma MaBxKyxa OYnraH Ba HyTKKA IIyHAAMIUTH4a 00
KUpWIaJWMraH, IIaKiIaH cy3 OMpuUKMacu €KW ramra yximai-
JIUraH, Ma3MyHH KydMma MabHOTra acOClIaHraH THJ OHPIIHK-
JapuHH €KM JIyFaBUH OUPIHKIAPHH TYLIIYHAMH3.

B.B.BunorpamoB ¢paseonoruk Oupiauk OGopacuia
Kyiingarn Qukprnapau 6aéH astamm: “Twun myrar TapkuOura
KHpaJUraH CY3JIapHUHT OOWHMII Ba MypaKKaOlalryB MOXHSTH-
ra TYXTanmO YTHII Xynxa 3apyp, UyHKH THIHHHT JIyFar
TapkuOHra OWJ CY3JMapHUHT CEMAHTUK PHUBOXKIIAHHIIN
CTaHAAPT THI (Hpa3eoyOTHSICHHN OOMUTHIN OuiaH OOFIHK’ .
Tunparu Gapua cy3map, mbopanap HUFUHONCH Ba TUJIHUHT
JyFaT TapKHOHUTa TETHIIIM CY31Iapa Mako3uil MabHONAPHUHT
MIAK/VTAaHUIIY Ba KEHTaHWIIM HATWXKacuia THJ JIEKCHKacura
KUPUTWITaH (hpa3eoOTHK OUPINKIAp XOCHI OyIIau.
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A.I' Hazapsiuausr ¢ukpuda, “@paseonorusm — mycra-
KW TWI OUpiurd 0Ynuo, y TapKkuOuil KUcM, cy3 OupukMmacu
Ba ranra HHCOATaH TYIMK Ba KUCMaH CEMaHTHK Y3TapHIIN
OwraH XapakTepilaHaad. T[WIHUHT MYCTaKWwI OupIUTH
¢dpazeosorm3m  honema, mopdema, cy3 kabu Oomka THI
OupukMmanapura HucOataH MypakkaOpoK OYyiamub, JeKcuK,
rpaMMaTUK Ba alHHMKCA, CEMAaHTHK J>KHUXATHaH Y3ura Xoc
Ty3WJauIIra sragup. by cTpykTypana KynpoK SKCTpaJIMHI-
BUCTUK OMWJUIAD HINTHUPOK 3Taiu. Yiap 3ca (pazeosorux
OMPIMKIApPHUHT NIAKIUIAHWIIM Ba PHBOXJIAHUIINIA KaTTa
ponb YitHa0, MWDIMKA XapakTepHH HaMo€H odtamm” [5].
A.B.KyHUHHUHT TabKuan4a, “Pppa3eonoruk OUpIUKIAD TYIIHK
Ba KUCMaH KyuyMa MabHOJA KYJUIAHAJAUTaH TYpFyH Cc¥3
oupuxmanapaup” [3]. P.1lonec ¢paszeosoruxk OUpIUKHU “cy3-
JIaNIyBUMIAp TOMOHUJAH TYNIYHWJIAJUTaH, JIEKHH MabHOCH
KYIMHYa CY3JapHUHT MabHOCHAAH (apK Kujaagurad Oup-
nuknap” [7] nes xaig sTagu.

Opazeonoruk  OMPIMKIAPHH  YpraHWIIIa — aBBaJlo
yIapHH TacHU(UHM TaJKUK OTHII MyXUM XHCOOJIaHaIH.
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Uynku (¢pazeonoru3M TYHOIyHYacH oOCTHIAA (pa3eosIoTHK
OupnuK, ¢ppazeoaoruk OuprukMma, GppaseororuK yaTuiiMa kabu
6up KaTop JMCOHHH TyIIyHYanap MaBxy/I.

V36ek THnmaary ppaseonoruzmiap Oyiinua I11.Paxma-
TyJUIaeB WIMHHA TaAKUKOT ofub Gopran 6ymud, omumM ¢paszeo-
JOTUK OWpPJIMKIApHU CEMAaHTHK JKMXATHaH TacHU] 5Tuo,
yIapHH yd Typra axparrad: (pa3eoJIOTHK OyTyHINK,
¢bpazeonorvk vatuimMa Ba (paseonorHk Kymmnma  [6].
[II.PaxmarymnacB ¢ukpura Kypa, TapKHOWAAru cy3IapHUHT
MabHONApUra OOFNHUK, MIyJapra acoClIaHTaH yMyMIAIITH-
pYyBUM Ky4uMa MabHOIU HOOpanap ¢paseonoruk OyTyHIHK 1€
atanmagun.MacanaH: TYHaH ONAWH HOFOpa KOKMOK; ep OwiaH
ocmonya. ll.PaxmaTymnaeB ¢pa3eonoruk OHPIUKIAPHU
CeMaHTHK MabHO MyHocabaTwra Kypa sHa Oup Typra —
¢paseomoruk KymmiaManapra Oynran. KommoHeHTnapumaH
OMPHHMHT KydMa MabHOCHTA acOCIaHAJUIaH Ba KOMIIOHEHT-
JIapura XoC¢ MyCTaKWJ MabHO MapKas3JIapHHH CakjIad Koyasu-
raH yroommMaiap ¢paseoyorux Kymmimanap ne0 araianu.
Macanan: orup WUrUT, OOFHMHT TYyIM, TallHUHT TY3H; aKIH
0op yaliHaWM TalTHUHT TY3WHH.

B.BunorpaznoB tacHugura xypa, 6apua ¢paseonorux
Ouprukiap ¢paseo’oruk Oupriamma, (pa3eoJOrHK OUpPIHK-
nap Ba (pazeosoruk Oupukmanapra OymuHaau. dpazeonoruk
Oupnaima — Oy CeMaHTHK JKUXaTaaH OyiuHMaiauran dpase-
OJIOTUK Oupnuk OYaMO, yHHHT TapKUOMH KHUCMIIAQPUHUHT
MabHOCH X€Y Ka4OoH TabcHp Kuimaiinm [2]. By myHu
aHIIaTaguKy, (paseosoruk Oupnammanap OUpIANIUITHUHT
SHT IOKOpH OockmumHd wupomamaiinu. KommoHeHTIapHUHT
MabHOCH OYTYHIMK MabHOCUTA, YHUHT SKCIIPECCHUBIHTH Ba
XHCCHH XyCyCcHATJIapuTa TYIWK CHHTUO KeTagw. MacajaH:
Once in a blue moon — kamuan-kam xonariapaa, To cry for
the moon —nopeasukun tana®d kwamum, Under the rose —
COKHH.

®dpaszeonoruk OUpAMK - Oy CEMaHTHK JKHUXATIaH
OynmuHMaiauTan (pa3eoNoruk OUpiHuK OYnMuO, YHHHT OyTyH
MabHOCH YHHWHT TapKHOWI KMCMIIAPUHHUHT MabHOIApH OWMIaH
moTuBnamany [2]. Ymyman onrania, Gppa3eosoruk OGUpIIHK-
map — Oy OyTyH OMpIMK MabHOCH YHUHT TapKHOWH KHCMIIa-
PHHHUHT MabHOCH HUFMHANCH SMac, GajKy yjiapra acociaHraH
Ba TapKuOWil KUCMIapiaH TYLIYHWIMIIA MYMKWH OYnraH
nbopanap. Acocuil CY3HHHI MabHOCH OJIMN MabHONApIaH
YHYAIUK y30K Oynmaian. By mMabHO 9pkuH cy3 OMpHKMacH-
HUHT yMyMJIAIITHPHITAH MaXXO3WH MaBHOCH HAaTIDKachaa
mrakyulanran  Oymagu. By cy3  OupukmacuHm  oOpasmu
MeTadopHK KaiiTa Kypud YMKUII HATHXKAacUIup. Ppa3eooruk
Ouprukiapra to come to one’s sense — OMPOBHUHT (PHUKPUHH
y3raptupmok, to come home — 6enrmnan, to fall into a rage —
HKAXIIH YUKMOK.

Opaseonoruk 6upukma — 0y Xap OUp C¥3 MyTJIaKo
aQHMK MYCTaKWJI MabHOTa dra OymraH Ty3uwnum Eku udona
6ynub, KOMIOHEHTIapaaH Oupu OOFIaHraH MabHOra 9ra
6ymamu [2]. By miyHu anrmaramukd, (pa3eosiorvk OHpHK-
Majgap OWTTa KOMIIOHEHTHH ¥3 WYHTra OJaIW, HWKKUHUHCH
Mako3uii MabHO/A unutatunany. Bymapra to make an attempt
— xapakat KuiMok, to make haste — mommnmox, to offer an
apology — keurpHuM cypaMoK Kabuiiap MUcom Oanay.

Opazeosioruk udosaa - Oy IMAKIM Ba KYITaHHIMIINA
6yiinda TypFyH, CTPYKTYp Ba CEMaHTHK >KHXaTAaH OYianHa-
OUraH, OSpKMH KOMIIOHEHTIH cy3mapaup. Dpaseosoruk
nbopanap - TaHWKIM cuécaTdymiap, €3yBUMIap, OMMMIAp Ba
CaHBATKOPJIAPHUHT MAaKOJJIApH, Cy3mapu Ba adopmsmiapu
xucobmaHagu. By Kucka Xukosuap, JOHONMK Takpubacu
OWiaH TacIUKJIAHTAaH Ba XaMMara TaHUII OyiIraH XaKUKAaTHH
Oownaupanu. VYinap kynuHua MeTaoOpUK XapakTepra oara
6ymu0, HyTKAa pacMaH KaTHAIIMACAaH, SXIIN TYIIYHHITaH Ba
AMIMPUH MabIyMOT OENTUIApUHU ¥3 muura onaau. MacanaH,
East or West, home is best —¥3 yitunr ynan Tymaruar, Rome
was not built in a day — Mycy/JIMOHYMIIMK acTa CEKHMHIIMK
Owran.
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Warnmm3 Ba y30ek Twoiapuma XapOwid coxara OuWj
¢dpazeosioruk  OupiMKIap y3ura Xoc JEKCUK-CEMaHTHK
MabHOJapra osra Oymaau. “UHram3 Ba ¥30ex Tuiutapuaa
xapOuil TepMHMHIAp KYUIAHWIHIIMHUHT  JIHHIBOMaJaHUH
XycycuATiaapn~ MaB3ycHla TAAKUKOT onub Oopran OIMM
A.KypaHoB, xapOuii coxama Qpaseonorusmiiap Xycycuaa
KyHuIarmiapau 3THpod sTaqu: “xapOuii nexcukanga dpaseo-
JIOTUK OMPJIMKIApPHUHT aJOXHa KaTeTOPHICH XaM MaBXKYJIKH,
ymap Xed KadoH TapKMMaza Cy3Ma-Cy3 TapkKuMa KHJIMH-
Maiau. Ynap AxJuT Xojiga €KUM Tap)KuMma KWIMHAETraH
THIIIaTH MYKOOHMJIM OpKalu TapKuMa KHIMHaIu. MacanaH:
KEeHT KyJlaHaauraH GebIad HIMOMaTHK TEPMUH OUpUKManap:
beat a retreat “uexuamox’; (Cockburn decided it was time to
beat a hasty retreat — KokOeH miomminHY OpTra YeKHHHII
BakTH Keiau 1e0 kapop Kuimu), control (dominate) a key
terrain feature “myxum xoif npenmern”; (General controled a
key terrain feature — TeHepan KYMOHIOHIMK KUIIYyBYH
OamaHJUIMKHMA Ha3zopaT Kwinu), enter the lists ‘“kaHrra
kupuiMOK” (The enemy entered the lists — Jlymman sxaHrra
KUPHIIAK), UIyHWHTAeK, get an order through “Oyiipykun
eTKa3MoK’; give (ask) quarter “paxM KHIMOK”, ‘“paxM-IIaBKaT
cypamox”’; have sand in one’s hair “gynma xapakaTiaap
Takpubacura sra 6yaMok”; have wires crossed “capocumara
TYymIMOK”, “amamtupubd r000pMOK”; see service “XH3MaTHH
yTamMoK™’; rush the objective “00BEeKTHH 3rayulaMoOK’ NIyJap
aKymnacuganaup” [4].

Warmm3 Ttuimpa XapOwii coxara oupa Oup KaH4a
(hpazeostoruk OUpIMKIap MaBXKyx OYynmO, ymap mry coxazaa
y3ura xoc xycycusiapra Kypa KyyuiaHaad. MacaiiaH, HHITIU3
tunuzaa “Balls to the wall” ( 6omka 6up masHOCH “Going balls
out”) (Gpa3eoJOruKk OUPIUTH MaBXKyn OYIHO, YHHHT MaHOCH
“UMKOHH Oopyua Te3 GopHuI” JeraH MabHOHH aHIiaragd. by
nbopa acocaH y4yBYMIap y3 CaMOJETIAPUHK HIOXKH Oopuya
TE3pOK y4ub KeTHIIM Kepak OynraH XxapOuil aBmanusga
KYJUIaHAW. YJIapHUHT OOIIKapyB IACTAKIApUHHMHT OXHpPHAA
cypwiagural MociaMa Oymamu. Te3maTrHuHH OXMpHUTada
WTapUIl KYMUJard TYNHU XaB(CH3INK AEBOpHTa Kapiin
KOKITUTTA KysIau. XaKUKaTaH XaM yIyBUIH y30KIAIIHUIIN KepaK
Oynranmga, ymap OOINKapyB TaéFMHU OJIUHTA CHIDKUTHO,
wysrum  kuwmmamy. [ly6xacus, Oy OomkapyB TaéFMHUHT
TYIUHM y4yBUMJAaH Ba XaB(QCHU3IMK JAEBOpPHIra KyHuo
1000paIH.

Slma Oup ¢paseomorux Oupmmk “Bite the bullet”
Oymm0, YHHHT MabHOCH “OFpUK EKM HOKyJalIHKIapra
HuFnamMaciaH 4Yuianl ’HU aHrinaragn. by mbopa Amepukana
(yKoponMMK ypymM JaBpHAa HMKKH TOMOH acKapiapu
TOMOHHJAH KyJutaHTaH. bupok Oy keiinHuanuk bpuranusimk-
JapiaH  YFUPNAHTAaHIUTH  MabayMm OynraH. bpuranms
Apwmusicu kanutanu @Ppancuc I'poce y3ununr 1811 itmnna
Hamp stuiaran “Dictionary of the Vulgar Tongue” nyratuna
“chew the bullet” nbopacuHu ackapjapHU KapOXaTIaHTaH/a
XaM KaHJTal KWiand OFpHKJIapra CyKyHaT OWIaH YHUJalIHU
TYIIYHTHPHII YIyH KyJUIaraH.

“Bought the farm” wuGopacu “YyIMOK” MabHOCHUHH
aHrnatiob, 1950 -iimmapaaru peakTuB y4yBUMIIApra TETHIILTH
ne6 Yyiinanran 6y nbopa Te3na Gpykaposnap opacuaa TapKainb
kerraH. by nbopa kanpmail maigo OYNraHIMIM Xakuga aHWK
acoc Hyk. By wubopa ypymnan OeBa KojiraHuap OWJIABHI
XYKAIUKHHU Xa€T cyFypTacu OMiIaH Tynamuy KU JeXKOHIap ¥3
YJacTKacMHM YYYBUMHM Kyna0 TyIITaHJa ONTaH 3apapHuHN
KOMIIaHUS TOMOHMAAH TYIaHUIIM EKH (hepMep Xy KAIUTHHU
cotH0 OJIMOKYM OynraH ydyBumiapra HucOaTaH KyJUIaHTaH
OYIJIUII MyMKHH.

Slna 6up ¢paseonoruk Oupauk “Got your six”
nbopacu 6ynub, YHUHT MabHOCH “OpKaHTM3ra Kapad’ merax
MabHOHU aHInataau. XapOuilnap ofgataa coaT WyHaMUIIWIAH
¢doiimanann® y3 HyHanMuUIapUHMA TacBHpiadgunap. Arap
TPaHCHOPT, YCKyHa €KUM OMpOp MIAXCHUHT XapakaTiaHUIH 12
na Oynca, SHT SIKMH KypcaTkmd 6 Oymamu, ong TOMOH 12
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cTpenkacu 12 Hu Kkypcarca, OpKa TOMOH CTpenkacd 6 HU
kypcaragu. “OpkaHrusHu Enaum” (Qpa3eo’oruk OUPIUTHHU
xapOuil xu3MaTumiap Oup -Ouprapura opKajgapy EnuIraHuHA
EKku OpKagaH Xy)XKyM KWIaéTTaH OyIIMaHra 3XTUET OymuIia-
PY KEpaKIUTUHYU AWTUII YUyH KYJUIallaau.

V36ex THmmma XaM XapOuil cOXa JNEKCHKACHTA OHJ
(pazeonoruk OGUPIMKIAP XaM Y3WUra XO0C axaMusTra sra. Yiap
XaM WHIJIM3 THIMAard KaObu oTiH, (ebum OMpuKManapiaH
TamIKWI TomraH. MacanaH, a0XarMHH YHKapMOK. YHHHT
MabHOCH OHMPOp KMMHM KaTTHK >KapoxaTiaMok. damucTHu
yp, abxaruHU YMKap, y €Fu OwiaH umuHr Oyiamacu. OnOek.
Kyé€m xopaiimac.

V36ex Tummma MnFop oTpsm — JKaHTOBap TapTHO
aneMeHTH OymuO, y ¢paseonoruk OWpHKMa XUCOOIaHAIM.
JKanr maiimonuna BasudanapHM MyCTakwiI Tap3la Oakaphil
YUyH @KpaTWIaAUTaH KyJalTUpWITaH TaHK (MOTO YK4YM KU
neHrn3 mmépanapu) OynmHMacH. J[yIIMaHHUHT  MyXHM
OOBEKTIapUHU KYyJra KUPUTHUII, YEKHHAETTaH KydwIapUHU
TabKUO STHII, CYB XaB3aCHHHU KeUHO YTUIIKaOH Basu]aIapHU
OaxapuI Makcaauaa AymIMaH MynodaacuHU 3yIJIUK OwiiaH
&pub yTHIn XycycusATHAaH Kenubd 4nkuO, VIFop oTpsa HOMHU
OWJIaH IOPUTHIIATH.

V36ex Tumiga “Jamxaprox” — KYInMH KyHUM Toran
sxoi, “Tlanarox” — Kymmanap maxcuil TapkuOu Ba aXxOJUHU
MIMKACT €TKa3yBud Oapua BOCHTANapAaH XUMOs KHIHII yIyH
MyJDKaJUTaHTaH €EnuK Typaard Maxcyc uHImooT, “Ilana
sxormap” — Illaxcuit Tapku® Ba XapOHil TEXHUKaHH AYIIMaH
Ky3aTyBH Ba TyPIH 3axapiH MoOJiajJaplaH XUMOs KWINII Ba
HHUKOOMam ygyH (GolanaHnIaurad CyHbHi HHIIOOT.

“BobypHOMa y4yH KHCKada M30XJIM JIyFar Ja “KuInd
YPMOK”, “KHJINY COIMOK’ 11e0 M30X OepwiraH KWiInd Teryp
¢debnu dpaseonorux Gupukma xucobnanaau. Mkku mapraba
V31 )KaMUb WUTUTIAPIAUH ¥3yO KW Terypau: Oup maprada
Axcu summrupa, ssHa 6up maprada [loxpyxus smuruga [1].

Jemak, MHIIIN3 Ba ¥30eKk TWIapuaa XxapOuid coxara
oup (Ghpa3econoruk OMPIUKIAPHU YOFUIITHPMA TaJKHUK KUTHIIT
skapaéHuna Oy WKKH THIAard Qpa3eosioruk OMpIMKIapHUHT
YXImanumik Ba (GapKIH KAXaTiaapy Ky3aTwiad. bynna uHrmms
THIIHA XapOuil coxana KyaHaguraH ¢pa3eosoruK OHpIHK-
map caJIMoOrM y30ek Twiura HucOataH Kympok. MHrimm3
TUIHAary  (ppa3eoqOTUK OMpPNMKIApHM TamIKWI — 3TYBYH
KOTIOHEHT JIEKCHK OMPIMKIAp acocaH Iy THIJArH Cy3napaaH
TAlIKWI TONraH Oyica, ¥30exk Twimaarn (¢pa3eoJoruKk
OMpIMKIAp TOXHUK, pPyC THUIAPHIAH Y3JAlTaH JIEKCHK
OMPIIMK TAIIKUII STAIH.
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ekanligi, pragmalingvistikada til birliklari orgali kommunikativ muloqot ishtirokchilari, muayyan vogelik, u amalga oshirilgan
vaqt, o‘rin kabilarga ishora qilish deyksis hodisasi sifatida, tilning ishora birliklari esa deyktik birliklar tarzida talqin etilishi
muhokama gilingan.

Kalit so‘zlar: deyktik birliklar, badiiy matn, pragmalingvistika, paradigmatik xususiyat, tilshunoslik, deyktik iboralar, nutg,
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COMPARATIVE ANALYSIS OF DEUTICAL UNITS IN UZBEK AND GERMAN LANGUAGE TEXTS (ON THE
EXAMPLE OF THE WORKS OF A. NAVOI AND GOYETE)
Annotation
These Uzbek and German literary texts deal with a comparative analysis of deictic units. It is also important to note that in
pragmalinguistics, the state of speech of a language unit is one of the issues studied in relation to the context. and the
interpretation of sign units as deictic units.
Key words: deictic units, literary text, pragmalinguistics, paradigmatic feature, linguistics, deictic expressions, speech, text,

communication, language theory.

Kirish. Bizga ma’lumki tilni o’rganish uzoq muddat
davom etadigan jarayon hisoblanadi va bundan tashgari tilni
mukammal o’rganish ikki yoki undan ortiq tillarni bevosita
tahlil qilib o’rganish orqali amalga oshadi. Tillarni qiyosiy
tahlil qilish, ularni chuqur o’rganish yangi tahlil obyektlarini
ochadi. Tilshunoslikning asosiy obyekti bu — til. Darhagiqgat,
umumiy jihatdan oladigan bo’lsak, til vositasida axborot
almashinuvi, o’zaro hamkorlik, kommunikatsiya yuzaga kela-
di. llm-fan, texnikaning gurkirab rivojlanishi va ilmiy-texnik
axborotning kengayishi munosabati bilan tilshunoslik va
tarjimaning amaliy ahamiyati ham oshib bormogda. Albatta
shuni ta’kidlab o’tishimiz lozimki, bugungi kunda ham
tilshunosligimiz qanchalik rivojlangan bo’lmasin, o’zbek tili,
nemis tili nazariy va amaliy grammatikasi, nemis va 0’zbek
tillari qgiyosiy grammatikalarining yetishmasligi  kabilar
inobatga olinib, ularga bo’lgan ehtiyoj bugungi kunda til-
shunos olimlar oldiga mavjud muammolarning yechimini
topishdek muhim vazifalarni qo’ymoqda. Xorijiy tillarni,
jumladan nemis tilini har tomonlama chuqur o’rganish,
ayniqsa, bu tilni o’zbek tili bilan giyosiy tavsiflash bugungi
kunning dolzarb masalalaridan biri sanaladi. Tillarni giyosiy
o’rganish orqali yangi tilshunoslik yo’nalishlari ochilmogda.
Bundan tashqari barcha tillarda gap qurilmasining an’anaviy
sintaktik tahlili bugungi kunda tilshunoslikning eskirgan
tadqiqot  yo’nalishi sifatida qaralmoqda. Zamonaviy
tilshunoslikda sintaktik bosh va ikkinchi darajali bo’laklarga

ajratib talgin etilishi, ushbu birliklarning gapda ishtirok
etishida sintaktik alogalarni aniglash, sintaktik birliklarning
differenstial belgilari hamda ularning til sathlaridagi semantik
maydonini o’rganish va ularni qiyosiy-tipologik jihatdan
talgin etish hozirgi zamon tilshunoslari uchun ochilishi kerak
bo’layotgan “sirli sandiq” qa qiyos etsak mubolog’a bo’l-
maydi.

Ma’lumki, bugungi kunda matn tilshunosligi sohasida
aksariyat ko’pchilik olimlar ilmiy tadqiqot ishlarini olib
bormoqdalar. Matn tilshunosligi doirasida matnni tahlil
gilishda pragmatik, kognitiv, lingvomadaniyat, deyktik
hodisalarni aniglash, lokativ birliklar va ularning sintaktik
munosabatlari kabi ilmiy yondashuvlar mavjud bo’lib, ular
to’xtovsiz rivojlanib bormoqda.

Zamonaviy tilshunoslikning til birliklarini inson omili
bilan bog‘liq holda o‘rganuvchi yo‘nalishlardan biri prag-
malingvistika bo‘lib, mazkur yo‘nalishda til birliklari nutq
vaziyati, kontekst bilan bog‘liq holda o‘rganiladi. Pragmaling-
vistikada til birligining nutq vaziyati, kontekst bilan bog‘liq
holda o‘rganuvchi masalalaridan biri deyksis nazariyasidir.
Pragmalingvistikada til birliklari orgali kommunikativ
mulogot ishtirokchilari, muayyan vogelik, u amalga oshirilgan
vaqt, o‘rin kabilarga ishora qilish deyksis hodisasi sifatida,
tilning ishora birliklari esa deyktik birliklar tarzida talgin
etiladi” [8].
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Deyktik vositalarning asosiy vazifasi mulogot
jarayonida til birliklarini vogelik bilan bog‘lash hamda unga
nishatan subyektiv munosabat bildirishdir. Deyktik iboralarni
qo‘llash nutqning to‘g‘ri shakllanishida muhim ahamiyat kasb
etadi.

- Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Ma’lumki, tilshunoslikda deyktik belgilar tasnifi
uzoqg muhokama qilib Kkelinayotgan masalalardan biri
hisoblanadi. Ko‘pgina tilshunoslar an’anaga ko‘ra deyksisni
shaxs, zamon, makon deyksislariga ajratib o‘rganishgan.
Ushbu magolamizda shaxs deyksisi va uni ifodalovchi til
birliklarini Alisher Navoiy asarlari badiiy matni misolida
tahlilga tortamiz.

Tilshunoslikda  shaxs deyksisi xususida so‘z
yuritilganda ayrim tilshunoslar uni predmet deyksisi bilan
aloqadorlikda tadqiq etganining guvohi bo‘lamiz. Xususan,
A.A. Kibrik shaxs deyksisini predmet deyksisining bir aspekti
deb qaraydi. A.A. Kibrikning ¢’tirof etishicha, shaxsga va
predmetga ishora gilish predmet deyksisini yuzaga keltiradi.
[7] Bizningcha esa shaxs va predmet deyksisi deyksisning
alohida-alohida turlaridir, chunki deyksis maydon markazida
shaxs turadi. Bu esa shaxs deyksisini deyksisning alohida bir
turi sifatida o‘rganishni taqozo etadi.

- Tadgigot metodologiyasi (Research Methodo-
logy). Har bir tilda shaxs ma’nosini ifodalovchi bir qancha til
birliklari mavjud, shuningdek, nutgiy mulogot jarayonida
shaxsga ishora qiluvchi birliklarni ham kuzatish mumkin.
Shunga ko‘ra, tilshunoslikda shaxsni bevosita ifodalovchi til
birliklari hamda muloqot jarayonida shaxsga bilvosita ishora
giluvchi birliklar ajratiladi.

- Tahlil va natijalar (Analysis and results).
Muayyan til birliklari nutqiy muloqotda qo‘llanilib ma’lum bir
shaxsga ishora giladi. Natijada shaxs deyksisi yuzaga keladi.
Shaxsga ishora qiluvchi birliklar esa shaxs deyksisini
ifodalovchi deyktik birliklar tarzida talgin etiladi.

O‘zbek tilida shaxsga ishora qiluvchi deyktik birliklar
keng ko‘lamli bo‘lib, ular sirasiga kishilik va ko‘rsatish
olmoshlari, hech kim, hech qaysi bo‘lishsizlik olmoshlari,
allakim, kimdir, birov gumon olmoshlari, kim so‘roq olmoshi,
hamma, barcha, bari belgilash olmoshlari, o‘zlik olmoshi,
shunigdek, fe’lning shaxs-son ko‘rsatkichlari, egalik
qo‘shimchalari, atogli otlar, otlashgan sifat, otlashgan sonlarni
kiritish mumkin. Bular ichida eng faol qo‘llanadigani kishilik
olmoshlari hisoblanadi.

Ma’lumki, kishilik olmoshlari nutqda bevosita shaxsga
ishora giladi, ularning aynan qaysi shaxsga ishora qilishi
kontekst orgali yuzaga chigadi. Buni quyida Alisher Navoiy
lirik merosidan olingan misolda ko‘rib o‘tamiz: “Sanoye’ va
aruz fanida barcha el ani musallam tutarlar erdi. Aning tab’i
diqqatini har kishi bilay desa “Shabistoni xayol” degan
kitobini ko‘rsun”. (“Majolis un-nafois”) Ushbu baytlardagi ani
va aning olmoshlari shaxsga ishora qilayotgani ma’lum
bo‘lsada, aynan qaysi shaxsga ishora qilganini bu gaplardan
oldin kelgan gap orqali bilish mumkin. Qiyoslang: “Mavlono
Yaxyo Sebak — Xuroson mulkining rangin fozili erdi, ko‘p
ulum va fununda mohir erdi. Sanoye’ va aruz fanida barcha el
ani musallam tutarlar erdi. Aning tab’i digqatini har kishi bilay
desa “Shabistoni xayol” degan kitobini ko‘rsun”. (“Majolis
un-nafois™).

Anglashiladiki, nutqiy vaziyat, kontekst qurshovi
deyktik belgilarning nimaga ishora gilayotganini aniglash
uchun muhim ahamiyatga ega.

Ayrim hollarda kishilik olmoshlari matnda tushib
qolishi mumkin. Mazkur holda so‘zlovchi shaxsiga ishora
qilish vazifasini shaxs-son ko‘rsatkichlari o‘z zimmasiga oladi
[6, 60]. Masalan: “Mavlono Sulaymoniy — Bobu.r Mirzo
xizmatida bo‘lur erdi. Va badihani ravon aytur erdi”.
(“Majolis un-nafois”). Men kishilik olmoshi matnda birinchi
shaxsga — so‘zlovchiga ishora qiladi. Ba’zida esa matnda bu
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olmosh tushib qolib, shaxsga ishora qilish vazifasini fe’lning
shaxs-son qo‘shimchalari 0‘z zimmasiga oladi. Masalan:

Ishq tarkiga gilurmen tun-u kun ko‘ngluma tuhmat.

Ki, otin tutmag‘ay el tutsa bu oyin bila shuhrat.
(Alisher Navoiy “Favoyid ulkibar” 56 b.) Ko‘rib turganimiz-
dek, Navoiy birinchi shaxsni ifodalovchi -man shaxs-son
affiksining eski turkiy tildagi ko‘rinishi — -men affiksini
qo‘llagan. Mazkur ko‘rsatkich matnda shaxsga, ya’ni
so‘zlovchiga ishora qilgan hamda shaxs deyksisini hosil
gilgan. Mulogot jarayonida men olmoshi o‘rniga ba’zida faqir,
bandayi ojizingiz, telba, kamina, qulingiz kabi so‘zlar ham
shaxsga ishora qiladi. Masalan: “Mavlono Baqoiy kamon-
garlikka mashhur va o‘zini muammoiyliqqga ham shuhrat
berdi. Ammo fagir hargiz andin maummoki, nimaga yaragay,
eshitmadim. (“Majolis un-nafois”) Ushbu misoldagi faqir so‘zi
so‘zlovchi shaxsiga ishora qilib, shaxs deyksisini hosil gilgan.
Shu ofrinda aytish joizki, mazkur birlik so‘zlovchining
ijtimoiy holatiga ham ishora gilgan, natijada, ijtimoiy holat
deyksisi yuzaga kelgan. Demak, mazkur mikromatnda
qo‘llangan deyktik birlik orqali shaxs hamda sotsial deyksisga
ishora gilingan. Quyidagi misolda ham ana shunday holatni
kuzatish mumkin: “Bir kun ham mazkur bo‘lg‘on taqrib bila
Sultoni sohibgiron Oliy majlislarida banda bu so‘zni arz
qildimkim, bir kun Mavlono Lutfiy Mir Xusravdin bu nav’
garib ma’ni naql qildi, deb”. (Alisher Navoiy “Majolis un-
nafois” 202 b.) Keltirilgan misolda banda leksemasi ham
xuddi yuqoridagi fagir deyktik birligi ifoda etgan vazifani
bajargan. Mazkur leksema ham deyktik vazifa bajarib,
so‘zlovchiga shaxsiga ishora qilib shaxs deyksisini;
so‘zlovchining ijtimoiy holatiga ishora qilib sotsial deyksisni
yuzaga keltirgan. Navoiy asarlarida bunday misollarni ko‘plab
uchratish mumkin. Sababi shoir bu birliklar orqali o‘ziga
ishora qiladi, ijodkor o‘zini boshqalardan ustun qo‘ymaydi,
ya’ni bu birliklar orqali kamtarlik sifatlari namoyon bo‘ladi.
Bu kabi misollarni tahlil etish orgali deyksisni yuzaga
keltiruvchi yangidan yangi birliklar namoyon bo‘ladi, shu
bilan bir qatorda, shoirning so‘z qo‘llash mahorati ham yaqqol
ko‘zga tashlanadi. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, nutqda fe’lning
shaxs-son ko‘rsatkichlarining shaxs deyksisini hosil qilishi
olmoshlarga nisbatan faol. Biroq so‘zlovchi o‘zining ichki
“men”ini yuzaga chiqarish, shaxsiyatini ta’kidlash kabi
kommunikativ magsadlarini tinglovchiga yetkazishda men
olmoshidan unumli foydalanadi [6]. Buni quyidagi misolda
kuzatish mumkin: Vahki, davron ahlidin juz bevafolig®
kelmadi, Har nechakim, ko‘rdilar men zori hayrondin vafo.
(“Favoyid ul-kibar” 28 b.) Mazkur baytda so‘zlovchi men
olmoshini qo‘llash orqali o‘z shaxsini ta’kidlashni ko‘zda
tutgan. Quyidagi baytda esa so‘zlovchi o‘zini boshqa nutq
egalariga zid qo‘ygan: Manga davron og‘u berdi, anga no‘sh,
Men etsam zahrxand, aylar shakarxand. (Alisher Navoiy
“Favoyid ul-kibar” 91 b.) Misollardan anglashiladiki, men
kishilik olmoshining vazifasi keng qamrovli bo‘lib, uning
vazifasi kontekst orqali namoyon bo‘ladi.

Yuqoridagi ikkita misolda ham mazkur kishilik
olmoshi shaxs deyksisni hosil gilgan. Kim so‘roq olmoshi ham
matnda muayyan shaxsga ishora giladi, qaysi shaxsga ishora
qgilishi esa kontekst orgali aniglanadi. Quyidagi misralarda
shaxsga ishora qiluvchi ko‘rsatish olmoshlari bilan birga kim
so‘roq olmoshining ham ma’lum bir shaxsga ishora qilganini
sezish mumkin: Kimki, yetkay ishq dard-u dog‘idin ofat anga,
Dog* mehri saltanatdur, dard erur sihhat anga. (Alisher Navoiy
“Navodir ushshabob” 7 b.) Mazkur misralarda bir necha
deyktik birliklar, ya’ni birinchi misradagi kimki, anga hamda
ikkinchi misradagi anga so‘zlari qo‘llangan bo‘lib, bu uchala
birliklarning barchasi birinchi misradagi ishq dard-u dog‘idin
dard yetkan kishiga ishora gilib, shaxs deyksisini hosil gilgan.
Demak, Alisher Navoiy deyktik vosita sifatida so‘roq va
ko‘rsatish  olmoshlaridan oqilona foydalangan. Guvohi
bo‘lganimizdek, yuqoridagi deyktik vositalar baytlar
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mazmunini ochib berishda katta ahamiyatga ega. Ayrim
hollarda so‘zlovchi men olmoshi o‘rnida biz olmoshini
qo‘llaydi, bu orqali o‘z shaxsiga ishora giladi. Masalan: Sud
qgildi ulki ichti vasl bazmi ichra may, Bizga soqiy tutmadi bu
sog‘ari sahbo, ne sud. (Alisher Navoiy “Badoe’ ul-vasat” 96
b.) Ayrim atoqli otlar matnda qo‘llanib, aniq bir shaxsga
ishora qilib deyktik vazifa bajaradi, ular ham sof deyktik
birliklar hisoblanadi. Buni quyidagi bayt misolida ko‘rishimiz
mumkin: Jomi Jam ichra Xizr suyi nasibimdur mudom,
Soqiyo, to tarki joh aylab gado bo‘ldum sanga. Jomi Jam, Xizr
atoqli otlari ma’lum shaxsga ishora qilib shaxs deyksisini hosil
gilgan. Adabiyotdan, tarixdan ma’lum darajada xabardor
bo‘lgan kitobxon yuqorida nomlari tilga olingan shaxsni
darrov ongida tasavvur etadi va Jomi Jam, Xizr atogli otlari
vositasida kimga ishora gilinayotganligini tezda bilib oladi.
Atoqgli otlarning shaxs deyksisiga ishora gilish holatini keyingi
misralarda ham kuzatish mumkin: G‘ussa changidin navoye
topmadim ushshoq aro, To Navoiydek asir-u benavo bo‘ldum
sanga. Mazkur baytda Navoiydek so‘zi shoirga, so‘zlovchi-
ning o‘ziga ishora qgilgan. G*azalning ushbu baytida keltirilgan
mazkur deyktik birlik orqali kitobxon g‘azal muallifini bilib
oladi. Ko‘rinib turganidek, taxalluslarni ham shaxsga ishora
qiluvchi deyktik birlik sifatida e’tirof etish mumkin. Ilmiy
adabiyotlarda badiiy asar sarlavhasi ham deyktik vazifa
bajarishi qayd etilgan.

O‘zbek tilidagi deyktik birliklarni tadqiq etgan olima
R.Davlatovaning ta’kidlashicha, kishi nomlaridan iborat
sarlavha badiiy asarga ishora qilib, predmet deyksisini va
nomda keltirilgan shaxsga ishora qilib, shaxs deyksisini hosil
qgiladi [6, 61]. Alisher Navoiy ijodiy merosida mana shunday
asarlar ham mavjud. Jumladan, Navoiy galamiga mansub
“Holoti Sayyid Hasan Ardasher” va “Holoti Pahlavon
Muhammad” asarlarining sarlavhasi orqali Navoiyning do‘st-
lari Hasan Ardasher va Pahlavon Muhammadga ishora bor.
Ko‘rinib turibdiki, mazkur sarlavhalar muayyan shaxsga
ishora qilib, shaxs deyksisini hosil gilgan.

O‘zbek tilida sonlar ham shaxs deyksisiga ishora qgila
oladigan birlik sifatida garaladi. Quyidagi misol fikrimiz
dalilidir: Tushtilar bir yo‘l aro ikki rafiq, Biri edi yo‘lsiz, biri
sohib. (Alisher Navoiy “Lison ut-tayr” 75 b.). Alisher
Navoiyning “Lison ut-tayr” asaridan olingan mazkur parchada
ikkinchi misrada qo‘llangan biri soni o‘zidan oldingi qismga —
“ikki rafiq”qa ishora qilgan, natijada shaxs deyksisi hosil
bo‘lgan. Keyingi misralarda esa sonlar ham oldingi, ham o‘zi-
dan keyingi gismga ishora gilgan: Biri nogisvash, biri komil
sifot, Onga Mudbir munga Mugbil erdi ot. (Alisher Navoiy
“Lison ut-tayr” 75 b.)

Mabodo, Sharq madaniyati orqali nemis she’riyatining
haqiqiy boyishi aynan Gyotega nasib etgan bo‘lsa, bunga
to‘liq asos bor, albatta. Chunki Sharqning o‘tmish ijodiy
tashabbuskorlari va targ‘ibotchilarining ko‘pchiligi romantik

san’at ta’sirida edilar. Ular o‘z kashfiyotlari bilan grek-rim
antik adabiyotiga qaytish va uni afzal deb bilishdek
“biryoqlama” fikrga qarshi chiqdilar.

Xulosa va takliflar (Conclusion/ Recommenda-
tions). Biz Navoiyni chindan ham yangilik yaratgan novator
ijodkor deya olamiz, birog bu fikr nishiy yangilik hagidaligini
unutmasligimiz kerak. Chunki Navoiy o°zining butun ijodi
bilan Sharq she’riyatiga daxldor-ku! Uning she’riy asarlarida
biz uchun ulug* fors shoirlariga nisbatan Gyote aytgan o‘sha
begonalik va ular she’riyatida tez-tez uchrab turadigan hayrat
ham bor. Holbuki, bu hol u arab-fors she’riyatidagi an’anaviy
shakllarini buzayotganida ro‘y bergan. Navoiy alohida yangi
vazn shakllarini ijod gilganida, nima uchun u o‘zbek xalq
she’riyatiga qaytganini va bunga eski o‘zbek tilining ulkan
leksik so‘z va shakl boyligi sababchi bo‘lganini, umuman,
so‘zlar ohangi bilan ko‘proq fors shoirlari shug‘ullanganlarini
tadgiqgotchi giynalmasdan aniglaydi. Mabodo, Gyote: “Fors
shoirlaridagi rang-baranglik va mahsuldorlik tashgi olamning
ko‘z ilg‘amas kengliklaridan va cheksiz boyliklaridan kelib
chigqanligini va agar u bir vaqtning o‘zida bundan ularning
“xato va fazilatlari” ham sodir bo‘lganini ayta olganda edi, u
holda bu bizning shoirimiz davri uchun ikki hissa ko‘p
hisoblanardi.

Temuriylar davrida Of‘rta Osiyo madaniyatining
gullab-yashnashida, zamondosh do‘stlarning guvohligiga
qaraganda hamda saqlanib qolgan san’at xazinasi va qurilish
yodgorliklarining sado berishicha, hayot, tashgi dunyo shu
gadar boy va rang-barang bo‘lganki, Hofiz she’riyatining
vatani bo‘lmish mashhur “Sheroz bog‘lari” ular oldida
so‘lg‘in, rangpar bo‘lgan. Navoiy she’riyatidagi bu
“Hayotning kengligi” bizga bir qadar g‘alati bo‘lib tuyulgan
fantaziyaning mo‘l-ko‘lligi bo‘lib aks etadi. Shunday qilib,
Sharq she’riyati va uning qadimgi elementlari haqida Gyote
aytgan barcha magqtov, fikr-o‘ylarning hammasi unga ham
mos keladi. Gyote: “Ushbu yorqin aql-idrokimizning hosilala-
rida ishtirok etishni xohlaymizmi, agar xohlasak, biz o‘zimizni
sharqlashtirmog‘imiz darkor, Sharq biz tomonga kelmaydi”,
degan edi. Oz davrida Sharq tili va madaniyatini o‘rganish
talabini anglatgan bu so‘zlar bugun yangi ma’no kasb
etmoqda.

Yugoridagilardan xulosa qilib aytish mumkinki,
muayyan matnda shaxsga ishora giluvchi deyktik birliklarning
qo‘llanilishi takrorlar orqali paydo bo‘ladigan nutqiy g‘alizlik-
ning oldini oladi, matnning, yaxlitligini, izchilligini ta’min-
laydi hamda matnning mazmundorligini oshiradi. Alisher
Navoiy va Gyote o°‘z asarlarida deyktik birliklardan o‘z
o‘rnida oqilona foydalana olganligi bilan badiiylikni, matn
qismlaridagi izchillikni ta’minlagan va ularning asarlarida
uyg'unlik bor. Badiiy matnda deyktik belgilarni qo‘llash
kitobxonni fikrlashga, mushohada yuritishga undaydi.

. mucc. — Tomkent, 2020. - 60 0.
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BEXBY /TN WKOIUIA MUJJIAT KAUFYCH
AnHOTaNMsS

Myammd TomonmzaH Maxmynxyrka bexOyuiHHHT Oamuuil MyOIMIMCTUKACH YPraHUO YMKWITaH. YHIa MIJUIAT Ba MIJDIHST
Macajiacura amoxuna »bTHOOp KapartwiradH. lllymawnrnek, myamm¢ bexOymmit myGmmmuctukacuHuHT TypKuCTOH Yikacuma
cuécHil, MKTHCOANH, MabHABUI Ba MabpU(Uil HyHaAIHMIIIIApH TapaKKUHIIapBap MKOJMHUHT aCOCHI KMCMHU chu(aTnaa TaxJImira
TopTHATaH. AWiHHM naBpaa TypKHCTOH yIKacHIa SHIH YCyia YKyB TH3UMHUHHU KOPHUH KWIWII, MaXaJUIMH XaJlKHUHT CaBOIMHU
YHKAPUIL, WIM Ba MabpU(AaTHA TapFUO KWIMII acOCHH MacananapAaH SKaHIWTH ypraHuwinu. bexOymuil myOnaumucTukacuaaru
6011 FOsT — MIJLTAT KAUFyCH ydyH Kypalll SKaHIUTH aMajga KypcaTHiIaan.

Kamut cy3map: TypkucToH, TapakkuimapBap; MWUIAT, IMyOJMLMCTUKA; WIM; Mabpudar; Qoskea; kaxojar, axXJIOKCH3IHUK;
radiaT; MyaMMO; HCTUKOOIL.

I'OPE HAIIUU B TBOPUYECTBE BEXBY U
AHHOTanUs

ABTOp HM3ydal XyAOXKECTBEHHYIO XypHAIUCTUKY Maxmyaxomxn bexOymu. Ocoboe BHMMaHHE yHENsAeTCs BONPOCY HAIUHU U
HaIMOHANPHOCTH. ABTOp TaKKe aHAIU3HPYET IOJUTHYECKHE, 3KOHOMHUYECKUE, JyXOBHBIE H MPOCBETHUTENILCKHE ACIIEKTHI
KypHanucTuku bexOymu B TypkecTaHe Kak KIIOUEBOH YacTH €ro NMPOTPECCHBHOI HesaTenbHOCTH. B To ke Bpems craio
U3BECTHO, YTO BHEJIPEHHE HOBOW CHCTeMBI 00pa3oBaHus B TypkecTraHe, 00pa30BaHHE MECTHOTO HACENIEHHMS, Pa3BUTUE HAYKH H
MPOCBEIIECHUS SBJISIFOTCS OAHUMMU U3 KIIIOYEBBIX BOIIPOCOB.
OcHOBHas uJiesl )KypHAIUCTUKU bexOymu - 60pbOa 3a rope Haposa.
Knrouesbie ciioBa: TypkecTtaH, IporpecCUBHBIN; HaIMs; )KypHAJIUCTUKA; HAyKa; IPOCBETICHHUE; Tpareaus; HEBEXXECTBO, I'Ps3b;
XaJaTHOCTh; Mpo0JieMa; MepCIIeKTHBA.

THE GRIEF OF THE NATION IN THE WORK OF BEHBUDI
Annotations

The author studied art journalism of Mahmudhoji Behbudi. Particular attention is paid to the issue of nation and nationality. The
author also analyzes the political, economic, spiritual and educational aspects of Behbudi's journalism in Turkestan as a key part
of his progressive work. At the same time, it became known that the introduction of a new education system in Turkestan, the
education of the local population, the development of science and education are among the key issues.The main idea of Behbudi's
journalism is the struggle for the grief of the people.

Key words: Turkestan, progressive; nation; journalism; the science; enlightenment; tragedy; ignorance, dirt; negligence;
problem; perspective.

BexOynnii myOIUINCTUKACHHUHT TabCUP KydH HUXO-
SATAA KaTTa. Yinap ¥3 AaBpuAaéK KeHI XalK OMMAacH Opacura,

“Mykamgmuma’maH Oommraiimm. By Omman y  cyxOatmomn
(KypHaNXOH, YKYBUM)HH Macaiara TaW€piaiam, yHUHT

XycycaH 3uéiamiap jAaBpacura eTHOd OOpraHH SIXIIH MabIyM.
BexOyauit xap OMp MakojacH yCTHIA >KUIIWH Yitmaiam,
YHUHT KUMI'a MyJDKQJUIAaHT'aH HUMa Makcaauaa €3unaéTraHnHu
AQHMK TacaBBYp d3Tagu. Xyoad LIy YpuHIa Ou3 aauOHUHT
Oamgnuii MaxopaTu Xakuaa ranupumra OyparnMu3. MaHa nry
Maxopar KaHmaii Hamo€H Oymaam? [lactiab mry caBoira
kaBoO Oepumra ypuHHO Kypaiimk. byHna BexOymuitHuHT
capiaBxajap TaHJAIra YbTHOOPHHU KapaTailnk. AJUOHMHT
Kymad Makojajapy CapiaBXaCHAAHOK KHUIIM JUKKATHHU
TopTraau. Ymapaa aaub 0aéH 3TMoOK4YM OynraH makcaa Ba
MyZao sSpK STuO ky3ra TanutaHagu. CapiaBXaHUHT Y3UEK
KUTOOXOHHU Oedapk KoiaupMmaiau. Yimapaa MaB3yHHHT DHT
MYXHM KHppacd MyXHpIIaHTaH Oynranmu: ‘“Xak oJuHYp,
Oepmnmac”, “byxopaHMHT  WCTHKOONH  KOPOHFYIHKIA”,
“BarannapBapiuk kepak”, “Ox, Oanximap Ow3Hm Oapbon
stan”’, “OxTuéxu Mmuiat’, “MUUIATHH KHUM HCJIOX, dTamu’’,
“buzHn  KemupyBuM ogjariap”’, “OmMunauMu3, EWHHKH
mypomumus”, “Tankun capamamoxayp”’, “baéHm xakukar”,
“Urtudok kepak”, “Ox Ba xacpatr”, “/yma Ba Typkucron”,
“T¥yit Ba ucpod”, “Munnarra Mmypoxxaar”.

[y ypunna BexOynuiHUHT MacagaHu KyH TapTHOUTra
KYWUII yCy/IM XaKyJa Tamupyil skon3. Aqu0 KYNTHHA WITHU
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(UKpUHM Iy Macajla yCTHAA jKaMJIaHUIIMTa EpJamiiaiiajiy.
Alinn maiftaa ¥3u cy3naMokym 6YIraH MyaMMOHH SHT MyXHM
KUppallapiHi OOLIKanap TOMOHHJAH HAPOK KWIMHUIIH Ba
WIFa0d OJuIIra IIApOMT Ba MMKOH sparagu. Aiipum
MakoJanapuaa Oy XONAaTHUHT OYMKIAH — OYMK TabKUJUIAHTa-
HUHH Kypum MymkuH. OKymmaman, “YkyBummapra épaam
Kepak” Makoiacuia Ykuiimms: “Xap Oup WIIHH MyKaqauma-
CHHH Cyimaii onMaiimmz”. AManga xam Oy (UKp Y3HHUHT
Tyna TabCUPUHU TONraH. AWpUM MHCOIIapra Myposkaatr
STalUK. “AXJIM XaOapHUHT MabIyMHUIUPKHM, 3CKH XyKyMmar
3aMOHMAa Xap HUMapca amp Ba Oyiipyk Ouma Oymyp 3au.
XaJOWUKHUHT IMHU Ba MUJUTMHA WIUTAPUHH UCIIOX BA PUBOXKH
TYFpUCH/Ia KWIATYpTraH XapakaTiapura Wynm OepwiMac dIIH.
Xed HEMapca XyKyMaT[aH 0exaBoO Ba M3CH3 KHJIMHA OJIMAC
amu”(1).

bap3n MakomamapHuHT €3mwmmm cababu TYrpugaH —
TYFpu Makoia Oommaa 6aH stuiaagu: “18 ceHTA0b OKIIOM
Camapkann Bunostd Op30K HAOPACHHAA MAXKIUC Y4YyH
Makautyd stamMm, GopamMm. Macana o3yka Macajacd S’bHU
JKOH Macajlacu 31u. MaxJIMCHUHI CaJipuil pyccusiaH rajia
KEJITHPMOK, YIyH aKda Kepak Ba aKda y4yH PyC Ba MYCYJIMOH
MabTOpOHHIAH YakupHO, Majgany cypap o5au. bawsmiap
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Ganxymap OepcyH pmexu. bupoBmap maxap Xaiaku 03yK
KapTouKalapuaaru xap Oup omam OOIIKWFa HMKKH CYyMAaH
Oepcunnap pgeauiap. bab3unmap OOHNIApHUHT BIXKIOHUTA
Mypo’kaaT KWJIMOKHHM JIO3UM Ouigu. bab3umap TyxKopxoHa
Ba KOHTYPXOHaJIaH &paaM cypaMoKuu Oyiaunap”(2).

BexOynuifHMHT WINOHTHpWIN CcaHBAaTH —  aaud
MaxOpaTHHHUHT EpKWH OenrwiapunaH Oupumup. Xap Oup
MakoJjia aifHaH IOy caHbaT OwiaH 3uitHaTinaHraH. dakarrmHa
GaéHmarm cy3map TaHJIOBH, (UKPHUHT MaHTHKUI OKHUMH,
W3YMJUIMTUTHHA 5Mac, KeNTUPHIAaETraH (akT Ba Ianuuiap
XaTTOKM BOKeanap Ta(CHIOTHIArH aHUKIMK, Jaluil Ba
(baKkTIapHUHT CAaHOFMAATH XOJHCIMK XaM aHa LIy HIIOHYHU
TapMuHMaiau. “CamapkaHIiga MWUIMH HIOUIAp XakuHOa
MaKOJAaCHHM K¥y3#aH Keuupaiiuk: “UnutaHatyprad Hiuiap
HUXO0ATAA KyO@yp, HILIAp, Kydmap o3myp. Murupmaxunm
pakamiu  “Xyppuar’ xapunacu Bocuracuga CamapKaHn
BIJIOSITHAATH Iaxap Ye3UIApUHMHT Oapya >KaMUSATIApHAaH
aKJla MKKY Hadap/aH JabBaT KWIMHAHW, a30apoitn CamapKaHz
“BuiioaT >kaMHATH HH Oapro 3THO, Ma3Kyp WHUTHpMaHYU
pakam “XyppHAT’Ha E3WIraH MacalaJapHUHT My30Kapacu
yuyH, ymlOy BaXHXIaH BHJIOSTIApAAard ye3x Ba IIaxap-
JApHUHT Ma3Kyp oJamjapufa Ba >KaMUATIapura OHp Heda
MakTyOnmapna robopwian. 11 Ba 12 wmionmma Camapkanmna
MaXJIMC Myaccacallapd HHTH30paa Oyncunnap. Pycnmapnan
oem yH Hadap kenmunap. Xarro TomkeHtaarn ““JIexxkoHmap
JKaMHUATH IaH WKKM Jabda WKKH HadapgaH BaKHuIap
kengunap. AMmo Camapkann BuinosTHHUHT JKm33ax, Karra-
KyproH, X¥kam Ba Yparena maxapiapugan Oupruna Habap
KUY OYJICHH, YOy MaXXIJIUC YIyH Keamagunap. Xonoyku Oy
Maxaucaa TypkuCTOH yuyH XaéTtuil Macajanap MasKyp
6ymuayp 3mu”(3). Exyn “Byxopo Bokeamapu” Makolacuia
amup OwitaH OyiraH ydpanryB TadCHIOTIApH, Y eplark XouaT
Ba MaH3apa TacBHpPH, XaTTOKU y3u OWIaH amMup Opacuaaru
MyHocabaT TadcuIoTIapy KMmuaa mrybxa yirormanan(4) —
aKCHHYa KUTOOXOH BOKeayap Oa€HUYMCHHUHT CEXpPH TabCHUPH
ocTH/A KOJTajau.

Uly ¥ypuama bexOyanii MakoNalapHUHT XaXMH
XaKuaa WIjIa TYXTall YPUHIM KypuHamu. bexOynuifHWHT
HUPHK XaXMH Makojajapu HyK XxucoOuma. YIIapHHHT SHT
WUpUTH  XO3UprH yidamyapaa Kypamuran Oynacak  5-6
MalluHKa KOFO3[aH OpTMaiau. YIapHHMHI KYIMUMIMIH 3ca
WKKH, y4 MalIMHKa KOFO3M XaXMura TeHr. MaHa 11y
XOJaTHHUHT ¥3u XaMm bexOynamii MakoIaTapHHUHT Ky9H YHUHT
UXYaMJIMTHAA, (UKPUHUHT CHKWK Ba JIYHAA AaHUKIUTHIA
KYpHHAIH AeraH Mynoxasara yHaab Typaan.

BexOynuitHUHT TyOMHIMCTHK MaKoalapuaa Te3 — Te3
Ky3ra Tanuianu® TypaiauraH Oup XuciaT MaBxyn. By myaiisH
¢uxp rost éxyn Qakmiap Takpopuaup. Y Myxum 1eb
XMCOONIaHraH ypuHiIapaa aifHaH 11y WYiaHU TyTagn. AMMo Oy
Takpopiap Myawnd ycnyOuMHHHT 3and kuxatd cudaruaa
aMac, akCMHYa Myautnd ayHEKapamim Ba Makcaajgapuaard
W3YIUIAK, YCTHBOPJIUK, COOWTIMK OWIaH W30XJIaHMOFH
kepak. Komasepca, Takpopmapan ymap ¢aktaap OwimaH
almokamopMu €ku  QUKp WyHanMImM OwiaHMH, OapuOup,
myammud OyHAaH ¥3 Makcaaura SpuInui iynuna doiinanana-
I, SIbHH YJapHH Y3 ajpecaTura eTKasWull BOCHTacH 1eb
Oounagy. OUKPUMU3HU TAaCAUKIALI YYyH alpuM MHcoJIapra
Mypoxaar sTaimuk:“Tyii Ba Tasmsra capd KuiIMHaTypra
aKJamapuMusHu 0u3 TypKUCTOHJIMIAp MM Ba JAWH ifynmura
capd srcak, Kapuiin® OBpymamuKIapIeK TApaKKUH STaMu3 Ba
§3UMI3Ia IMHAME3IA 0OpYil Ba puBOXK Tomap. MK xo3upru
XOJIMMHU3a JaBOM OSTCaKk JUH Ba JOyHEra 3ajJonar Ba
MacHyHaTIaH 0OIIKa HacuOamu3 OyaMaitmyp”.

“Makrab Ba Mazgpacalap OUYMOKKA, >KaMHAT Ba
MIUPKATAMK TIDKOPATXOHAAp TabCHC JSTMOKKA XapakaT
staiiiuk. Poccust Ba OBpyna, Mucp Ba McramOynra tanaba
1000pMOK Kepakayp. Oit Typkuctonnnm mycynMonnap OoIka
Hacubamu3 6ymaiinyp”(5).
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“MakTrad Ba Majgpacajgap OYMOKA, JKaMHUSAT Ba
MUPKATIAMK TIJKOPATXOHANAp TabCHC 3STMOKKA XapakaT
staiimuk, Poccust Ba OBpoma, Mucp Ba McramOynra tanaba
1000pMOK Kepakayp. Ol TypKHCTOHAM MycyIMOHIap, Oupo-
napiap! KY3HHIM3HM OYMHT, Ma)kaJlla Ba skapuaagapra 60kuo
IyHEHH OvHT”(6).

MabIyMUMH3IUPKH TYH Ba Mapakaiapra cap( Kuu-
HagypraH akda mina Kaeka3, Kpnm, OpenOypr Ba Ko3sonra
YCYJIH TabJIMM ¥PraHMOK y4ayH 6oJa 1060pMoK kepakmyp”(7).

Kentupunran mucomnapiad KYypUHHO TypraHuuai,
(bukpuil TakpopIap yMyMHH Ba JKAIAIUA MakKcaara 3pHILIHII
wymumarn ypd — omarmapumumsra OOFNIMK OyiraH Ba aifHU
MaiTaa MIJUIATHUHT TapakKUETH YYyH KHIIAH XHCOOJIaHTaH
aflpuM WUIATIapHU TaHKWUA KWIMII Ba ynapAaH KyTHIIMII,
KypcaTHIl OmiIaH ajJoKagop. YMyMaH TaKpOpIapHUHT AESpin
XaMMacH Myau$ (GUKPUHU TabKAMIAN, KyJaHTHPUII
Makcazura OyHcyHoupmiraH. AfpuM XoiulapparuHa Oy
TaKpOPJIAPHUHT E3yBUM yCIIyOU OMIIaH aloKalop Kuppalapu
XaM K¥y3ra Tanulanu0 Konaau.

OnguHAaH MabiIyM OYJiraH BOKENIMK XaK{aa rarl
KeTTaHAa aAuOHHHT HHUXOSTAAa HX4YaM Ba KHCKa, IyHIa
npomamap OwnaH Ku(OSIIAHTAHWHH KypaMu3. AKCHHYA,
MaxaJUIMid axoiW, CyXOaT[oml, YKyBYM Y4YyH SIHTHIIMK EKU
HOTaHHUII OYnraH xoanca €K TYIIyHYa XaKuIa TalupraHuna
SpUHMACAAH HM30X OCpHIIHHM Ky3aTHII MyMKHH. Dukpumuns-
HUHT KypyK OYIMAaciurs ydyH OMp MHCOJ KeITHpalinmk:
Menkuii  kpenuT — uUCM  WiIa XyKyMaTH TypKUCTOH
My30(aTHHHUHT aKcap HOXHMSIapHAa KHYKHHA OaHKIApPHU yd
caHazaH OepH OUMOKIa Ba MyxTacap TapTHOM wmmaup. Xap
HOXUSI SBHU BYIYCHMHT MKKH — Y4 JaxXacHUaaH yd — TYpT
Hadap ab30 caitnaHanyp. by ab3onap naxa axamuaas ak4ya Kap3
oJlaTypraHjlapufa CakKM3 — TYKKH3 MyJJaT OWIaH YH HKKA
¢dous spHU OMp 103 cymMFa OMp M MynmaTFa Y¥H UKKH CYM
doiina una kaps 6epunanyp”(8). Exu “TypkucToHHUHT 6ab3u
epiapuna Oup IecATHHA TYPT TaHOO Ba STbHH €plIapUHIIA OJTH
TaHOO XucOoONMaHamyp. AMMO X03upru Qoiara JecsSTHH
XUCOOMH WiIa ThHU OWp TaHOOW ONITH 103 CapKWH XHCo0sad
onmuHyp. brup TaHOO TYPT 103 CapKHHJIMK KOWIap OWp sSpUM
TaHoOFa OMp myT rayuia Oepapnap. bup necaTMH UKKH MHHT
TYPT 103 Mapxu6 capuaIyp”(9).

Tabuniikn bexOynuii maxopatn co¢ ¥y30exua cy3HM
KyJama ’Kyaa OYuK KYpuHaau. Y CY3HUHT HUXOATIA Ky4IH
TAQbCUPHUTa STANWTWHU Axmm wiraiinu. LlyauAar yayr xam
amanuéraa OyHIaH >Kylna HO3ZWMKIMK OwmnaH QoiimamaHagm.
OpouiirTiHa Mypo)XKaaT BaKWUIAPUHUHT Y3uga Oy HapcaHU
Kypuil MyMKuH. “Oif, a3u3 xamBarannap”(CamMapkaHia MAI-
nmid unutap XakuHnga), “Oi xaspar yimamo Ba arHHE” (Xak
onuHyp, Gepuimac), “Asus duponapnap” (UTTudox kepax).

bexOymuit Myposkaar Kuinaérran (GUKp HyHairaH
KUIIMIap KajaOura TabcUp 3Ta ONIAMUraH CY3JIapHU Toma
OJIMILTa Xapakar Kuia onaau. KOKopuaarn mMucoulapumuszia
Oy xycycustiap KypuHuO Typubmu. AMMo, Oy epla I0Kopuaa
KeJNITHPWITaH OUp MHUCOJIHH sHa OMp KENTHpCaK OPTHUKYAIIHK
kunmac : “boBypnap! bunmurkm xosupna TypkucroHzaru
Oapua XalKIap yIyH MYXTOPHST 3BJIOH KWIMHIN Ba CH3
OWJIMHIKH, XaK OJIMHYD, JIEKUH Oeprimac”.

By epna “BoBypum” geraH CY3HUHT KYJUTaHHII
Gazguuii TommauK cudaruga OaxodaHuin MyMKHH. dakaT
XalK PYXUSATHHH OHT INYBYpHHH Yp(-OAaTiaapHHH, MHJUTHNA
aHbaHa Ba KAAPHUATIAPHHY aHTJAraH Ba KajpllaraH OfaMTHHa
Iy Mypo)kaaT IIAKJINHH TONHWIIM MYMKUH 3au. bexOymmit
cUiiMOCH/Ia aHa IyHAal OYIOK Maxc KypuHHO Typau.

BbexOynuii THIMHUHT MUPAJOPIUTHHY, TabCUPIAHIIH-
TMHH YHHWHT XalK TWJINra, aHUKPOFM CY3NallyB yciayOura
SKUHIATH OwWwilaH wu30xXJaHaaud. bexOymuil xank Ttunmaa
ranupagy. LIyHUHr ydyH XaM yHUHT MakosagapHjaa XaJKoHa
TapOUpIap, MaKoja, MaTHIAp Te3-Te3 Ky3ra TanutaHagu. Ly
PYXHHHT TabcupH O¥yiica xepak. bexOynuii 6ap3n ubopanapu,
XUKMaT Ba MakKoJ Japakacura KyTapwiaau. bexOymuit
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acapjapd MaTHUTa CHHTIMPWITAH XajJK MaKoJUIapy sHTruda
Ko OWnaH Kysra TamuiaHaad. “borna Hurnmamaca, oHa CyT
Oepmaiiin” MaKOIM oJaThaa dXTHEXK TaK03acH Kywin OyiaraH
XonaTiaap/ia KyIaHHIUIIN MabIyM.

BexOynuii Tunnaa 0y Makoid MHJUIATHUHT WOKTUMOUM
— cuécnit SXTHEKIAPH Kai Japaxkaaa SKaHJIUTHHY TabKUUIAIl
yuyH KymiaaHagu. byruna smac, Oy epna SXTHEXK OaéHMmaH
TamKkapy, (aoa Xapakarra yHIAml PyXHd XaM YCTHBODJIHK
Kwiagy. PukprapuMu3 TyIIyHapiu OYIHMIIN yIyH MasKyp
MaKoJ MaHCy0 OynraH MaTHHU Kentupamus: “bupo3 maganuit
Xapakarra KeJIMOK Kepak, OoIKamapiaH uOOpaT OJIMOK
103uM. By cykyHaTHMM3 )KOHCH3IHIHMH3 TYBOXIHD, aiOaup.
Murnamaras Gomara cyT OGepunMac, ONIMMM3AA IIaxap
JTyMallapy Ba MamJjIakatr JyMacH caitnosu 0op”.

Slma Omp wMakonara »SpTHOOp Oepaiimmk. Xank
opacuman “Kypmanra kapa® o€K y3ar” MakoNM HOXYS
XapakaTiapJaH Tuimianmra €ku XapakaT Ba (aoiuaTaa
WKTUMOUH — axXJIOKWH MewEpiiapra aman KWiIHIIN Tajaad
stamu. Y bexOyauiiHUHT Makoiacuga Oy MabHOAAH TAIKapH
KYyIIUMYa OXAaHTIOPJIMK XaM Tanuiaiam: “bank cababu wmia
SAXyIuH, apMaHU Ba Oommkanap maBiarmiud Oymyp. bus Gynca
OWjakc JaBIaTHMU3OAH MYJK Ba OOpYMH3IaH alpHIapMH3.
UyHoHuYH, KypramMu3sra kapad o€k y3armaiiMuz”(10).

bexOynuii Oup Heya TWIIHHUHT OWIIUMIIOHU cudathaa
VIla THiUIapia MaBKyz OyYnraH HO3MK KOYHpMallap, XMKMaTIIn
Cy3map Ba XalK MakoJUlapuiaH XaMm ucTebdoma 3taaum:
“KaBka3z Ba TaTtapucToH yiaaMo Ba TYXoKOpiapaaH uOpar
onMOK KeHpak:(CapM KHJIMaryHuia WHCOHTa Oup cabu
oepunmac”(11)).

Kypunnb typubnuku, Oy epmaru Makon apad Ba ¢popc
TWUIApUIArH MaBXKyJ [IaKUUIAPHUHT afHuaup. YMyMaH
bexOynuii OyHmaii XHKMATIH Cy31ap TaAbCHPH Ba ¥3 MIaXCUH
Ky3aTHIIApH HAaTIKacuIa OMp KAaTop XMKMAaTIIM CY3JIapHU
sapatau. “Xak onuHyp, Oepunmac”, “Mo3uil — HCTUKOOTHHHT
Tapo3ucHayp” KabW MucoiUiap (pUKPUMU3HUHT TN Oyina
onmamu. bexOynWiHUHT TWIHMTa SKAHIUTH Oab3aH — Oab3aH
Oyicasa yHUHT IIeBa MaTepHaUIapuaaH (oijanaHuITra Xam
UMKOH sparaau. JXTtuMmoln, Oy Tabumii paBumma Oymap. Xap
xona Makotapaa CamapKaH IIeBacura Xoc OyJraH aipum
YHCYpJap Y3uHH KypcaTHO Typaau: “AJapHUHT Xap maxapura
JKaMUATIapu OOpKUM”, “BOSHHOBHII opraHu3aiys’- ‘“xapOuid
TALIKMIIOT MAaXIIMCH” aTanyp. BHMHKM “‘COBET cOmmaTCKuii
paboumii memyrar”, “ackap Ba HIIYWIAp MaObyCIapHUHUHT
Makimcy” atanyp(“Urtudox xepax”,”Xyppust”, 1917).

“bu3 Ka4oH Tapakuii Kwinamu3? Kadonra yH MuHT
cymiab TYiimapra KWIMHATYpraH HCpoQuapHU 3aMOHYA OJaM
Taiiép KUIMOK yIyH MakTaliap WyTnHIa KHJICaK, YIIain 3aMOH
TapakkKuETHAa KajaM KyiraH OYJIypMH3KH, y XaM Y30Kayp”
(“Kum smmranyp”, “Camapkann’, 1913 itun 26 anpens).

“Mana, OM3HHMHI OJAMMM3Fa KaTTa HLUIAp TypHOIU
arapza xamMmmamun3 UTTUQOK 3Tuod, “Illypou uciom” xaMusTH-
HU Y3WMHU3 Y49yH CHECHI Ba MybTadap OHp KaMUAT Kapop
oTHO, ©Oapya Imaxapiapra [IyOoadapHd o4n0  KaauMm
JKaJUITIApUMH3 OMpIIammb WIUICAK, MyXTOPHUATIH XyppHUsTra
Mot 6ymypmus” (“Yayr Typxucton”, 1917 #inn 12 mrons).

Mucomnnap bex6ynuitnuar CamapkaH[ 1eBacu yHCYp-
napuaaH yHyMmiH QoliganaHraHiuraay kypcatub Typubau. By
epaa Tabuui paBuiiga bexOyauil 1meBa TabCUpHIAH YHKA
OJMail KOJITaH 3MacMHU JIeTaH caBoJ mHaigo Oymaam. Arap
BexOynumitHuar Oomika acapiapum Ky3mgaH KedHpHIaJuraH
Oynca yma nmaBp anmaOuii TWIMHM MyKaMMal Japaxkana
SrajUlaraHjInNTUra mryoxa KoiaMaiiau. Jlemak, JoKopuaard mesa
yYHCypiapura Oomkadapok EHpomryB Ttana® stmmaau. By
Vpunna 6uszra bexOyauitHuHr siHa y3u €paaM KYyJIUHM 4y3aai,
y &rad osau: “Xank TWIM WIaH Ba3 Ba MaHI aWTMOK
KOpHHIYD”.

Jemak, bexOyauii ¥3 Makonanapuna xaM “XajkK THIH
wiaH” alTMOK Y4yH aifHaH yIla yHCypJlapJaH OHIJIM paBHIIA
(doiinananany.
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BbexOynuii MakoJTaTapHUHT TyraJUIaHMacd XaM y3ura
xocaup. by xxuxatnan xam bexOyauiiHUHT MaxopaT MakTadu
XaK{jaa TamupuIl MyMKHH. AWpHM Makojamapuaa MakKoja-
HUHT Makcaau OeBocuTa Tyrajulanma OwitaH OofniaHHO
ketamu. Myamn¢ MakcaHU TYFpU Ba TYJa aHIJIAMOFH yUyH
yHH Makosa oxupura cypaau. Kymnapan “Camapkaninna
MWIUIUI HIUIap XaKUHAA” MaKoJiacH IIyHJAad SKyHJIaHAIW:
“MatnabumMu3 maxap IyMaldapd Ba caxpo 3eMCTBOJIApH
BaKWJIM Ma)KIMCH MYacCHCOHMIa XaJOMMKHH XO3WPJIaMOK Ba
xaM TomkeHTIarn Mapkasuil urypommsra Oup — UKKH Hadap
KUIIH Tailnab 1ouMo aHaa TypuO Xajik HaHra UIIaMOKIapu
y4yH I000PTHPMOK XaM alapHH Ba XaM IIYpPOH MapKa3uMu3
MacopadhUHU TabMUH 3TAYPMOK, TYHIYHTHPHO, SXIIH XYKy-
Marra épram OepMOK JIO3UMIUTHHU 0aH 3TMOKIYp”(12).

AlipnM Makomanap “Kymmmua ganmn’ OWiIaH SKyHIa-
Hagy. By Basudann XUKMaTiM c¥3nmap, XajuK Makoianapu EKu
MalIxyp KUIIMJIAPHUHT HOpaToMyc (GHKpiapu OaXkapHiInIIN
MyMKUH. MacanaH, “MaXJIUCH MyacCHCOH Owusra Oepui-
Maiiayp, Oanku y3umu3 oJcak, a30acKu Xak ONMHYp, Oepwi-
Mmac”(13).

By xyunpma “Xak onmuHyp, Oepunmac” MakoJacHIaH
Kentupwiagy. Bxu “Taxcun offn” Makomacuia 3ca KyHuaaru
SKyHHH Kypamu3: “Mo3uii — HCTUKOOJIHUHT TapO3UCHIYD.
XapkuMm yimgoBuHaa OwicuH”, “UTTHOK Kepak” Mmakoiacu
sca 0a€H STHITaH MacajalapHH HHUXOATAA YHFYH KelaauraH
HIebPHUH MUCpanap OWIaH SIKyHJIaHaIH:

JlaBnaT xa Ma 31 UTTH(HOK Xe3a,

BanaBnatu a3 HUQOK xe3am.

(ApEn: [aBmar wuttudokmMk Tydaiinm OGapkapop
Oymanm,

BenaBnaTiuk rynmiMaHIMKAAaH KeMnO YUKaIH).

SIHa Oup TypKyM Makoianap OOpKH, yiapza »KaMusTra
Xoc OynraH wuiaTiap MapXyA TY3YMHHHI KaMUYMIHKIApH,
KaTTUK TaHKUJ] octHra onuHaau. lllyHra myBoduk paBumima
SIKYH XaM HCTeX30JId cy3nap OWiaH 3WHATIAHTaH OYIHIIN
MyMKUH. “Ox, Oy c¥y3mapHU THUHIIIAiIyproH Ooiimap Omsima
eTHIranMu?”.

BexOynmii  myOnumucTUKack — y30€Kk  MaJaHUATH,
XycycaH ¥30ek anaOuéTh TapuxXujard MYTJIAKO SHTH Ba
TaKpopJIaHMac Xonucamup. Byrok maxcustura xoc OynraH
YIYFBOPJIUTH, (DUIOUHINTN, XaCCOCIMIH YHHHI MaKoJlajlapH-
a Y3UHUHT TYIUK HQomacHu TomraH. Ma3y 3bTHOOpH
OwiaH yiap ¥3 Hon3apOIMruHE Xanurada HyKoTraH aMac.

Wxtumonii — cuécnii Ba MamaHWid XaéTHHHT (ao
WINITHPOKYNCH Ba ¥3 MWUIATHHHHT JKOHKYSp (ap3aHan
cudaruna bexOyamit acpumuz Gonumapuaagk Xanuk O30UTHTH,
BaTaHHUHT JaXJICH3JIWTH, MIJUTATHUHT PaBHAKH, ¥3 IOPTIOMI-
JAPUHUHT KeNlaXakaard OaxTHEp XaéTH y4yH THHHMCH3
Kypamr onub6 Oopau. Anubman Mepoc OynmubO Kosra
MakKoJiajlap aHa Iy THHUMCHU3 KYypallHUHI' KOHJIM HIaxujjia-
puaup. YiapHMHT OM3 y4yH axaMHsATH XaM MaHa LIyH[Ja.
KomaBepca Oy wmakomamapna ¥y30ek XankuHUHT XX acp
Oomurapuiara 3uAAMATIApra TYna OYNraH HUXOATAA MYpak-
ka0 TakaupW Ba Xa€TH akc JTraH. Yiapaa rox cuécar, ToxX
XOKHUMUST, WXKTHMOUI Ty3yM Ba JaBIATHUHT KypHJIHIIH,
MaMmajakaT MYUJard XamJa axOoJMHUHT TypiH Tabakaiapura
X0C 65’/nraH WKTHCOJUH IIAPOUT, TOXO0 MIIJIATHUHT MaJlaHUsS-
TH, MabpudaTH, MabHaBUH AyHECHra OHMJ MyaMMOJIap KyH
TapTHOMra Kydmiaagu. Ymap Xakuga 0axc IOpUTHIIAIH.
lynpait Kuub, MIJUIATAONUIAP, BaTaHJOMIIAP, MACIAK/IOII-
JIAPHUHT JTUKKAT >THOOpJIapH MaHa 1Ty Macaylajapra KapaTH-
Tau.

bexOynuif MacanamapHUHT KyH TapTHOWra KyHWuin
HYKTau-Ha3apHIaHTHHA 3Mac, YIapHUHT MailsiH eduMIIapHHU
Kypcatn6 Oepumr OmnaH XaM Exyn MyalsH edumra ojiud
Oopanurad iynnapra donulamy OnIaH XaMm y3ura Xoc YpHuH Ba
MaBKHUH TyTaaH.

BexOynuii myOnumuctukacu OWpHHYHM — HaBOaTAa
WOKTUMOWI — amabuii xoaucaaup. Y Y3UHUHT amManuii daomm-
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ATH ¥30eK MyONHWICTHKACHHU MYTJIAaKO SIHTM WY1 Ba SHTU
6ockuuura onud ymkagu. XyAaau HOIyHHHT YYyH XaM Jaui
alTUII MYMKUHKH, ¥30eKk myOnuuuctukacuau bexOynuitHuHT
KOJIMCH3 TacaBBYp STHII MYMKHH 5Mac. by ram bexOyauit
MyOMUIIUCTUKACUHUHT MaB)XyJUIUTH XaKUJaruHa 3Mac, YHUHT
Oamgnuii MaxopaTH XaKkuaa XaM aliTHIMOFH JKOU3.

BexOynmit myOmmumctukacuna y30ex THH, y30exda
cy3 OYyTyH TY3aJUINTH Ba TAapOBaTHHHU TYJAJMTH4a HaMOEH
JTTaH.

BbexOynuii MakoNanapUHUHT TabCHP Ky4H YJIApHHUHT
TY3WIHIIH, KyHWIaéTraH MaB3yCH MaB3yra MyaJUIM(HHHT
tdaon ExmaryBm Ba Xap OHMp MaB3yHHHI EPUTHIMIIUAATH
TETUIIUTH CY37TapHUHT MOXHpOHA TAaHIOBM OMIaH yambapyac
GOFNIUK X0Na 103ara Kenaau. XyIu HIyHHHT YIyH XaM YHHUHT
MakoJIaJIJapUHN YBTHOOPCH3NMK OWiaH YKum EKu ymapra
IIyHYaKd Ky3 Tamuiab KyWum MyMKHH 3Mac. Ymap ¥3
3aMOH/IONIIAPH TOMOHHIAH XaM OYT'YHTH aBIIOIJIAp YUyH XaM
Oupaait MyxuMm, MybTabap Ba a3u3aup.
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HHIJIN3 BA V3BEK TUWIJIAPAIA WTHCOH XYJIK-ATBOPH ®AHIAPAPO TATKUKOT OBEKTH CUDPATHUIA
AnHOTaNMsS

Masky3 Makoniaja HWHCOH XYNIK-aTBOpPH (haHiapapo TaaKUKOT oOekTH cudarnaa Haszapuid Ba aMallMi JKUXATHAH TaIKHUK

STWITAHJIMTHHU ucOonaiinyu. llyHuHrIek, Xynk-aTBOp MKTUMOMH Ba rymaHuTap Qanmap: ¢ancada, conmonorus, alHHKCa,

MICHXOJIOTHUS Ba THJIIIYHOCIHKHHUHT TYPJIU COXaJapua YpraHWITaHINTH TabKHUTAHIH.

Kaymt cy3/1ap: HHCOH XyJK-aTBOPH, IKTUMOHHN (aHap, TymMaHuTap ¢annap, ¢ancada, COHOIOTHS, ICUXOIOTH

YEJOBEYECKOE NOBEJEHUE KAK OB BEKT MEXAUCUUIIJIMHHBIX I/ICCJIEI[OBAHI/Iﬁ
AHHOTAIHS
B cratke [nOKa3pIBaeTCs, UYTO YEJOBEUCCKOE MOBEACHUE HM3YYalIOCh TCOPECTHYCCKA UM TMPAKTUYCCKH KaK OOBEKT
MEKIUCIUILTMHAPHBIX UCcceoBaHmid. Takxke ObLUIO OTMEUEHO, YTO MOBEICHUE H3YYaCTCs B Pa3IMYHBIX 00JIACTAX CONUATBHBIX 1
TYMaHUTAPHBIX HAYK: PHIOCO(DUH, COIHONIOTHH U, B YACTHOCTH, TICUXOJIOTHH.
KiroueBbie cJi0Ba: dUelOBEYECKOE MOBEACHHE, COLMANBHBIE HAYKH, TYMAaHUTApHbIE HAyKH, (QHUIOCO(US, COLHOJOTHS,
[ICUXOJIOTHS.

HUMAN BEHAVIOR AS AN OBJECT OF INTERDISCIPLINE RESEARCH
Annotation
The article proves that human behaviour has been studied theoretically and practically as an object of interdisciplinary research.
It was also noted that behaviour is studied in various fields of social and humanitarian sciences: philosophy, sociology and, in

particular, psychology.

Key words: human behaviour, social sciences, humanities, philosophy, sociology, psychology.

Kupum. Xynk-atBop (aHTapHHUHT  HIAU3IAPH
KaauM 3aMoHiapra Oopu6 Takamagu. Pancaduit Tadakkyp
TapUXUHUHT JacTIa0Ku OOCKMYIapHIa, aXJIOKHUHI MOXMATH
Ba YHUHI WIAM3Iapd MyaMMOCH, OupuHYM HaBOaTna,
OJAMJIADHHMHT XYJK -aTBOPMHH HHMa O€NrHiaiiiy, aeraH
CaBOJIHU XaJl KWJINILTA YPHUHHUIITAH.

WHCOH (aomusaTn Ba XyJNK-aTBOPH Mypakka® TH3HM-
mip. XyJiK -aTBoOp "TamIKM Xapakariap' OWiiaH derapanaHud
KoMalau, Oallku OJaMHHHT TO3WIHMACHHH 04O Oepai.
OHIM XyJNK -aTBOp - Oy JOMMHHU y3rapu®d TypamuraH HIpOK
coxacura Omp KaTop MOCIANIyBIap HATW)KAaCHAA PUBOXKIA-
Hajaurad Hapca. MIHCOH XyJK -aTBOPMHMHI MDKTUMOMH ¥3ura
XOCJIUI'M IIYHAAKH, Y OJaMHHUHI HWYKH XOJAaTUHU YHUHI
aTpoduaru ayHéra HucOaTaH xapakaTiapra aiiaHumm Ou-
JIaH HaMOE€H OYynanu [6].

Mag3yra owun amabuéTiap TaxJIWIH. ApPHUCTOTEN
MICHXOJIOTUK THU3UMHHUHT MyXMM KHCMH — Oy Ha3zapuil Ba
amanuii a1 ypracuparu ¢apk SKaHIUTHHU TabKuanarad. by
¢apimam npuHIUMNE GUKpIam (GYHKOUSUIAPH YpTacHIaru
(dapk sau. Arap Hazapuil (QUKPIANTHUHT HATHXKACH OWIIHM-
JAapHUHT TYIUIaHWIIK Oyaca, amanuid ¢uKpiamr XatTd -
XapakaTHH OOIIKapHuIra Kapatuiras [1].

Axnokuil XxakukaTHU u3nam CyKpOTHM MHCOH XaéTu
Y4yH MyXUM Oyniran Oup KaTop Xyjocaiapra Oiu0 KemIu.
BupuHuman, axiok (aXJIOKWi XyJaK -aTBOp) Xap KaHIai
WITHAHT THCOHUIUTNTHHUHT YITMOBUAND, TyHKH HHCOH KWJITaH
UIINJaH Kypa SXIIUPOK Ba MyXUMPOK SKAHJIMTH TaH OJHMHTaH.
SIXmM  Xynk-aTBOp KOHYHJApM WHCOH Kalbura XocIup.
VYnapHuHr OunuMIapy SXIIWINKKA SPUIIHIIHUHT  TaOuuit
mAPTHAND. Y 3MHHHT MOH Ba AXIIM XyJIK-aTBOP MEXaHH3MIIa-
puHH YpranuO, ¥3 KaJOMHUHI IOMICBOpUIA AXLIMIMKHU
Kamg 3TraHAa, oJaM XaTonapaaH (KOXWUIMKIAH) KyTyJaau
Ba XaKUKaTaH xam (asuiatiu oynaam [2].
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WHcon Hadakat maxc, 6aaKu OHOJOTHK OPTaHU3MAND.
Ba xap xaHpail OWMONOTMK OpTaHW3M CHHTapH, Y XarTH -
XapakaTJapHUHT OWOJIOTHK, XaHBOHHH CTHMYJIUra 3ra Xuco0-
naHamy. Pyx, wkrumonii xoauca 0yian6, ynapHH ¥3 Ha30paTH
octHaa ynuiad TypaaM, YeKkiaian, 0y OMOJIOTHK SXTHEKIAPHU
WOKTUMOM Joupara kuputaaud. COKpaT MHCOH DPKHHIIUTHHU
YeKJIAIHY, TaHa SXTHEKITAPUHH YeKJIall KOOUIHUATHAA KYpAn
[3].

XX acpma W.II. [TaBnoB acapiapu acocuma pediexc
Hazapusich wniad umkwiau. [laBnmoB, XycycaH, XaTTH-
XapakaTJIapHUHT acocuil Oupnuru cudaruaa "cTumynn-xaBo0"
TU3UMU OPKAJIN XYJIK-aTBOPHU TaXJIWJI KUJIUIIHUHI acocui
MaB3ycH 1e0 xucoOmaiinuraH OMXEBHOPU3M KOHIEHIUICH
Oynra acocnananu. W.I1.ITaBnoBHHMHr acapiapu XaiBOHIap-
HUHI TYpIM CUTHAUIADHM KaOyl KWININra, acTa-CeKHH
PHUBOJIAHAETTaH  XONWCAIAPHUHT  OYfWHIapura KaHmal
TaiiépraHuIuHU KypcaTtaan [4].

TagkukoT MeTtomosorusicu. BusHWHT naBpuMuU3Ia
COLIMOOHMOJIOTHSI Ba HMHCOH OTOJOTHSACH Kabu  (anmap
OJlaMJIapHUHT" XYJIK-aTBOPUHU GI/IOHOFI/IKJ'[aIJ_lTI/IpI/ILU TaMOMUI-
Jlapura acocjaHraH XaTTH -XapakaTJIApUHU YpraHUIl OWIaH
myrysiaHagunap [S].

WHCoH Tyruiranna, y gpakat OMOJIOTMK OPraHU3MJIUP.
Keitna y mHCOH MyxXuTHTa KagaMm Oocaau. Y Xap Xuil XaTTH -
XapakaTiapHu Oakapaay Ba aTpoparmiap ylnapHH MyaisH
Tap3ga Oaxomaiimmmap. by xapakarmapHm Oaxonmam ydyH
UKKHTa acOCHH TyIIyHYa MaBXKyH: SIXIIMIMK Ba EMOHIIHK.
Joumuii paBuiiga, Xxap KyHu OAaMIIApHUHI XaTTH-Xapakaria-
PHHU SXUIHIKK Ba EMOHIMK cudaTruaa 6axosnad, Oab3unapuHu
MabKyJ1ad, OOIIKamapuHU Kopanad, >KaMHUAT IIy OpKaJIU
oamaa HadakaT HUMa KWIHMII MyMKHH, OaJKd HUMa KHJIMII
Kepak, 0aJKyM HIMa KWIHII KePaKIUTH XAaKUJard TacaBBYPHHU
HiakjaHTupanu [3].
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OpaMJIapHUHT  XYJK-aTBOPUHHHI  TYFPUIAH-TYFPH
Ouonorm3auusiCd TaHKUA KWIMHAgW, YYHKH Ha TypIu
JKaMHUATIAp ab30JAPUHHUHT XyJIK -aTBOpuaard Qapkiap, Ha
O6UTTa XKaAMHAT ab30JIAPHHUHT XYJIK—aTBOPUHHUHT YMyMHUIIH-
THHU MHCOH TAHACHUHUHT TY3WJIHIIMHHUHT Y3UTa XOC XYyCYCH-
STIapy OmiaaH n3oxyab OyaMaiiau. IHCOHHUHT XyIIK —aTBOPH,
VHUHT TY3WIHMIIUAAH (apkiM  ymapok, XalBOHJIQpHHHT
MOP(HODU3NONIOTHK  TANIKWIOTH Ba  XaTTU-XapaKaTHOaH
(apkim ymapok, FeHeTHK XKUXATJaH JacTypiIanmaras [3].

Xynk-aTBop TylyH4anapu ¢aicada Ba ncuxoaorusina
KaIuM 3aMOHJapAaH Oomad aHbaHaBUH Tap3ja HILIa0
YHKUJITaH Ba PUBOKJIAHTaH.

3amoHaBUi WM -¢GaH Typnu ¢aHIapAaH, alHUKCA,
Terunum (annapaaH OJNMHTaH OWIMMIIApHH OHPIIAIITHPHUIN
ucrarn OwraH TtaBcuduaHaau. byHmait mabmymormap Ba
Ky3aTyBlapfaH  THILyHOCHAp  (oiiamaHamunap. V3
HaBOaTHIa, XYyJIK -aTBOp KaOum MyxuM Toudamarun (GuKpHH
TYIIUPHII yIyH Ky3aTyBlap Ba JHMHTBHCTHK MabJIyMOTIap
3apyp. Vrran acpaa xoruuTHB (an maiino GyiaraHumaH Gepw,
XaTTH -Xapakartinap TaOuuii ¢anmap, Ouonorus Qanmapu
HyKTal Ha3apugaH XaM, TyMaHuTap <¢aHmap HyKTan
Ha3apuaaH XaM aloXKAa KU3UKHUII MaB3yCHUTa alIaH i,

"HCOHHUHT XYyJK -aTBOpU" KOHLEMIMAICH MOJIENTH
paMKa acocHaa KypwiraH Oynn0, YHHHT MapKa3uaa MIaXCHST
XYCYCUSTIAapH, TAIIKd KYpPUHWIIM, WHAWBHIyal TapOus Ba
TaBJINM Japakacura sra OyJiraH IIaxc TaCBUPH >KOWNIAIITAH.
WHCcoH, MyaiisH BasusATra TYIIMO KOJTaHWOA, Yy3Ura Xoc
Tap3la Y3ura Xoc XyJIK-aTBOpHUra (XapakTep XyCyCHTIapHra)
Ba TAllKW IIapouTiIapura MyBoduk xapakaT Kwiagu. Iy
Ounan Oupra, OJaMHHMHT XapakaTJIapH >KaMHSATAa YPHATUITaH
MebEprap, KoWpamap HyKTau HasapuiaaH "Tyrpu" Oyaumm
MYMKHH Ba akcHH4Ya "HOTYFpu" Oymumm MyMKuH. TaOuuiiky,
OJAMHMHI Xap KaHIall XaTTH -Xapakamiapy OollKaiapra
MabiIyM OHp MyHOcabaTHH, GaxOJallHU KeITHPHO YUKapaau,
Oy xam mxo0uit, xam canouii 6y Iy MyMKHH. [4]

Taxaua Ba HaTH:Kajdap. TuiaHM YpraHumra aHTpo-
MOIEHTPUK Ba KOTHUTHUB CHAAIIYBIAD HHCOH XaCTHHUHT
Gapua xabXaTapyHH, Iy XKyMJIAJaH, YHUHT XYJK -aTBOPHHHU
CHHYMKJIA0 YpraHuimmHM Hazapaa Tyraad. Kormutus dan
WHCOH MUSICH Ba YHHHI HIIMHU YpraHuil OwiaH OOFINK
Oynran Oapua QammapHd Oup Heya WyHanIMILIApAa -
MaHTHKUi, HeWpO(QHU3NOIOTHK, JUHIBUCTHK Ba INCHXOJIOTHK,
XYJIK -aTBOPHH OWpIAlITHpraHaurd cabadmu, QaHIapapo
TaJAKUKOT OOBIKTH BasudacuHu Oaxkapaau. LlyHWHT ydyH,
KEJIMHT, WHCOH OWIMMHHUHT TYpJH coOXajlapuuard "XyIK -
aTBOp" TYIIyYHYacHra MyposkaaT KWJIAWiIWK, "dyHKH YHU
WIMHA TymyHTHpUII (akaT TaOumii Ba WKTHMOWH Ba
rymMaHuTap (aHigap HyKTau Ha3apuaaH KOMIUIEKC EHIAlIyB
acocuza MyMkuH" [7].

Bytok CoBeT DHIMKIONEAUACH XYJK -aTBOpra Kyiu-
naru Tabpud Oepamu: "MabiIyM (QYHKIUSHH amajra OLIMPHUIL
VYyH Ba YHUHT aTtpod -MyXUT OMIIaH ¥3apo aJOKaCHHU Taiad
KWIaJHUTaH ¥3apo OOFIIMK XapakaTiap TH3UMH'.

XynK-aTBOp WKTHMOHMH Ba rymMaHHTap (aHmap: ¢ai-
cada, commosoruss Ba aHHMKCA TICHXOJOTUSHUHT TYpIIH
coxajapua ypraHuiaau.

Qancadana xarTH-xapakamiap "Tamky Ba HYKH (akK-
nui) (GaoJUTMK BOCHTACHa TUPHK MaBXKyIO0TIIapra Xoc 0ynraH
aTpod-MyxuT OmiaH ¥3apo MyHocabaT e TYIIyHHJIAIH.
OpammapHuHT IyHE OWiIaH ¥3apo TabCHPH XYIK -aTBOp Ba
(haonuAT TymryH4anapu OuaH TaBCU(IaAHAH.

[y 6unan Oupra, XynKk-aTBOp KOHIETIUACHA CEMaH-
THK YPFy OJaMHHMHI MaBXY/UIUTHHUHT TaOMHI Ba IDKTUMOHI
LIapOUTIapUra MOCIALIMIINTa KapaThiaany..."[4]

XynK-aTBOp TCHUXOJOTUSHUHT TYypIH TapMOKJIapH
TOMOHHMJAH YpraHunagu. XycycaH, "KOTHUTHB ICHXOJIOTHS
OJaMJIApPHUHT AyHE XaKuJard MabIyMOTHH KaHaail KaOyn
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KWINIIHHY, Oy MabIyMOTHH OJaM KaHAAH TaKIUM JTHIIMHH,
XOoTHpajZa KaHAAl CaKIaHUIIMHY, OwWluMra aillaHUIIMHT
ypranaayu, Oy OHM3HHMHI 3BTHOOPMMH3 Ba XaTTH—Xapaka-
TUMU3ra TabCHp KHIagu. YmOy TaJKUKOTIap KOTHUTHB
NICUXOJIOTUSIHY iyHanMI cudatiia TyLIyHHIITa OJu0 KeJu,
YHUHT Ba3n(acu WHCOHHHMHT XYJK-aTBOpUAa OMIMMHHHI Xaul
KWIYBYH pOJHH ucboTmamaunp "[8].

[lcuxonoruk Jyratna XyJdK -aTBOp TyIIyHYacura
Kydunarn Tappud OepwiraH: “TallkKd Ba WYKH  (QKJIH)
¢daommury BocUTacuAa THPUK MaBXyJdOoTiIapra Xoc OynraH
MyXHUT OHJIaH y3apo MyHoca0aT; TamKu XyHE OWJIaH aloka
YpHaTHIITa XU3MaT KWIAAWUTaH THUPUK  OPTaHU3MHUHT
Makcaara #HyHaatupuiaran ¢aonusatd. By epma myHH
TAabKUIAIl KEpaKKHM, TallKu JyHEra HucOaTaH XaTTH-
Xapakatiap Xap JOMM MaKcaJara HyHalITHpHITaH.

MabiayMKH, JIeKCMK  HOMHHAIMSA — TaAKUKOTYUra
TyIIyHYa Ma3sMyHHHH OYHMII HYyKTal Ha3apuaaH KarTa
nMKoHusTIap O6epanu. lllynnan kenu® 4mukuO, OM3 yIapHUHT
Ma)KO3MH-aCCOLMATUB, MAXXO3MH  MabHOCHUIA  TaJKUKOT
00BbeKTH cudaTuaa JIEKCUK OWpIHUKIApHU (KEHHHTH YpHUH-
napaa JIb) Tannaguk. Bu3 TaHmaraH TaxJIM y9yH MaTepual
3aMOHABHI WHIVIM3 TWIUAATH CY3MapHUHT OyHIall MAbHOCHHU
TAJIKUH KYJTHLIND.

"IHCOHHHMHT XyJIK-aTBOpH" KOHILICTILUSICUHUHT
MHUHHMMall Ma3MyHH" HWHCOHHUHI MyailssH Basustra €xu
onamiapra HucOaraH xaér tap3u" cudaruia udonananagy.

by KOHIENUUSHUHT MHHHUMal Ma3MyHHHH KOHKpET-
JAIITUPUIL KyHHJaruda KypuHamau:

1) maxc xapakTepHHUHT XyCyCUATIApH;

2) MHCOH XapakaTJiapy, HITAPHHUHT XyCyCUSITIapH;

3) BasusTra MyHocabar;

4) 6orika ogamiapra Oyiaran MyHoca0ar.

Bomika myraTHUHT 30xuaa anTuinmmya, "Mxrumounii
XYJK -aTBOp Japaxacu," XyJK -aTBOp "aTamacH, UIYHUHTCK,
WKTUMOUHA axJIOK MebEpiaapu OwmiraH TapTHOra COJHII
TOMOH/IaH KYpHO YHMKHUITaH, KaMUsITra, OOIIKa oJaMiiapra Ba
00BIKTHB  AyHEra HHcOAaTaH WHCOH  XapakaTJapHHU
Ounanpaan. Ba KOHYH ".

"Tun kywin MajzaHuii Tabcupra osra. MyaiisH
MaJaHUATAa MapXyA OyiraH JIMHTBHCTHK araMaiap Ba
HNIAKIUTAapHUHT  ¥3Ura XOoC TH3UMH - Oy IIaxc TabCHp
KWIaUrad TabCUpJIap MaXKMyaCUHUHT MyXUM KucMmu.” [7].

Beppuc CKUHHEpHUHT TCHXOJIOTHSTA OaFWIUIaHTaH
acapiapra MyposkaaT KHJIHO, XaTTH-XapakKaTJIapHUHT 3CKUp-
TaH MabHOCH Ba YHHUHT IICHXOJOTHS (haHHIATH MOXHSITH
ypracugarn yMyMHWIHKHA Kaiix >tTum MymkuH. b. CkuHHED
XYJIK -aTBOPHH aTpo(-MyXWT IIapoWTIapH OWIaH HIIOHWIN
aHMKJIAII, 0amopar KWWl Ba Ha30paT KHJIHII MYMKUH 71e0
TaxMUH Kuigd. XyJIK-aTBOPHU TYUIYHMII YHM Ha3opar
KWIMIITHY aHTnaTany. [8].

XynK-aTBOp THIIIYHOCIHK (haHHHUHT TYpJIH coXasa-
puaa TagKUKOT oOexTn xucobmaHagu. Kymrmma 3zamonaBmit
THJIIIYHOCTIAp JIMHTBUCTHK ¥3ap0 TabCHpra KYMPOK XaTTH-
XapakaTiap Tou(acu HyKTau Ha3apHIaH Kapamaad: THI - Oy
MIAXCHUHT TyFMa KOOWJIMSTH 3Mac, THJ OJaMIIAPHUHT XYJK -
aTBOpUra Ba yMyMaH OJIraHJa, XaMXaMUSATHUHI YHHUBEpCall
parbatuman kenu6 yukaau. [9].

Xyjoca Ba Takauduap. lllynpait xunu0, ncuxo-
JMHTBUCTHKA HYTK (GaoNUiTH jkapaHiapy Ba MEXaHU3M-
JapUHHU TWI TH3UMH OMJIaH ¥3apo OOFIMKIMTMHH YpraHaji.
INcnxonMHTBUCTHKA HAa3apHACH y4Ta WIMHH COXAaHHHT ¥3apo
TabCUPH HATIDKACH/IA PUBOXKIIAHAN: HEBPOJIOTHS, TICHXOJIOTHS
Ba THimIyHochuk. IIyHUHTIEK, OTaMHHHT JIMCOHMH MaH3apa-
CHJa MHCOH XYJIK-aTBOPUHUHT M(oJa STHIMIIM HadakaT Xap
Oup anoxuia JHHIBHCTHK INAXCUAT Y4YyH, Oanku OyTyH
JIMHTBAJIaHUH ’KaMUAT yIyH XaM MyXUM aXaMusTra ara.
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HAIIMOHAJIBHOE OCOBEHHOCTH B IIPOU3BEJIEHUAX AHI JIMACKOM JUTEPATYPbI
AnHOTaLUA
B crartbu OCHOBaHO MOHATHE HANMOHAJIGHOCTH M HAIMOHAJIBHOTO MH(a B INPOM3BENCHUSIX AHTIMHCKOH JHMTEpaTyphl Kak
crieruyeckoll UTepaTypHOl (DOPMBI, MPEACTABIIONIEH HAlMOHAJIBHOE COAEpXKaHWe. B HeM ommcaHbl OCHOBHBIE YEPTHI
HallMOHAJIHOHN JIEreH/bl, €€ B3aUMOCBS3b C JPYIMMHU T€PMUHAMHU, XapaKTePHU3YIOIIUI HaIlMOHAJIBbHBIA XapakTep, HACTOAIINE
MOJIOKEHUE MPOOIEMBI.
KuiroueBble ¢j10Ba: HAIIMOHAIBHBINA MH(), aHTTIHICKAs IUTEPaTypa, HAMOHAJIbHAS 0COOCHHOCTh, HAIMOHAIIBHBIIN XapaKTep.

UHIJIU3 ATABAKETHA ACAPJIAPAJIA MUJLJIMI V3UTA XOCJIUK
AnHOTaLUA
Makonana MHIIIM3 anabuéTu acapiapHaard MIJUIHHINK Ba MIJUTHH ad)CcOHA TYIIYHYACH MHJUIMH Ma3MyHHHU M(OJAIOBYHN y3ura
Xoc amabuit makn cudartuaa acociaHagd. YHAA MWUIME adCOHAHMHT acoCHil XycycHsTiapu EpUTHITAH, YHMHT MHJUIHN

XYCYCUSITHHH TaBcH(IIOBYM OOLIKA aTamanap OWIaH ajJoKacu, MyaMMOHHHT XO3UPIH XOJIaTH XaKH/a Cy3 FOPUTHIITaH.
Kanur cy3nap: mummit adcona, HHIIM3 agabuETH, MAJUTHIA Y3Ura XOCIUK, MIJUTAN XapakTep.

Kupum (Introduction). Mmimnii TagKuKOTIAp UKKH
acpiuK Tapuxra oSra OynmO, yHWHr OouutaHumm 18-acp
oxypura TYFpU Kenumu TaxMuH KuwiuHrad. W.Iepnep,
@.[enmHr acapnapuaa MWLM TaOWAT XaKuaard OUPUHYN
FOsylap INAKJUTaHTaH Oy, ynap KeHWHYalIuK MWUIAR
Myammonapra notugonit (Primordial-nbtunonii) €k oprannk
énnamrys cudaruna tappudaanrad. YaapHUHT QUKpHTra Kypa,
MHJUIAT Ba MIUUTHH ¥3ura Xocinwk — Oy TabmaTaH omamiapra
OeprmiraH Ba MHJUIMH JABIATHUHT MaBXyAIATUTA OOFIHK
OyMaraH XoAucanapIup.

[Hynnait KUHo, MUJUIAN y3ura XOCJINK
Ty3WJIMIIUAaru €Tak4u poJ 3THUK Ba Ma}IaHI/IP'I KOMIIOHCHTIa
acoCJIaHTaH.

By énpamyB moupacuaa MWUIMH XapakTep, MHJUIMH
PYyX, MAJUIAT PyXH TyIIyHUYaJIapu €Taau.

MUnnuiIMKHUHT KeWWHTHW TYIIYHYacH, MOJEPHHUCT
ne6 atanmu Ba y XX acp ypranapuaa mIakuiaHau. Y MEJUTHI-
JUKHUHT cuécuil MoXusATHra ypry Oepm0, Mmimamiap Ba
MIJUIaTYIIHK 18 acp oXupHaaH ONAMH MIaKITaHMAar aHIATHHI

TaLKHﬂHaﬁﬂMI Mnnnamap Ba MHIIATYHIIUKHUHI l'lal\/'IJIO
Oymum  (SHOMEHH KamUTalmu3M OXTUEKIapUra ixaBod
cudaTuaa TaTKHH KATHHATH.

"MogaepHucTaap" HyKTaM Ha3apuJaH MUJUIaTIap

YTKUHYYM TapuXWil MIaKUIap, MAJUIMK JaBilaTiap AaBPUHHUHT
MaxCyldW Ba TApHXUI IIApOWTIAp y3rapuiid OWIaH MUILIAT
cudaTnaa qaBiaTIap KOCMOIIOIUT YHUBEPCAN JaBiaTra aiia-
Haau [2].

XX acpuunr 80-90-iinuiapuia MUUTHAITHKHAHT TOCT-
MOZEPH KOHIENIMACH TNaiao Oymanu, y OJIUHTU Ha3apus-
HHUHT CHUECHI-MapKa3umiurugan Gapkin yiaapoK MagaHHsTra
HyHanTupuiaran BasupacuHu Oaxapaau: MHUIAT "UXTHPO

non

KkwiHTaH", "Xaénuit" neb xapamanu [3; 4].
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Mwmumit xamoanap "QapKIapHU TaJKWH KWJIHIIL,
gerapanapHd Oenruiam, ypd-omaTiapHH —Kamid — OTHII,
’KaMoaJlapH! TacaBBYp KWJIMIN, MaH(aaTIapHU KypuII Ba
X.K.JJaH ubopar NOMMHI XapakaT skapaéHu" ne6 Tabpudiaa-
Hazu. [4:11].

Mmuinii BaKHIUTHK COXANapy JKyAa XHIMa XHUIIHD.

M.TumodeeB Tabkumiaranuaek: "MuUUTaTHUHT MaTH-
JapuHA XHWKOS cudaTHaa XaMm, BU3yal EKH ayauo €3yB
cudaTraa XaM YKUIT MyMKHH.

3aMOHaBUI >KaMUATHUHT Oaluuii TMapagurMacu Te3
y3rapub OopaérraHura Ba KHHO, KOMITIOTEp KaOW MaJaHHAT
coxamapd oMMaBuil TadakKypHH, Xarto €3Ma  MarH
MaJaHUSATUHUHT SHTU MAK/UIapuiaH OOl  MHUKIOpUi
YCTYHJIUTUHA MIaKJUIAaHTUPpUIa MYXUM  axXaMusAT Kacoh
I3TMOKIA. E3ma MaTHJIM XUKOSIHUHI' KOJI'AaH  TypJiapra
HUCOAaTaH  yCTYBOPIWIMHM, MIy O KyMJIQJaH  MWDIAI
MEHTAINTETHH JIOMHMXamam Ba KYNAWTHPHUII COXacHUAaru
ycryBopauruad  Takmud kwnmamu. Ly wmapsHOoma, X.bada
Taxpup Kwiran "Mmuiatr Ba puBosAT" [8] Hommm acapiap
TS”]’IJ’IaMI/lHI/lHF capjiaBXaCu Ba YHHUHT MMJLIUI MyamMMoJiapra
OarMIUIaHraH MaxXaJUlii Ba XOPWXKUH acapiap TaHHUKIN
Tymampaa udopanaHuiy, MuwuaT xukos cudaruma [9],
MHJIJIATHUHT é3ma BAKUJIJTUTUHUHT 60].[]](3. TypJjapaaH
YCTYHJIMTHHM TacauKmaiau: "MuanaTHUHT Xa€nuil skamoa"
cudaTraa MIAKIUIAHUIIN Ba MaBXYUIUTH JUCKYPCHB KapagéH-
JaplaH, XyCycaH, XUKOsIaH (XUKOS KIJIHII, PUBOST) — TApUX-
naH €KW XWKOSIapiaH, yHaupMa €KM Xakukuid ned IOabBo
KWINHAJUTaH, XaMMa Y4YyH OYMK OYnraH Xoija TaKpop-
JaHMainy, oMMaBHH Tap3da, OocMma cy3, OMMaBUH Tap3aa
KaiiTa Nnuiad YuKapuiIagm.

Mag3syra onj anaduéTIapHuHr TAXJIHIH
(Literature review). b.Aunepcon Ba O.I'emutnep «MuntaTHH
é3Ma puBoAT 1e0 Tabpuduam MyMKUH» JeraH (GuKpHH €3Ma
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puBoir  cubparuma  Tappuduiaran  ("MmwuiaTaap  Ba  MIIMHM Ba XaTTo CHECHIT OHITA TabCHUP KWIMIITHUHT KyAPATIH
MHJUTaTYWIUK" KUTOOMA CABOAXOHJIMKHHMHI YCHIIHM, YEPKOB  BocuTacura aimanaau, Oy P.Keemmumnr, [Ix.Opysm,
TWUIAPUHUHT  OF3aKu  TWUIAPAAH thapxu, okopu  JIx.Payms, 1. Akpoiin Ba Gomkangap acapiapuaa sKKOJ KypH-
MaJ@aHUATHUHT JeCakpalu3alisici Ba YHUHT "oMMaBuil"  Hamu.

HIaKJIJTApUHUHT MUJUIATYUITUK Ba MUJUTATJIAPHUHT Muwiiitnukan  agabuil uomanamHUHT Y3ura Xoc-

MIaKJUTaHAIUra 6eBocuTa cabab Oynran sxapaHuap cudarnia
tapkamunm). [lyHunTaek, xymiad maxammid Myammdaap
OOpKHM, ylap MWUIATHH - 3THOC, E3MIIMaHM anaduér (y
MIJUIAT - STHOC Ba KYIIMH KaOW KEHT TapKaJraH IHHUK
¢dopmynanan ¢apkmu ynapok)[10] neb tappudmaranmap.
VIHrIM3 MajaHusTHra OWJ MWUIMH  TaJKUKOTIAp

3aMOHAaBHH  WHIMIM3  afgabuil  TaHKUIYMIMTHAA  OHT
PUBOXJIAHTaH "MHIVIM3IMK" TYyIIYHYacH JoHpacuia oJiud
Oopuagy. "UHrmm3nuk"Hu YpraHUIIHIHT MYXHUM
TEHJCHUUACH - yHM "MHIIIM3IMK'JAaH — aXpaTHII  Ba

OMPUHYNCHHUHT MIUIATYIIIMKHUHT Xap XWJI TypJiapu OwiaH
OOFNMK OYNMUII SPKUHINTMHHU OeNTHiaml WCTard, Iy OWiaH
WHITIM3 MWUIATYMIIMTHHA  XMCOOra OJaguraH 3aMOHaBHil
MIJUIATYMINK TaJKAKOTIApH derapajaHumM HOpaTiu Ba
WHIIM3IMKHA Y31 ITyHAal ypraHdgad noopar.

VHrM3mKEN TYpnu MagaHUAT Typlapuaa, MacaiaH,
maHamadT, Imaxap —MagaHUATH, OMMAaOON  MaJgaHUSAT
BaKWJUIAPH MHIJIN3 afabuil TaHKUU/IA KeHT doaanaHay.

Maxcyc WyHanMMImI - MHIIM3JIMKHE [OCTKOJIOHHAJ
TaJKUKOTIAp, LIy XyMiIaJaH MycTamjakaigap aXOJMCHHHHT
OHTH/Ia MHIVIN3JINK XaKUIArd ¥3 TaCaBBYPHHH MIAKIUTaHTHPHII
XaKuAaru MyJaoxasaiap.

Acappa Oaguuii MHIIIA3 THIIM MyaMMOCH TYJIHK KypHO
yukwiarad: David Gervais Literary Englands: Versions of
'Englishness’ in Modern Writing (1993).

VIHIITU3IIKHUET  3aMOHABHH  aabMETUIYHOCINTH
MabJIiyM OUp aHbaHAHHM YPHATIH, aMMO yJap MHJUIMN anaOu-
érna GaoNMATHUHT Y3Ura XoC XyCyCHATIApHHH aHUKJIAITHUHT
AQHMK KOHIICTIIMSHU TaKiIu( KUIMaiaumap, TaakuKoT Gab3u

nmapamMeTpjapuHd  OeNrmiaMaimunap,  WHIIH3 — amaduid
MaJaHUATH aHbaHajlapura MyBO(HK, acocaH 3SMIHMPUK
xapakTepra sra, Oy 5ca BaKW/UIMK MAaTHJIAPUHM TaHNAIIA,
TaJKUKOT METOJOJIOTHSCHHH TaHNalla XaM TaJKUKOT
CYOBEKTHBIMIMHUHT YCTYHJIUTUTA OJIUO KeTaH.

TaakuKoT METOT0JIOTHSICH (Research

Methodology). Wurmsnuk mMyamMmMocu WHIIIM3 anabuérvaa
SIpaTHIraH JyHEHWHT MHJUTMH CypBaTUHUHT MyXUM TapKUOHHA
KUCMUIUP, JEKUH y WHININ3 €3yBUMIIApH acapiapuaa Oagumit
TUMCOJIMHH OJITaH MWJITHH "OM3" TYIIYHYacCWHH TyraTMauIu.
bus ngyménarm  WHIM3 < MWUMMKA  CypbaTHHA  amaOuid
yprauumHn (GakaT WHIIM3INK MyaMMOCHTa KUCKapTHPUIIHH
KYypuO YrKaMm3.

Munuii TaIKMKOTIap MMIUIAT, 3THOC, MIJUIMH ¥3ura
XOCJIMK, MHJUIMH TypMyll Tap3d, MWUIMH Xapakrep KaOu
TymyH4anap OwiaH udonmanaHaauran, MagaHuATAa Xa&mui
MIWUIMH FOSHM LIAKJUIAHTHPYBYM TEPMHHOJOTHK Oa3aHu
AINIIa0 YUKAIH.

Xo3upru BakTna Oamuuii MaTHIap OWIaH OOFIHK
XO0JJa JHT Kyn YypraHwiraH Oy MWIJUTMA Y3Wra XOCIHK
KOHIeNusich  Oymub, y TagKUKOTYWIAD TOMOHHIAH
"y3mykeu3 uaeHTHUKamsnan xapaéuuaa mMagxya'" [7: 89]
QUHAMHUK Xoauca cudaTthaa OenrwiaHagd Ba MHUIMEA y3ura
XOCIMKIAaH TallKapd "MHUIMA  OHICHU3JMK" — J1apaXkac,
KOJIJIEKTHB MHJUTHH ¥3Ura XOCIMK MHANBHIYal MUK ¥3ura
XOCIIMKHHY ¥3 HUUTa OJIa M.

Taxaun Ba Hatmxkanap (Analysis and results).
Mwumii  adcoHa KOHIENIHACH, OM3HHHT (UKPUMH3YA,
CaHBATHUHT OWMp Typu cudaTHaa agaOMETHUHT Y3HMTa XOC
XyCyCHSTIApPUHU XUCOOTa ONajiy, YHHHT ¥3HUra X0C XyCyCHITH
LIyHAaKH, agabuéria XarTto MaBKyJd MWUIME Kapaumuiap Ba
CTEPEOTHIUIAPHUHT OAIMH TapKUMach XaM MU(OJIOTHUsIaLl
JKapa€Hura S>Kand KWIMHUIOM MYMKHH Ba agaOuéT Y4yH,
allHMKca, CYHITH ¥H WWIIMKIApAa, Y3Ura XOoC MWIIHN
MH(OJIOTHSUIAIITUPUITAH TYIIYHYAJIAPHN SIPATUII MaJaHuiH,
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JWTH, IIyHUHTZAEK, anabmérHuHr Oab3mga cuécaT Ba
MaJaHUATHUHT HHIVMBANYAJT FOSIIAp Japakacuia PUBOXKIAaHH-
IIMHA HaMOEH STHIIMAA Haiixo Oynmamu (MHUIATYMIAKHA
yprauuimga axkcapusaT = Xoulapia Myaumdiap — acocaH
amabuérra »pTUOOP KapaTUIIHU ad3an Kypumaan). Muutaid
adcoHa MWUIMKA MaJaHUATHUHT OaauUil MaTHHAA TYHEHUHT
MIUTAR Ku€hacu MaBXKyUIMTHHUHT TYPJIH XUXATIAPHHU Y3
UYUra OJajy.

Munnuii MyaMMOHUHI 3aMOHaBUH TaJIKHUKOTJIapHuia
Oy JKMXaTIapHUHT KYpCaTTWYMHMA TONMII MYMKHH. Pyc
amabuif TaHKUAWAA TYHEHHHT MWUIMH KuéhacHHH Hasapuil

TymyHamaa  yeryBopnuk I J[.TaueBra rermuutn  [16].
Jynéuuar mwumid  ku€dacu  rosicu ayHEHWMHr Oammuid
KuédacuHM  TamKWI  3TYBYM TH3MMIM Ba  CEMaHTHK

ExpamyBnap Maxmyacu OmiaH y3Buil Oormuknup. Hatmxana,
IyHEHUHT MIJUTHH KuédacuHU YpraHUIl MULIHA XPOHOTOII,
MHJUTAR 00pa3iy THUIOJOTHS, MIWUIHA PaM3UIUIUK XaKUAarud
pacMuialITUPUITaH TacaBBYPHU Has3apja TyTau, TapUXUi
Ba MadKypaBuil KOHTEKCTTa JAESpIN TabCHP KHIMaHIUraH
MabHOJIAp 3Ca OXHp OKUOAT abaauii MIUIMITUKHH KaiTa
TUKJIAIIra KapaTWiraH SXJIUT MOJEIHU spaTHUIIra HMKOH
Oepau.

Mwimit  apcoHa MIWUIME  KOHIENTyall COXaHHU
PHBOXJIAHTHPAAW Ba TapXKUMa KWIAAW, YHHHT XapakTepu
TabuaT, Tapux, STHOIICHXOJIOTHUS Ba OoIIKanap Kabu OMIILIap
Ownan Oenrmnanann: "Xap Oup MWUINI MagaHUATHUHT y3HTa
XOC JOMHMHAHTH, aHUKPOFM MWJUIMM MaJaHUATHU TaIKWI
STYBYM MaJlaHU MaKoOH, MHJUIMA MaJaHui coxa Ba MaJaHuil
JIOMHMHaHTIap Tymiamu Gop. TyiryHuamap Ba KOHCTaHTanap
MaXMyH Ba YNApHUHT OWpiamum TabWaTh MHIUIHR
KOHIIETITYall COXAHHWHT SIPOCHHH Oenrmiaiiny, Oy Xakma
JLH.I'ymunéB €3ran "STHUK MaiIOHHUHT PUTMH Ta YXIIaiIu
Ba MWUIMH MaJgaHUH oJaMra ¥3 pUTMHHH OeJITHIIaiIu.
Mwuil  KOHLIENTyaJll COXaHH »B3HI yMyMHH MabHOAA
aHMKJTAINra Xapakat KWin0, Xap Xuil, KyrHYa KapaMa-Kapim
OyiraH oMmwulapra, Iy >KymylaJaH MWUIMH MaIaHUSTHHHT
TaOUMi OMUIIUra MypOJKaaT KNI Kepak.

Munnuit pam3nap Ba MWIMH KOHTCENTYyall coXa Xed
Ka4oH MWUINH apCOHAHMW TYraTMalIH, YHUHT XWKOSBHA
taBcupu ™mwomi “Ouz"HuHTr Kuédacw, "Oomka" OwmaH
Mypakkab MyHocabaTiap/a IaKUIaHTaH Ba UQOaaHaIuTraH
TapKUOMH KUCMIIAPHU KYPHIIHH, BAKWIIAK OEITHiIap TH3UMH
(uHrIM3 KaHOONApH, WHIIM34a OyTiiep, WHIJIH3 SKCAHTPHK-
JIapH, XaKUKHi XOHUM Ba GOIIKAIap), MAJUTHIA TYPMYII Tap3H,
MUJUTHH aHbaHalap XaKWJard TacaBBYpHH (Y30K YTMHUILIra
KaWTHII [IApT 3MAac) Ha3ap/a TyTaju.

Mmmit XpOHOTON XaKWJArW FOSUIAPHUHT aKcapy-
SITUIA KEHMHYAINK yIapHu Oannuii agabuérna uunratuin (ke
YIapHUHT MIUTANIN) CHHTapH, Oy FOsIap TU3HMH XaM MaBKyJ
WKTUMOMM Ba MaJaHUd OMWUIAPHUHT MHUIMAIAITyBU
HATWOKacHIMp, yiap KYNUHYa MWUIMA MabHO OOBEKTIApH
6ymub, HaTkaza MWUIME adcoHa IIaKulaHaaM Ba Kaifta
Oenrunasaam.

Mumnunit  adpcona kypuwnumm “Xaénmit  yrmumcuz”
UMKOHCH3IMp. MWUINHA XUKOSHUHT acocura aiiaHaauraH
MIUIAH adcoHa, TapUXWi YIYOBHUHT MaKOypUil MaBXKy-
JWTMHYU Ha3zapAa Tyraau, Oy dca, ¥3 HaBOaTnma, MIJUTHH
STHOJNOTHS, MWDUIMM TAapUXHU XWKOS KWIUII, MHJUIHN
(asokaTIap COHM Ba MHJUTHI 9CXaTOJIOTHs IPOTHO3H OHp EKK
OMPHHUHT OENTUIIAHUIIN FOSICHHUHI MAaBXy[UIMTHHH Oenru-
Tanau.

Mwunii  apCOHaHMHT TapuXui YI4aMu MUIUTHHA
amabuéran obpasmap, pamsiap, XOAucanap, HepcoHaXKIapiaa




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/6/1 2021

MIWUIMH TapuXHHU SIPaTyBYM MeTaHapuBaT cudaruga Kypuo
YUKHIITa IMKOH Oepau.

Xyaoca Ba TakJaudap (Conclusion/
Recommendations). 3aMoHaBHii MHUIAT  TYIIyHYalapH
"TaJKUKOTHUHI ~HMYHAIMLIMHA MWUIAT MaBKYIJIUTHHHHD

OOBEKTHB WXTHUMOHWH, MKTHCOAW, STHHUK, TIWJIIIYHOCIHK Ba
TaXpUOAIM aMoa, WHAMBUIyal EKH >KaMOAaBUH OHICH3-
JUKHUHT Ky =~ CyOBEKTHB  IPOSKIMACH Ba  XOKas3o
YIMOBIAapUAaH XOANUCAHWHT CYyOBEKTHB TaxkpuOacH cudaTtuaa
TaJKWH KWIMIITa YTKa3UII 3apypJIdrdHU TYLIYHHII OHJIaH
OOFIuK".

3amMoHaBHiA MOCTMOZEPH MIJUIaTHH TypIH
"paxkobatbapaonr HyTKIap" yoppaxacuia IIAKIJIaHTaH XUKOS
cudparuga Tymryuuir [7: 68], anabuér Hadaxar ypHaTHIraH
MHJUTAA  FOSUIAPHU  (CTEPEOTHIUIAPHU) TapKATHII —COXACH
cudaTuaa, MIYHUHTOCK MIWUIMH KYIUIMKIAPHUHT MaJaHHi
KypPWIHIIN COXacH chudartuia, aifHuKca 0y KOOMIHMAT CYHITH
nmadTiapia aiHWKca, CYHITH YH HWUmMKIap MobaitHnna
JTABPHUHT YCTYBOPJIMKJIAPH Ba MHJUTHH U3aiiH OOCKHWIapHra
Kapa® axpaTwiraH OaTuMIUINKHA KYpHO YHKWINTAa MMKOH
Oepanu.
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«SPAZIERGANGE» OR TRAVEL TO SWITZERLAND
Abstract

This article is dedicated to the work of the famous Swiss writer Franz Choler, his visit to Uzbekistan in 2018 and his works
translated into Uzbek. The readers of our country first got acquainted with the work of the writer thanks to the presentation of the
book "Sayr Saygali", consisting of short stories included in the collections "Spazierginge" and "Ein Feuer im Garten". The article
analyzes the commonality of the literary and artistic style of Franz Choler with the style of the researcher and translator Hafiza
Kuchkarova. In this regard, special attention is paid to the study of the categories of content and form, genre, themes and
problems.

Key words: miniature, genre, story, literature, idea, content, form, translation, translator

«SPAZIERGANGE» WJIH MY TEINECTBHUE B IIIBEMIIAPHIO
AnHOTaLUA

JlaHHas1 cTaTbsl MOCBSIIIAETCS MCTOPUM COBPEMEHHOH HEMEIKOS3bIYHON smteparype llIBeiinapun, B TOM dYHCIIE TBOPYECTBY
3HAMEHUTOTO HIBeHnapckoro mucarens ®panma Xoiepa, ero BU3UTy B Y30ekucran B 2018 romy M ero mpousBeAEHUSIM,
MEepeBEICHHBIM Ha y30eKCKHH s3bIK. UnTaTenu Hamiel CTpaHbI BIEPBbIE IO3HAKOMIIINCH C TBOPUYECTBOM IHcaTeNs Oiaromaps
npe3eHTanun KHUru «Caiip caifkanmy, COCTOSIIIIA U3 KOPOTKUX PACCKa30B, BXOSIINX B COOpHUKH «Spaziergdnge» u «Ein Feuer
im Garten». B cTathe anHammsmpyercs OONIHOCTh JHTEPaTypHO-XymokecTBeHHOro ctuisi Opanma Xomepa co cTuieM
uccreoBatens U nepeBoxurka Xagussl KyukapoBoil. B cBsi3u ¢ 3THM 0coboe BHHUMaHHE yJEJICHO MCCIENOBAHHIO KaTerOpHi
cozepxaHue U popMa, JKaHp, TEMaTHKa U MpoOIeMaTHKa B paccKa3ax IMHUCaTels.

KiroueBbie cj10Ba: MUHHATIOPA, XKaHp, PACCKas, JINTEPaTypa, uzed, cogepxanue, Gopma, nepeBo, NepeBoIIUK

“CAMP CAUKAJIN” EXY]I IIBEMIAPUATA CAEXAT
AHHOTALUSA

Yoy makonama 3amMoHaBuid Hemuc3aboH llIBelinapus agaOuéTn Tapuxu, Iy KyMiIaJaH MIBEHIAPHSUTIK Mamxyp anud Opani
Xonepruar mwikoau, 2018 itunaa V3bexucTonra Tampuy Ba yHHHT §36eK THIHra TapKHMa KWIHHTAH acapiapy Xakuaa OaéH
strirad. AmubGHuHr “Caifp calikanu” XHMKOsUIapy TYIUIaMH TaKAMMOTH OPKAlM IOPTUMHU3 KUTOOXOHJApH ymly aand ¥Koau
Ownan wiIk O6op TaHWmIMIAp. XoJiep MXKOIM TaJKUKOTYHCH, TapxkuMoHn Xaduza KyduxopoBaHuHr y3 amabuii ycnyOm Ominan
MIBEHIIAPHUSIMK VOKOJKOP YCIyOM ypTracumard MyIITapakiuK jKuxatiap Taxiawi kwimHrad. Iy ypunna tagkukorna Xomep
acapJapuHMHT IIaKJIW Ba Ma3MyHUra, IIYHUHI/IEK JKaHpP, MaB3y Ba FOsl MacajiajJapura acocuii 9THOOp KapaTHiraH.
TasiH4 cy31ap: MUHHATIOPA, XKAaHP, XUKOSI, aaOuET, FOsI, Ma3MyH, IIAKJI, TAPKIMAa, TAPKHIMOH.

Kupum. [lpeiimapus anabu€tu ¥y3ura XOCIHTH,
OIYHUHTJEK SATOHa OMp MWJUTHHA THIIAAa 3Mac, OajlKd pacMUit
TYPT - HEMHC, (paHIly3, UTAIBSIH Ba PETO-POMAH THILIAPHIA
SpaTWITaHIUrH OunaH Xam axpanub Ttypaau. lIBeiinapus
amabuétn  TWiIMra  Kypa  KapAoIl oynran KYLITHU
MamilakaTiapiard  anabuér Omwnman — OoriaHran. YOy
MaMJIakaT amabuéTh WHrHpMaH4d acpra Keimub KaxoH
amabuéTiapu opacuaa ¥3 MyHOCHO YpHHUHU dTajuiai OOIa .
Hemuc Tunmpmarn anabuér KaauMmMuid XaikK —KYIIMKIAapH,
adcoHanap 3aMMHHIA INAKAIAHTAH BAa PHUBOX TONIaH. YH
TYKKU3UHYHM acp MKKUHYM SIPMHAA KON KHITaH E3yBUMIIap
Totxenpd, I'. Kemnep, K. ®@. Meiiep wxomuna peatn3MHHHT
PpaBHAK TONMHUIIWHUA Ky3aTuiu MYMKHH. mBeﬁLIapHﬂHHHF
HEMHUC3a00H aga0OuéTH WXKTUMOUN MaB3y €TaKYMJIMK KHJITaH
y4 aBjojx aaubinapvHH Y3 WYura osagd. bupuHuUM aBnof
&ypumnapu Kapn IlImutrenep Ba PobGept Banbzep axmokuit
pOMaHJIIapH OpKaIM JI073ap0 IDKTUMOHMK — MyaMMoJapra
MypoJKaaT KWIaguiaap. Yiap ypymjgaH KeHHHTH JaBplaru
peanucTHK anaOWETHH sHAJa IOKCAITUPUII YIyH 3aMHH
aparaguiap. MkxuHum aBnon agubmapu Makc @pum Ba
Opunpux roppenMart acapiapu Muunii anabuérau Espomna
MaJaHUATHHUHT OOMIuru mapakacura onub uuKaugap. Yiap
sgpatral mbecasap XX acp JKaXOH CaxHaJlapuIaH MYHOCHO
YpuH onraH. MIMrupMaHUH ACPHHHI eTMHUIIMHYH HHIUIAPHIA
B. M. urrensman, A. Mymr, O. ©. Bansrep xabu agubnap
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pomMaH Ba XuKosnapuaa, A. MapTHHHMHT HIEbPUH TYIUIaM-
mapuaa MBeHnmap amaOHETHHHHT PEaTNCTHK aHbaHaJIapu
3aMOHABHH TAacBUpUH BOCHTaNap OwWiaH yHFyHIAmmo
KeTraHMHH  Ky3aTHII ~MYMKHH. AnaOuETniyHoc — OuM
.0 .BopucoBaHuHT TabKUuIammya ymoy aanoiap “mBeia-
PUSUTMKIAPHUHT KOH(opMH3MHIra sIHrH4a MyHocabaTH Ba
acapJjapuaru MaB3y XapaKTepUHHHT KeHI' KAMPOBIIUTH OHJIaH
axpanu6 Typanu”, Xyro Jleuep, dpucr Xanstep, JL.ExT, Hopr
®enepumuns, Otro Ilreiirep, Ilerep bukcens, Hopr
Oepepmmuns XaM KEHWHTH aBJOA BaKWUIApH KaTOPHOAH
MyHOCHO >xoif sramarad [1, 148]. YmOy amubiap mwxomuna
MHCOH  TaKIUpH, GNFU3JIMK, OCTOHANAIlyB  MaB3yCH
TICUXOJIOTHK Ba (ascaduii sxuxataad Eputmiand. ETMAImHIH
fiwmapaan  Gonwiab  aambimap WXKOAWAA KHHOS, TPOTECK
YCYJUIAapUHUHT, (AHTACTHK JJIEMEHTIAPHUHT  KyJUTaHMIIH-
MIMHH, peal Ba Hopean AyHEMapHH OHPIIANITUPHIN, Mypakkad
VOKTAMOUH XoucaTapHu EpUTHIIIA acoHaIap aH, peMIHIC-
HEHIWs yCcynuaaH (GoifaTaHIIUIApHHN Ky3aTHII MYMKHH.
Fap6uit EBpona amabuérupmarm peanm3mra Kapama-Kapiin
MO3UIUAAA TypraH €Takud OKUM CaHalIraH MOJAEPHH3M Y3
VPHUHM- SHTU OKUM — IIOCTMOAEpHU3Mra O0ymatub 6epau. by
teaeHuus LIBeiinapus agabuétuga xam KysaTuiaagd. Yoy
naspaa M.depepmmuns, A.Myur, O.Banstep, I'.Bem, Hopr
lrefinep ¥3 wkommapuuu naBoM dtrupammiap. Uly Owmran
6up karopza ¥3 carupuk acapiapu Owran Wopr Illreiinep Ba
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Opanig Xonep Xam amabuér
kemaguiap.[1,160].

Xozupru kynaa @pann Xonep - mamxyp LBelinapus
aanbu, TeneOOoIUIOBYH, TeaTp apTUCTH, CLIEHAPHUCT, MyCHKaYH
cudaTuia XaM ¥3 Xalkd dbTHOOpPH Ba dbTHpodura cazoBop
6ynran. Xomep cy3 caHbaTH cOXWOM cubaruma OHp KaTtop
MyKo(hOTIIap COBPHHAOPHIMp, >KymiamaH 1991 iwminnma
“Ilnmrep >xamrapmacu MykodoTn”, 1994 finnna “IIBefinapus
Emnapu kuro6u myxopotn”. 2002 itun anué TepMaHUSHUHT
Kaccenp maxpuna agabuii wkoau yayH «['poTeckiin :oMop»
mykodoTti Ounan takaupnanau. Japxakukar, XoJjep HKOAN
OunaH TaHMIIAD SKAaHMHU3, YHHHT acapiapujia caTupa,
TPOTECKIN Xa3Wi Ba MyTOMHOAHUHT 3 YpHHUIA KYyJUIAaHUITaH-
JMrUHY, 6ab3aH KyTHUIMaraH CIoXKeT OypHIIMIIN OpKalH XKyjAa
KHYUK XaKMJa WHCOH XapakTepH Ba TaKIUpH KaOW KaTTa
MacaJaHd o4HM0 Oepa ONaauraH MaxopaTid XUKOS yCTach
SKaHWTa I'yBOX OymaMus.

Mag3yra ouj aga0uETIAPHUHT TAXJIMIN. ATaOuéT-
mryrocnuknaa llBefinapus agabuéru, xycycan ®pann Xomep
wKoau nespiu ypranwnmarad. llIedimapust amaOuérura
OaFHMIIUIaHTaH MaxCyC TaAKHKOTIap XaMm HYK. bupox ymoy
MaB3yra y €ku Oy mapaxkaga ajokacd OYIraH MIUIApHU Kau[
st MyMkHH. FOptumnsna HIBeiinapus agabuérura o Wik
MaBJIyMOTIap afaOuETIIYHOC, HEMHC TWIH MYTaXacCHCH
Hpanna denoposHa bopucoBaHuHr HeMHC Ba pyc THIUIapUIa
yom 3twirad “JlurepaTypa HEMELKOS3bIYHBIX CTpaH (BTOpas
nonoBuHa XX Beka)” “Hemuc3abon napnariap agabuéru (XX
AQCpHHHT WKKHHYH SpMH)’ acapd OpKaId KeHr &EpuTHd
Oepuiras, IyHUHTACK aifHaH @pann Xonep mwxoaura Xadusza
KyuxopoBanunr tagkukotiapu, @ypkar CoaTOBHUHT, XOpHU-
JKUM MamiakaTiappia, skymnagad Poccusaunr OAB na Onbra
MapkapsH, [TaBen bacunckuii, Hemuc aqu6bu Armin Ayer [5],
XamOyprauk mpodeccop Michael Bauer[6], mBeitnapusink
amabuérmynoc Beat Mazenauer[7] makonamapu OaruIILIaH-
rad. Pyc Tunura ®pann XoJiepHMHI pPOMaH, XHMKOs Ba
mieppiapu  TapkuMoH BsiuecnaB  KynpusHoB TOMoHMIa
MOXHUpPOHA YTUPHIITaH.

Taxaun Ba HaTtmxkanap (Analysis and results).
Iseitnapusiiuk a6 @Dpann  Xomepuunr 2018  iinn
V36exucTonra Tampudu MaMIaKATHMU3 MagaHui XadTHaa
MYXUM BOKea Oynau. EsyBum maxcu Ba wkoau OumaH
TaHUINYB ¥30eK KUTOOXHJIapH Y4yH LIy KyHIaH OONUIaHIN
necak myOomara Oymmaiinu. IOpTHMH3 KHUTOOXOHJIAPH YYyH
ymly Tapuxuii caHaja Y30exk TwiamMra YrupwiraH Xoiep
acapmapuHu y3 wuwmra onrad “Caiip caiikamu” TyTIIIamMu
TaKAUMOTH XaM OYu6 yTau. Ymoy kutod @pann XoaepHUHT
2014 imnpa yom ostwiraH “Spazierginge”[2] xamma 2015
fiunma wamp ostwirad ,,Ein Feuer im Garten® xukosiap
Tyramuaan tannab omuurad [3]. Fap6 amabuéru, sxymnanan
HeMuc anabuérn HaMyHanapu OWiIaH aH4YaJaH OepH TaHHUII
6ynran y30ek KHTOOXOHJIAPU HIH MIBEHIAPHSINK aJHOHUHT
XaM acapilapuHH ¥3 OHa THJIMIA MYyTOJaa KWJINII MMKOHHTA
sra Oymmmwiap. MyanmHUHT ymiOy XHKOSUIAp TYTUITAMHHA
Xomnep Ownan maxcad TaHum Oynrax, [lIBedapus 3aMHUHUHH
V3UHUHT WKKHHYM IOpTH 1e0 OwiraH Ioupa, MyTapXuMm,
onuMa Ba MyamuM Xaduza KyukopoBa Ba yHHHI LIOTHUPAN
@yprar CoartoBnap ¥30eK TwiMra MOXHPOHA TapXKHUMa
kuuanap [4].

V3uHHHT GeTakpop yciybura Xo¢ CepKEppa HKOAKODP
Xadmza KyuxkopoBa Typam Xankapo TpaHTIap, >KyMmiagaH
Isetimapusauar “Pro Helvetia” >xamMFapMacHHHHT XalKapo
Tap>KUMOHJIAp Y4yH T'paHTH COBpHHAOpH. Anmba ['epmanus-
naru EBpona Xanmkapo TapskuMomiap accormanusicu, DAAD
(Hemuc akafgeMuK anMailyB XH3MaTH) TpaHTIApH Xamja
ABcTpusi  XykyMmMaTHHUHT ‘2018 HMIHMHT 53HI  SAXLIH
TapKUMOHK~ MyKodoTu coxubacu. X.Kyukoposa 3amoHaBuiA
HeMuc3a00H JaBnamiap afaOuETUHUHT YHOAH OPTUK 3HT capa
acapirapuHM  y30ex Tmimra TapKumMa KwimO,  ¥30ex
KUTOOXOHJIApUra TaKJUM OSTIY, YJIAPHUHT JKaXOH amnaOuéru

caxHacura KI/IpI/I6
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IypAoHANapumaH OaxpamaHa OYIUIIMTa WMMKOH —SIPATHu.
Ymby acapmap opacuga TepMAaHISUIMK — aJuOJapHUHT
acapiiapu, xymiagas JKennu OprneHOekHUHT “MakoH uctad”,
Onke Xaiinenpaiix Ba bepun Ulpenepn Xxamkopiuruaa
outmiran  “Aszammii  mmk”, IL{uHK ﬁoerHHr “COKHHIINK
KUPFOFHJA” aBCTPUSUIUK MxkoAkop JaHudnb InaTTayspHUHT
“Illnmort mamony mIamTH’, MBeHHapwsumK anuba [lapotes
OnemuHreprauHr  “XKacopar TadTH” poMaHIapH Xamua
Opann XonepauHr xukosttapumup. lly ypuaam 6up sxuxarra
3BTUOOPHU KapaTUIIHH xou3 ne0 Omnamk. FOxopuma Kaiix
STHATaH (pakT Ba MabIyMOTJIap TapKuMa apaCHUAa yTa
MyxuM OYnu0, ymap acap pyXMATHHM y3ra THWITa KYy4UpPHUILIA
ac KOTaAW Ba MKKH IDKOAKOpP JabOpaTOPUSACHHH XaM
Ky3aTHIIra KeHI' UMKOH sipaTaju.

TapXUMOH WXOIWTa Hasap coylap SKaHMH3, YHUHT
xaM anabuit Mmepocuna ®panrn Xonepaunr «Caiip caiikamm»ra
XaM IIaKJaH, XaM Ma3MyHaH siKuH Oynran «Kaap taposycn»
HOMJIM acapy Ky3 OJIuMH3ra Kemamu. DbTHOOp OepaguraH
6ymcak, ymby Ttymmam 2008 iimnma Hamp  OTHITaH.
X.KyukopoBa  Ma3kyp acapiap  TYIUIaMH  JKaHPHUHHU
Kyiingarnda Oenrwiaiinu: «karpa, Oaauus, sccoy [8]. Xaduza
KyukopoBa Ba ®pann Xonep mwxoauga xam Ha3M Ba Hacp
YHFYHJIMTHHE Ky3aTtamu3. VKkana WKOIKOPHHHI acapiapHuaa
WHCOH pyXusTuaa comup Oymaguran »xapa€uiap, arpod-
MYXUTIAru Ky3ra TalUIaHMaiguraH, OMPoK XaéT Ma3MyHHHHU
TaUIKWJI dJTaiuraH kuxamiap akc ortaad. X.Kyukoposa
MIBEHIApUATIMK agnd WKOIUHU TaAKWK KWIMO, KyHupmaru
¢ukpnapuu  6ummupamu: “E3yBum yuyH HHCOH pyXuATH
Ompiamuu Macana. bup Kapampga ogauii, comga WHCOHIAp
KaI0uaa XaM yiakaH pyxXuid ranaéHuap, ¥3-y3uHH Kamg
KWIMIITa  MHTWIAIIAEK KaTTa  KY3FOJOHJAp  KEUYMIIH
MYMKHHJIUTH KUTOOXOHHU MYJ0Xa3a FOpUTHIINra yHIaimm’[9,
84]. ®pann Xosep xakumard ymlOy (GUKpIap MyTapKHM
WOKOJUTa XaM TYFPHU KeJaju, Jecak ajammMaiMus.

IOkopuna tapkummarannMusaek Opann XolepHHHT
XUKOSTIAPH ~ TapXKUMalapuaaH Tamkun tomraH — «Caiip
caKali» TYIUNIAMH YCTHAA WKKM MYTapXKUM FDKOJ KHITaH.
ObpTHOOPICH UIYHIAKH, cadp, caéXaT TaaccypoTiapH,
[Beitapuss TaOMaTHHUHT Ty3an MaH3apanapu, ¢iopa Ba
¢dayHacH, y3ura xoc KaJuMrd Ba HaBKUPOH apXHTEKTypach
TacBUpiapu 0a€H OITWIraH XuKosulap aiHan Xadwusa
KjukopoBa TOMOHMIaH capanad onmHHMO, ¥30exk Tuimra
yrupwiran. Macanan, “Kyknam caiipu”, “Jlummar mraxpuna”,
“Oremee”, “Uymnap”, “Jlenrms” Ba sHA YTTH3ra SKAH
XuKosutap. “UyHKH TapKHMOH Tacoan(uil acapiapHU TaHIad
onMaiau. bupop acappan TabcupiaHcaruHa, yHU Y3 THUIHJA
“ramupTapumy”’ xapakarura Tymamd.” [10,526]. Kadonku
acap/ia KaxpaMOoHJap TakaupH, YH-xa€miapu, MHTHIUIUIAPU
Heru3uaa ymymoOamapuii riodan MyamMmonap, yMyMHHCOHHI
KagpuAaTiaap TapaHHYM OJSTHWITaHUHH, MYTapKUM Ta1>61/1p1/1
OwiaH aiTraHga, WHCOH KanOura eTuO Oopa ojajuraH To3a
“)KaBOXHMpJAp”HM TONraHWAAH KEWWHTMHA YHH  Y30eK
KNTOOXOHIApUTra XaM TaKIUM 3THIITa MIONIHIAAN.

Ounmu Opann XonepauHr «Caip caiKanm TYTIaMH-
JTaH KOM OJITaH acapJIapHMHT JKaHPH XaKWJa TYXTallaJuraH
OyIicak, Tap)KUMOH YJIapHHU “KUUUK XUKOSIap” Ba KyJa KHUUK
XOKMIArWIapUHA 3Ca «MHTTH XHUKOsIap» ae0 HOMIIaMIH.
Opann XonepHuHr pyc tuiaura B.KynpusHoB ToMOHHMIaH
yrupuiran acapiap tymiamuaa [11] my makigaru acapiapHu
MYTap>KUM «MHHHATIOpanap» 1ed 6epraH. AmaOuETIIyHOCINK
TepMHHJIApH ~ JIyFaTUTa MyposkaT KWIaguraH OyIcak,
«MuHHaTIOpa — amabuii kaHp. MUHSATIOpAa KHYUK XHKOS,
XaXM JKHUXaTHaH KHUCKa Ba JIYHIA, SbHHU JIAKOHHWK, OMPOK
Ma3MyH JKHXAaTHIaH JKylda 4yKyp Ba KeHI OynraH acapiap
amabuii  MuHHaTiOpajmap ne0  IopuTHiIamud.  AKcCapHsT
MHHHATIOpagap/ia Aespiu XapakaT 3Mac, YM3TMiap, MaH3apa
eTakymnuK Kumnaau. OOpaznapHUHT  KEHI'KAMpPOBIMIHHH,
Kuécall, SIUTETIapHy KyJUlaraH xXonga Myammd Oup Heda
nbopanap opkanu OyTyH OOIIIM WHCOH TaKIUPHHU sIpaTajul.
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MuHnaTiopa JkaHpH aH4Ya aBBAJI PHBOMJIAHUIIHM OOILIaraH
Oynca-ma, OMPOK YHUHT aHUK 4Yerapajapu XaHysrada
OenrmianMarad. MuHHATIOpa KyI  XOJIapAa  XaXMaH
CKHUCKAPTUPUIITAH» EKU <OKUIICIAIITHPUITaH» HOBEJIA, 3CCE,
XHUKOs €KH KHcca XaM Je0 roputuiaaau. X0o3Upru KyHra Kajaap
ymly TepMuH HucOmiioup. MuHHMaTIOpa Hacpia KyIHHYA
«MaH3apanapy, «caxHajaap» xaM Je6 Hommanaan” [12].

Xonep acapinapunu, xymnazaH “Cailp caiikaiu”
TYIUTAMU/IaH JKOH ONr'aH KUYUK XUKOSUIApUHU Y3 Ky3aTyBIapH
HaTIKacujaa sipatud, XaéT MaH3apaJapHHH YU3THIAp OpKalu
KOFO3ra  Tymmpaaud. Ymly TymiaM — Myamtu(HUHT
“MypokaTn” OwnaH OomnutaHamu: “Cailp — MEHUHI CEBHMIIU
cysum. Iy OGomc 2010 #un 12 wmaprtman Oounwial  iwn
naBoMua akawM xapraga Oup Mapra Oyica xam caiipra
yukuO, KypraH-KeUWpramiapuMHH €3u0 Oopumra  axn
KWJIIUM. YJIapHH XyKMUHTU3ra XaBosia otsanman”. [4, 4].
Myammd acapmapuHu acocaH KEHI' KHTOOXOHIAp OMMacura
Kaparanu. ®Opann XoJlepHUHT yciyOW OMp TOMOHIAH y3ura
XOC COIJAJIMTU Ba IIy OwraH Oupra uykyp ¢ancaduii FossHH
V3 MUUra oJraH MypakkaOiauru OmiaH XaM OomiKa E3yBumiap
ycnyOugaH axpaiaud Typaiu.

Acap HYTKH acocaH WYKH MOHOJIOT Tap3uja
Kypwiaad. XoJlep acapuHUHT Y30€K Ba pyc THIMIArd
Tap)KUManapuia xaM (GOHETHK JKUXATAAH anabuil THII, IEKCUK
Japakaga  ¢paseonoruk — OupiuMkiap, — MacalnaH  «y3
KypPFOKYIJINTUTA IIYHFUO KETHID», «KaIaCH epra TyHIryHd4a
OFa IOPHID», YXIIATUILIAD «KYNPUK ONAWIATH epra 3ud
KaZajdraH Tomulapra ¥yxmad» Ba Mypakkad KymMa ramn
KOHCTPYKIMSUIApHHHU Ky3aTaMu3. «MyCHKHH Keda» acapuia
KyHHUHT yTUII >XKapaHUHM TacBHpJap 5KaH, WHTEphEp Ba
Oomrka Maiija neranbiap — KIaBUIIA, KaHAWI KaOWJIapHU
OGazguuii TacBMp BOCHTAJIApUHM KyJulam EpAaamMuia yima
MYXUTHH KHTOOXOH K¥3 OJNIMAa raBanaHTupand. “XoHaHIa
Ba MMAHUHOYM a€Nl KMYMK OMp IIaxaparu opka AeBOpH Hapia
OwnaH €mmirad, IMUNAA 3ca XUpa EPUTTHWIAP YpHATHITAH
3aMJard  KUYUK CaxHaJa KOHIEPT TOMOIIACHHH MXKPO
sTumMoKkaa. Tomolma BakTHIa XOHAHa FO3Ura O3rHHA OYica
XaM €pyFiMK TYIIMIIN YIYyH 3aJ1ark Kauauia €Kuirad 5. Ba
HHUXOST NHAaHMHOYM aélMHUHT KYyJulapu OaMHCOJM pakKkoca
CHHTapy KJIaBHILIANAp apo MuAAaT OMIaH XapakaTiaHap JKaH,
Iy OHAA Yy COKHH, T'y3aJl Ba HHUXOSTHAAa TabCHPYaH KYIIUK
aiftuiian  Oonwmagu. XOHaHAa KYIIMK IDKPO 3Tap OJKaH,
WHCOHJIApHM aTtuprysuiap udopura, caiipaérran OyiOysuiapra,
Ky3 €M Ba IIMPUH Op3yJap OFYIIWra, COFUHY, apMOH
XYpCUHHUFHUra, %3 WCTaKiapu, aHAyXJIapH, HU3THPOO Ba
9XTHpOCTapu OelaH4armra acra-cekuH toprapam” [11, 77].
YOy acapuu ykup sxaHMu3, @pann Xonep WKOJHHUHT XaM
Tap)KUMOHH, XaM TaJKMKOTYUCHHHUHI Kyroaard Qukprapu
HEYOFJIMK XOJMCOHAa OepuiraHura aMuH Oynamus: “YHHHT
XMKOsUTapu Hacp Oyiica-za, Ha3M Kyiin OepuiraH, acapiapuHu
VKUp 3KaHCU3, cy3nap ryé€ “kyinaiaunap”. banku myHraaup,
€3yBUMHMHT €3TraHapuHA MyXoKama Kuia TypuO, 3WMHXOp
MyHO3apa KWIMalMHU3, aKCHHYa MYIIOXana KWJIACH3,
Ta(paKKypHHTU3HUHT TEPAHJIUTHIa XU3MaT KHIaau. A THOHUHT
tdancaduit gyHEkapamu KuToOXoHra kydamu. Pancadumit
Ta(balclcyp HCYOFIIN KHﬁHH OKaHJIMT'MHU TYLIYHaMHu3, aMMO
Xonep wkoauna OyHoai Tadakkyp as3umsaT 3Mac, Xy3yp
Oepamu” [4, 84]. [apxakukar, pyc Tuiaura B.KynpusHos
TOMOHMIAH Yrupwirad “My3blKanbHBIi Bedep” acapuHU
MyToJIaa KWITaHHMH3/a XaM Ha3M KyHH OpKalM CY3TapHUHT
ryé “xyimamumHE® ce3amm3. XaTrTo Mypakkab OyiraH
Tap>KMMa Ba TaxXJIMJI KWINII KapaéHu Ou3 ydyH 3aBKIH Oyian
JIes OJlaMp3, YyHKH XOJEPHUHT acapd OpKaJld YHHHT
¢ancaduii rosicu, nyHékapaniv, xaéTaarn BoKea-xoaucanapra
Oynran MmyHoca0aTu Ousra xam yTaau.

Jemak, ®pann XOoJIEpHUHI ¥3 Olaura KyWraH 3HT
acocuii Makcagu — Oaguuii AeTaulap OpPKaId KHTOOXOH
Ha3apHHH MHCOH XaE€THJAark »HI' MyXUM Hapcajapra Kapartuo,
¥3 Kapamulapym OpKaIM YMYMHHCOHHI KaJpusTiap OmiIaH
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cyropunran dancaduii FOSHM MIrapy CypHILIHD. Y30eK
KATOOXOHIAapH XaM XOJEPHUHT “MHUTTH XUKOsIapH HU
MyTollaa KWJIap 3KaH, yjJap OpKalIM KyNWHYa KyHOAJIUK
TaBHLUIAp Typailnu aTpod MyXHTAArd TY3aUTUKHA
unraMaii, 6axTHH TyiiMali, BaKT KaJpura eTMail auraéTraHuHu
Ba Xa€Taaru MyXuM KaJpusaTiap yHUTHIAETTaHINTHHH aHTIa0
eramy, ¢ancaduit mymoxana ropuraau. Opann XonepHUHT
“BaxT1” acapu I0KopHuIaru GpukpiIapuMu3 ucbotu 6yna onanu:
... CH3HHM IIyHYaKH JOMMTHJIEK TAIIBHILIAPIAH XOJIH, OfaThil
KyH KyTMOKIa — axup, uryHuHT ¥3u BAXT smacmu?” [4, 30].
Ep 3amMuHMHT Typnu HyKTanapujaa OUp BaKTHHHT ¥3HJa KaHYa
omammap Typiau OemaBo KacaUIMKIapAaH, TyXMmaT Ba
HOXAaKJIHK/IaH, 6eBaKT HYKOTUIIAAH, XaTOBAaTCU3IUKIAH a3HuAT
yekaéTran Oup maiTaa ogaTuil TyHWITaH KyH XOTHP)KaMIIUTH
9HT KaTTa OaXTIMTUHY OM3 KUTOOXOHIapra 3¢cinatid yrtaau. by
OIIMH XaKWKATIapHH O3 adcyc XOTHP)KaMIMTHMH3HU
HYKOTraHMMU3/1aH KeHMHIHHA Kajpura etamus. “EsyBunHuHr
2018 i V3bekucronnars Tamprudu HOFHAA TagOUpIapAaH
Oupuna yHuHT ¥3u: “AmuHMaHkd, Cu3 OyryH »Hr OaxTiin
onamiapaaH Ompucuz”, - 1ed JAaAWUINK OwiaH OOUUIaHyBYH
XUKOSCHHU YKWTaHHWIA, y XyAAd Xap OHpHMH3ra Kaparta
affTWIraHieKk Tylonaad. Acniuaa XaM MyalIH(GHUHT HHUATH
uy” [9, 86].

Xouiep acapiapuHu YKUII jKapaéHua ssHa OUp KH3HK
XycycusiTra KY3UMH3 Tymagd. Aand Ba TapKUMOHHHHT
YOKOJMH yCITyOMIarn MyITapakivk. Xy, Oy MyIITapakiuk
HUMaZa HaMOEH OylIapkaH IEraH CaBOJ TYFWIMIINA TaOWMiA.
Ymly cBonra xaBoO OepHin ydyH, Ba yMyMaH Tap>KUMa
acapMHM TaxXJWJI KWIMII y49yH OWp BakTHHHT Y3UJIa XaM
OpUTHHAJ acap MyajuTudH, XaM Tap>XUMOH Ouorpadusiapu-
Jard yJIapHUHT VOKOIJIApHUra OOFJIMK OyIraH alpuM MyXHM
BOKCAJIapHH, OPUTHHAI acap SPaTHIAIIN TapUXH, YHUHT
ycIyOu Xakuga XaM HMMKOH KaJap MabJiyMOTra sra Oyiuin
Kepak, 1e0 yimaiiMu3. Xa, TapKMMOH VOKOJWHH XaM, YyHKH
Tap>KUMa OPUTHHAI acapHWHT HETH3WUIa SHTU acapHU Kaig
STHIIHM Taka3o 3Taau. by aca xyma Mypakkad, my OwiraH
Oupra XaM KH3MKapiM, XaM MAaIlIakKaTid  IDKOAWit
JKapaéHaup.

IOkopuna Kaiin 3TWiIraH acapiapHUHI >KaHpHUTra sHa
Ooup 6op >BTHOOPHM KapaTaauraH Oyicak, Kyilnma OepuiraH
Tabpu aliHan XoJep acapiapura Oepwiranaek: “Uerapamnapu
aHMK OYyIMaraH MHHHUATIOPAHUHT Myaiudra SpKUHINK
Oepumy yHUHT OOIIKa KHYUK JKaHpIApAaH aXpaTHO
TypamuraH acocuii xycycwatu Oymub, Oy xuxaT Myamwmd
Xa€THUHT TypIH TOMOHJIAPHIa MypO’KaT KYJIMINTa Ba JUKKAT
MapKa3WHH MAaWIINid, IKTAMOWH, Qancaduii Macanamapra
KapaTuira WMKOH Oepaan. Acap XaKMUHHHT KHYUKIUTH
TaKpOPJAPHUHT yupammra iyn kyimaiiou Ba yHmarm ros
AKKOJI KypuHaau: MHWHHATIOpa MyaJ'[J'II/l(I)HI/IHl" Typiau
(UKpIapuHH KHTOOXOHTAa aHHWK eTKa3uO OepwuIira Xu3mar
Kunaau. MuHuatiopana Myaiutid ToMOHMIaH cy3 épaamuia
9m3WIraH €KW KOFO3ra TYMIMPWITAaH Jiax3a OOpIMKHHUHT
XaKKOHMI TacBHpHTa MabliyM OHWp MabHOJA TYFPU KelasH,
yHIa 6aqunii MaTH cyOBEKTUB Tap3aa 0aéH 3TN0, akcapusT
XOJUTapAia MyaUTM(GHUHT ¥3M XHUKOSYH THMCOJIHAa HaMOEH
oymamu’[12].

X. KJukopoBa ¥3 Tankukorinapu naBomuna Dpanu
Xonepuunr 1974 innpa 4don stunran “Wegwerfgeschichten”
TyHHaMHﬂa IaKJIW Ba Ma3MYHHU KUXATHAAH XUKOAYWIUKAAIN
sarn  Omp kaHp Wegwerfgeschichten ra xam acoc
conraHnuruHd  aitu6 Yyramm [9, 86]. By osca aamOHUHT
Oomanap Ba KarTanap y4yH acapijap sparuinia, ¥3 dancaduit
FOSUTAQPUHU KEHT KUTOOXOHJIap OMMACHTa €TKasMIIJIa >XXaHp
KaTErOPMSACHHUHT HMMKOHHMATIAPUIAH MAaKCHMall Japaxanaa
(doiianaHraHIMruial, XarTo Y3M XaM SHCH  LIaKJUIapHU
W3NAraHINTUAaH Ba IIy0XacHu3 MXKOJIKOP MKTUAOPHHUHT KEHT
KYIaMIMIIUTHIAH JanonaT 6epaau.

Xyaoca Ba takaudaap (Conclusion/Recommenda-
tion). Anabuér kanGiapHM, XalKIapHH OWpIAIITHpaIUTraH
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KaTTa Kyumup. bamumit tapkmma sca Xanmkmap ypracupara
amabuér Ba caHBAT acapijapuHU aiimpOonulam, MaXaHUN
aJloKa YpHATUII Ba yHM MycCTaXKaMJallra XW3MaT KHJIaH.
Bynunr HaTwxacuga OHp XalKHMHT IOTYKJIapH Ba HIFOP
aHbaHaJapuIaH  OomIKa  XaJkmap  XaM  OaxpamaHn
Oymamy. @pann XOJNEPHUHT TapXKUMa acapiapd  OpKaJIH
amuOHMHT OPTUMH3IAa XaM SIHTH MYXJHCIApH KYyTai.
[IIBeHiapusUIMK ~ YDKOAKOpP — acapiapWHHUHT  Tap)KUMalaph
Typaiimn y30exk amabuérm sHa Oup sHrH EBponaHuHT
3aMOHAaBHH Hacpu HamyHanapu OwiaH Ooinau, 3epo ¥y30ek
TUIHJArH Tap)KUMa acapiapd XaMm anabuii MepOoCHMU3HHMHT
axpanMac KucMuaup. by makcu3 MKKM JaBiaT ypTacuaaru
OYCTAMK PHUINTANApUHU YpPHATHIIJA Ba PHUBOXKIAHTHPHUILLA
¥3ura xoc Kynpuk BazudacuHu Oaxkapaau.

IBeiimapust  agubnmapu  acapiapd  TapXUMalaph
MIWUIMH agabuéTHMH3Ia XaM SIHTH IDaKkid Ba Ma3MyHJard
acapiap spaTWININNra TYpTKH Oymamu necak MyOosara
O6ynmaiimn. Opann Xonep acaplapHHUHT y30eK Tuimra
TapKUMa KWIMHUIIN Ty(aiau IOPTUMH3IArd KUTOOXOHIAp

¥y3mapu ydyH MaxopaTid IIBEHIApUsIMK aguOHU  Karig
STAWNApP, YHUHT ajabuii MepocupaH OaxpamaHn Oymaaumap.
Kurobxonmap Ba ¢umonoriaap Xosiep WKogUra KH3HKUO,
YHUHT HEMHC TUJIUJArd OPUTHHAJN acapiapura, pyc THIMIAru
TapKUManapura Ba yMyMaH MDKOAWTA TabIYKId MabIyMOT-
Japra MypoxkaaT Kwia Oomutapwiap, Oy sca ¥3 HaBOaTHaa
anaOuETIIYHOCINK, KHECHH THINIYHOCIUK, Tap)KUMAIIy-
HOCIIMK Ba afa0uii aokanap Oyiwuda sSHTU TaJKUKOTIap OJu0
OopuI ydyH sTHrM MaHO6a 0y1m0 Xu3MaT Kuiaau.

Xap OupumMu3 xaéT HyIMMHU3Aa SXIIM HWHCOHJIAPHHU
YUpATUIIHM HUCTaliMM3, YNApHUHT CyXOaTMHM THHIJIAILITa
omMKaMu3. Anu0 TYIUITaMHIaH >KOW OJTraH XHUKOSJIapHU
MyToJlaa KWJIap 3KaHMH3, aifHaH SXIIM WHCOHHM Yy4paTuo,
YHUHI calip JaBOMMJA KypraH-Ky3aTraHjapura TyBOX
OyamMu3, aqud HATOXH OPKAIM ¥3MMH3 yIyH KHUKHHA OYica-
na y3 lsedinapusmMusan Kamg Kanamus, ymoy caip opKaiu
6aéH sTHiTaH O0eTakpop MaH3apa Ba MYCHKA OXaHTHIa MOXHP
MyTapXXuM y3 Kauou OyEkiapu OunaH caiikan OepraHuHU
BTUPOP FTaMU3.

Ayren Armin: Das scheinbar Unscheinbare. “Die blaue Amsel”: Neue Geschichten von Franz Hohler, in: Badische
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PECULIAR FEATURES OF COMEDY GENRE IN UZBEK LITERATURE
(on the example of Utkir Khashimov's works)
Abstract

This article deals with the study of peculiar features of comedy genre in Uzbek literature. Satirical works of Utkir Khashimov are
analyzed. The skilful implementation of folklore in writer's works is a reason of their interest for audience, as it is a reflection of
the national culture. We can also observe that Utkir Khashimov uses in his works one of the common genres of oral folk art - the
genre of fairy tales. The desire to struggle against the vices of life naturally leads U. Khashimov to satire. Elements of satire are
found almost in every work of the writer. At the same time, the writer fruitfully uses, along with various means, the spiritual
confessions of the heroes, their inner monologues, that is the manifestation of a deep analysis of the moral world of man, his
psychology.

Key words: satirical works, humorous spirit, Utkir Khoshimov, unexpected plot, complex contradictions, human factor, national
culture.

OCOBEHHOCTH KOMWYECKHX )KAHPOB B Y3EEKCKOM JIUTEPATYPE
(na npumepe npousBeaeHuii YTkupa Xomumosa)
AHHOTAIHS

B crarse nccnenyorcs 0COOEHHOCTH JKaHpa KOMEIUH B Y30EKCKOH JIUTepaType. AHANN3UPYIOTCS CAaTHPHUIECKUE TTPOU3BEACHHUS
VY1rupa Xammumosa. YMenoe BoruiomeHne (GoapKiIopa B MPOU3BEACHUSAX MHCATENs BBI3BIBACT MHTEPEC y MyOIHMKH, MOCKOIBKY
SBIAETCS OTPAKEHHEM HAIMOHANBHON KyIbTyphl. TakKe MOXKHO OTMETHTh, YTO YTKHp XallNMOB HCHONB3YyeT B CBOUX
MPOU3BENICHUSIX OJMH M3 PAcHpOCTPAHEHHBIX XXAHPOB YCTHOTO HApOJHOTO TBOpUYECTBA - JKaHp cKa3ok. JKemanme GopoTses c
MOPOKaMH XHU3HM 3aKOHOMEPHO NPUBOAUT Y. XaIlMMOBa K caTHpe. DJIEMEHTbl CaTUpPbl NMPOCIEKUBAIOTCA HNOYTU B KaXKAOM
pOM3BEJICHUU mucaressi. Bmecte ¢ TeMm, mucaTenb IUIOAOTBOPHO HCIOJBb3YeT, IOMHMO pPa3jIMUHBIX CPEACTB, TYyXOBHbBIE
NPU3HAHKS TePOEB, HX BHYTPEHHHE MOHOJIOTH, YTO SIBIISIETCSI NMPOSIBJICHUEM ITyOOKOr0 aHalIM3a HPAaBCTBEHHOTO MHpa YeJIOBeKa,
€ro NCUXOJIOTHH.

KnroueBble cl10Ba: caTHpHIECKHE PACCKA3bl, yX I0MOpa, YTKHP XONIMMOB, HEOXKHUIAHHAS Pa3Bs3Ka, CIOKHBIE TPOTHBOPEUHS,
4eIoBeYeCKHH (paKkTOp, HAIIMOHATBHAS KyIbTypa.

O'ZBEK ADABIYOTIDAGI KOMEDIYA JANRINING O ZIGA XOS XUSUSIYATLARI
(Otkir Hoshimov asarlari misolida)
Annotatsiya

Magolada 0°zbek adabiyotida komediya janrining 0°ziga xos xususiyatlari o’rganilgan. O tkir Hoshimovning satirik asarlari tahlil
gilingan. Yozuvchining ijodida folklorning mohirona gavdalanishi milliy madaniyatning ko'zgusi bo’lganligi sababli
auditoriyada katta gizigish uyg otadi. Shuni ham ta’kidlash mumkinki, O tkir Hoshimov 0°z asarlarida xalq og zaki ijodining
umumiy janrlaridan biri — ertak janridan foydalanadi. Hayot illatlariga garshi kurashish istagi, tabiiyki, O". Hoshimovni kinoyaga
yetaklaydi. Yozuvchining deyarli har bir asarida satira unsurlari mavjud. Yozuvchi turli vositalar bilan bir gatorda, insonning
axlogiy olami, psixologiyasini chuqur tahlil gilish ko'rinishi bo’Igan gahramonlarning ma'naviy e'tiroflari, ichki monologlaridan
ham unumli foydalanadi.

Tayanch so’zlar: satiric asarlar, yumorli ruhiyat, O'tkir Hoshimov, vogealar rivoji, murakkab ziddiyat, inson faktori, milliy
madaniyat.

Introduction. As mentioned above, the weapon of
literature is the word. We can observe the real power of the
word in a variety of genres and trends, which are especially
numerous in fiction. All these genres and directions differ
from each other in their own characteristics. If poetry touches
the tender strings of the soul, representing, often, the fruit of
the poet's emotional excitement, then narrative motives prevail
in prose. In dramatic works, images are revealed through
action. But for all genres there are common sides, in
particular, they all unite around the educational function of
literature. One of the directions that perform a similar function

is works written in a humorous spirit. If you look at the history
of Uzbek literature, you can see that satirical works occupied a
special place in it.

Theoretical basis of the research. The comedy genre in
Uzbek literature has a rich history. Humor, satire as a separate
ideological and artistic principle reflecting real life, for a long
time played a significant role in the literature of all civilized
peoples, including oral and written works of the Uzbek people.
Satire as a method of criticism in a comic form of social vices
was also widespread in Uzbek folklore. Fictional comic
national heroes such as Nasreddin Afandi and Aldar Kusa
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demonstrated the vices of their times through the art of wit and
satire.

Utkir Khoshimov also made a worthy contribution to
the development of this direction. According to literary
scholars, the satirical works of Utkir Khoshimov have not yet
been fully studied. But even from the first samples of the
creator's works, it is clearly evident that they are prone to
humor.

It can be said without exaggeration that Utkir
Khashimov entered literature as a “blazing fire”.

The outstanding writer Abdullah Kahhar at that time
expressed a very flattering opinion about this story. In his
letter to Utkir Khashimov, he predicted: «The future of
creativity, which suddenly lit up, is brilliant»(“Byaymuiee y
TBOPYECTBA, KOTOPOE BIPYT 3aXKINIOCH, OBIBAaeT OiecTsImumM”.)
[1.21]

Therefore, he found his irreplaceable place in the soul
of the reader. All the works written by the writer are aimed at
creating his own style, which he improves from work to work.
In them, especially in stories and novels, we observe two
features united by one tendency. The first feature is that he
turns his works of art into a weapon of propaganda by means
of “light” accents, but they reflect the actual problems of today
in the artistic aspect.

Methodology of the research. Perhaps all of his
works depict modern events, which reflect the forgotten
phenomena, and the human factor is above all else. The author
in his works asks questions that are the basis of human life and
forces any sane person to seek answers to these questions. The
second feature of the writer’s works is that all problems force
us to seek answers to complex questions.

Sometimes these answers are very touching and are
reflected in a high artistic form, they are depicted in the fates
of heroes that are often found in works. The most important
thing is not plain ideas, but ideas that have their own
appearance, their own destiny, their human charms, and they
are reflected in strong human personalities. As an example, |
would like to cite a conversation between the author and
readers. “- Do you take the heroes of your works from life or
is it your invention? - Neither one nor the other. A writer who
rakes everything on paper like an ant who drags everything
into an anthill is not a real writer.

And a writer who writes, inventing himself, hiding
like a spider is not a writer either. In order to collect 100
grams of honey, a bee flies around a million flowers. In order
to collect the required amount of honey, it flies around 46
thousand square kilometers. In addition, each drop taken from
a flower, she pours 240 times from her proboscis and produces
honey. But that's not all - this does not mean that the honey is
already ready ... After that, the bee places the extracted syrup
in the cells and for several hours blows the air so that the
honey does not turn sour. In order to create a real work, the
writer must make the same number of moves as this bee. Then
his work will live for a long time.”

From the above, we can conclude that a real writer
works long and anxiously on each of his works. “You need to
write so that when reading a work, the reader will forget about
everything and merge with the images of the heroes, so that
while reading the work, he will spend at least one sleepless
night ... again and again I wanted to read this work to him -
this is what the writer dreamed of. [1.21]

Analysis and results. The reason that the works of
Utkir Khashimov are read with great interest is that the writer
skillfully uses folklore in his work. It is known that since
ancient times each nation has mastered its own oral folk art,
which has been formed over the years. Oral creativity is a
reflection of the national culture; it reflects information about
a certain period of life, customs, labor activity, about the level
of the nation's culture. Oral folk art is the fruit of the creative

heritage of great ancestors, which was born in the process of
labor and struggle since ancient times. We can also observe
that Utkir Khashimov uses in his works one of the common
genres of oral folk art - the genre of fairy tales.

The desire to open a merciless fire against the vices of
life after the novel “Between Two Doors” naturally leads U.
Khashimov to satire. As a result, his story “Twice two — five”
appears. Elements of satire were sometimes found in the
previous works of the writer. And the story “Twice two —
five”, in contrast to them, is completely written in a satirical
style. The edge of satire in it was directed at high-ranking
people, major leaders, and in particular, collective farm
chairmen, and thanks to the fact that the author tried to show
them in all their ugliness, many pages of the story turned out
to be emotionally effective and interesting.

In the above-mentioned last two works one can feel
the increased skill of U. Khashimov, which manifested itself
in a deep analysis of the moral world of man, his psychology.
At the same time, the writer fruitfully used, along with various
means, the spiritual confessions of the heroes, their inner
monologues. Even more widely and skillfully, the writer uses
internal monologues in the novel “Living in a Dream” / 1992
/.

Now the writer, when creating a work of art,
gradually, leaving the current issues of the day to journalism,
concentrates all his attention on the study of the mysteries of
the human soul - his true vocation.

The interpretation of the spiritual world of such heroes
as Rustam and Shakhnoza leads us to this conclusion.
Showing the life path, love and unhappy fate of the
participants in the Afghan war, the negative phenomena of the
stagnation period, the author was able to show what tragic
consequences the policy pursued by the Soviet regime led to.
It only seems that he somewhat exaggerated the black colors
in the depiction of the horrors and dramas of that period, in
particular, in the depiction of the actions of the commissioner
and his son. Unfortunately, the fragmentation of the
composition prevented the novel from becoming one of the
major phenomena in Uzbek literature. The looseness of the
composition is especially felt in the fact that the events
associated with the activities of people sent from Russia are
not organically connected with the main storyline. Despite
this, the last works of the writer testify that U. Khoshimov has
risen to the level of one of the most prolific artists in modern
Uzbek prose.

Many reviews have been published about almost every
major work of U. Khoshimov in criticism and literary
criticism. Critics such as O. Sharafiddinov, U. Normatov, I.
Gafurov, N. Khudayberganov created meaningful articles and
literary portraits of the writer. And the books by literary
scholars A. Rasulov “The Honored Writer” and H. Karimov
“Utkir Khoshimov”, published in 2001, begin the stage of a
broader study of the work of this famous prose writer,
publicist and playwright.

“In my opinion, in order to create a truly fictional
work that would excite people, which would give the heart
delight every time you read it again, for this, first of all, you
need a talent given by God.” [2.] These words of the beloved
writer of the Uzbek people, Utkir Khoshimov, are quite
applicable to his life and work. The future writer was born in
Tashkent in 1941. He graduated from school with a gold
medal. He studied at Tashkent State University (now the
National University of Uzbekistan). During his student years
he was engaged in journalism. Utkir Khoshimov worked in
newspapers of various media, held various positions in the
publishing house of literature and arts named after Gafur
Gulyam.

Then he became the editor-in-chief of the Shark
Yulduzi magazine. He was a deputy of the Oliy Kengash of
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Uzbekistan, and after that he was elected a deputy of the Oliy
Majlis.

For the novel “Ikki eshik orasi” (“Between two
doors™), writer received the Khamza Prize in 1986, and in
1991 Utkir Khoshimov was awarded the title of People’s
Writer of Uzbekistan.

Utkir Khoshimov began his creativity in the 60s with
poems and essays. His first book, a collection of essays, was
published in 1962 under the title Pulat Chavandoz (The Steel
Rider). After that, the books Cho’l havosi (Air of the Steppes)
(1963), Odamlar nima derkin (What Will People Say), Shamol
esaveradi (The Wind Will Blow) (1966), Bahor gaytmaydi
(Spring Will Not Return) (1970), Qalbinga qulog sol (Listen
to Your Heart) (1973), Dunyoning ishlari (Earthly Matters)
(1982), Daftar hoshiyasidagi bitiklar (Notes on the margins of
the notebook) (2001). Each of these books has become a
testament to the great talent of the writer.

Utkir Khashimov did not strive to tell something
extraordinary, extreme, to stun with an unexpected plot,
intrigue, tense development of events. In the works of Utkir
Khashimov, the leading is the national attitude towards events
in the world; he looks at everything that happens around him
through the eyes of his people. That is why almost all of the
writer's works are perceived by readers warmly, they find their
place in their hearts.

They say that when certain wisdom is repeated too
often, it becomes banal and loses its significance. However,
we cannot say this about the works of Utkir Khashimov. In the
story Dunyoning ishlari “Earthly Matters” the image of a
mother waiting for her son, without closing her eyes, is a
common image found in the life of each of us. But his
symbolic development - the Mother wandering in the hero‘s
dream with a lamp in her hands - gives the story a special
flavor. This is a symbolic image of the Divine light that gives
Life, Faith, Hope, and Love.

In the novels of the writer “The Book,“ Sheikh
Mabhalla ”,* Foal ”,* Abstinence ”,* My Aunt Acha ”,* Golden
Earring ”,“ Mother of a Russian Boy ”,* Supplication ”, events
related to the life of the mother are also depicted in an
interesting and impressive way. The writer correctly finds a
wide variety of situations and episodes, deftly and skillfully
introduces them into the plot.

In the novels, a new interpretation of life events is
developed, bright characters are described, and interesting
concepts of the plot-compositional organization of texts are
given. Utkir Khashimov, in his novels, took the path of
depicting life outside the principles of idealization, therefore
his novels are truly realistic, and the life is presented in the
totality of its complex contradictions. Reading the novels of
Utkir Khashimov is interesting and easy. They are very
attractive in terms of content, language skills and artistry.
Utkir Khashimov's talent also manifested itself in drama.

These are scenic works that are very interesting in
terms of theme, ideological content, and genre diversity. Utkir
Khashimov has a multifaceted talent. His contribution to
modern Uzbek literature is enormous. The writer's works are
beautiful in form and content, and their aesthetic and
educational significance is incomparable.

Conclusion and recommendations. It should be
noted that Given the enormous importance of the creative
heritage of the famous writer and public figure Utkir
Khashimov, who made an invaluable contribution to the
development of Uzbek literature and culture, educating the
young generation in the spirit of love and devotion to the
Motherland, respect for national and universal values, as well
as in order to celebrate the 80th anniversary Since the birth of
the writer and the perpetuation of his memory, a resolution
was adopted by the President of the Republic of Uzbekistan on
the wide celebration in 2021 of the 80th anniversary of the
birth of the People's Writer of Uzbekistan Utkir Khashimov.
In accordance with this resolution, a literary and artistic
memorial evening dedicated to the 80th anniversary of the
birth of the People’s Writer of Uzbekistan Utkir Khashimov
will be held at the Uzbek National Academic Drama Theater
in the first decade of August 2021. And also a collection of
works by the writer “Selected” in the Uzbek language, with
translations into Karakalpak, Russian and other foreign
languages, as well as the book “Utkir Khashimov in the
memoirs of contemporaries” will be published. It is planned to
install a memorial plaque on the house where the writer lived,
in the “Dumbirobod” mahalla of the Chilanzar district of
Tashkent, as well as to assign the name of Utkir Khashimov to
one of the streets in Tashkent.
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THEORETICAL STUDY OF LINGUOCULTUROLOGY
Abstract
The article describes the stages of formation of the field of linguoculturology, the scientists who theoretically completed this field
of science, the work done in the field of linguoculturology during the years of independence.
Key words: lingvoculturology, lingvokulturema, culture, phenomenon, anthropocentric linguistics, lingvoculturological analysis,

polysemous metaphor.

TEOPETUYECKOE U3YYEHHUE JTUHI'BOKYJIbTYPOJIOI'NHU
AHHOTAIHS
B craree ommcaHBI 3Tambl CTAHOBICHUS OOJACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, YIEHBIX, TEOPETHYCCKU 3aBEPIIMBIINX 3Ty 00JacTh
HayKH, paboTy, MPOAETaHHYIO B 00JaCTH JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH 32 TOBI HE3aBUCUMOCTH.
KiroueBble cj10Ba: JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIMHTBOKYJIBTYpeMa, KYJIbTypa, (EHOMEH, aHTPOIOIECHTPUYECKAs JIMHTBHCTHKA,

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKHH aHAIIM3, MHOTO3HaYHas MeTadopa.

LINGVOKULTUROLOGIYANING NAZARIY TADQIQI
Annotatsiya
Magqolada lingvokulturologiya sohaning shakllanish bosgichlari, bu fan sohasini nazariy jihatdan to‘ldirgan olimlar, istigol
yillarida lingvokulturologiya sohasida gilingan ishlar hagida bayon gilingan.
Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, lingvokulturema, madaniyat, fenomen, antroposentrik tilshunoslik, lingvokulturologik tahlil,

polisemiyali metafora.

Kirish. O‘tgan asrdan boshab til va inson munosaba-

tiga, mohiyatni anglashda so‘zlovchi omilini birlamchi
mavgega ko‘tarish  masalasiga urg‘u  berila  bosh-
landi."Antroposentrik tilshunoslik" bag‘riidan turli

yo‘nalishlar o‘sib chigdi. XX asrning 90-yillarida tilshunoslik
bilan madaniyatshunoslik orasida yangi fan sohasi -
lingvokulturologiya shakllandi.Olimlar fanning ildizlarini,
dastlabki tadgigotchini V.fon Gumbold [23] nomi bilan
bog‘lashadi. Rus olimlari V.Babayeva[4], V.Maslova[10],
ingliz olimi L.E. Vilms [19], N.F.Alefirenko [1; 2, 379-395; 3,
75-79]larning ishlarida til madaniyat fenomeni asosida tadqiq
gilingan. Qayd etilgan ishlarda lingvokulturologiyaning
tadgiqot usullari, shakllanish bosgichlari, madaniyatning inson
tafakkuri bilan munosabati, konsept tushunchasi, uning
tushuncha bilan fargli va o‘xshash jihatlari yoritilgan. Rus
olimi V.Maslova lingvokulturologiyaning shakllanishini 3

bosgichga bo‘lib  o‘rganadi[10]. V.N. Teliya esa
lingvokulturologiyaning sotsiolingvistika va etnolingvistika
bilan chambarchas bogligligini ta’kidlab, bu sohani

etnolingvistikaning bir gismi deya gayd etadi[15,28].

— Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). O‘zbek tilshunosligida ham bu sohada gator ishlar
amalga oshirilmogda. Til va madaniyatning o‘zaro mushtarak-
ligi, tilga madaniyatning fenomeni sifatida garalgan dastlabki
ishlar sifatida A.Nurmonovning “O°zbek tilida lingvokulturo-
logik yo‘nalish”, N.Mahmudovning “Tilning mukammal
tadqigi yo‘llarini izlab”, “O‘xshatishlar — obrazli tafakkur
mahsuli”, D.Xudoyberganovaning “Matnning antroposentrik
tadqiqi” nomli monografiyasi, Sh.Usmonovaning “Lingvokul-
turologiya” nomli darsligini, Sh. Maxmaraimovaning “O‘zbek
tili metaforalarning antroposentrik tadqiqi” nomli doktorlik

dissertatsiyasini, B.Jo‘rayevaning “O‘zbek xalq maqollari
shakllanishining lingvistik asoslari va pragmatik xususiyatlari”
nomli doktorlik dissertatsiyasini”’, N.Sayidrahimovaning
“Lingvokulturologiyaning ilmiy asoslanishiga doir ayrim
mulohazalar”,  ”Lingvokulturologiyaning  componentlari”
nomli magolalarini keltirish mumkin.

—Tadgigot metadologiyasi (ResearchMethodology).
N.Mahmudovning “Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini
izlab” nomli maqolasida antropotsentrik tilshunoslik,
lingvokulturologiya, lingvokulturologiyaning oldida turgan
vazifalari va muammoari hagida fikr yuritilgan [9, 2].
Olimning “O°‘xshatishlar — obrazli tafakkur mahsuli” nomli
magolasida esa o‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning “milliy obrazi
tafakkur tarzini namoyon etadigan Dbirliklar” sifatida
ta’riflanadi va ularning lingvomadaniy xususiyatlarini
o‘rganish masalasiga alohida e’tibor qaratadi [8, 4].

D.Xudoyberganova lingvokulturema  o°xshatishlar
asosida ham yuzaga kelishini ta’kidlab quyidagi fikrni
bildiradi: “Lingvokulturologiyada metaforalar tilning asosiy
lingvomadaniy birliklari hisoblangan maqollar, iboralar,
o‘xshatishlar bilan bir o‘ringa go‘yiladi. Olima ishda
presedent birliklarni presedent birliklar, presedent nomlar,
presedent matnlar kabi turlarga ajratadi [22, 87-93].

Sh.Maxmaraimovaning “O‘zbek tili metaforalarning
antroposentrik tadqiqi” nomli doktorlik dissertatsiyasida ham
metaforalarning falsafiy, mantiqiy, psixologik, lingvistik
turlari haqida fikr yuritiladi.“Metaforaning ontologik va
oriyentatsion turlari inson tushunchaviy tizimini tashkil
etuvchi tushunchalarga tayanadi.Metaforik ifodaning ozi esa
shaxsiy ~ mazmun, so‘zlovchi intensiyasidan  darak
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beradi”.Olima ishda lingvokulturologiyada metaforalarning
o‘rni beqiyosligini ta’kidlab o‘tadi [11, 82].

Lingvokulturemalar bevosita matnda yanada oydinla-
shadi. Z.l.Saliyevaning nomzodlik ishida o‘zbek va fransuz
tilidagi axlogiy-ta’limiy xarakterdagi matnlar milliy-madaniy
xususiyatdan kelib chigib tahlil gilingan. Tadgigotchi ishda
madaniylikni tashiydigan so‘zlar asosida ikki tilning
lingvokulturologik xususiyatini chog‘ishtiradi, o‘zbek va
fransuz tilidagi matnlar tahlilida nafagat etnik, balki diniy
tushunchalarning ham ahamiyatli ekanligini ta’kidlab o‘tadi
[13].

Lingvokulturologiyaning magsad va vazifalari,
obyekti, oldiga qo‘ygan vazifalari yoritilgan “Lingvokulturo-
logiya” nomli darslik Sh.Usmonovaning lingvokulturologiya
sohasida gilgan yana bir tadgigotidir. Olima ishda o‘zidan
oldin sohaga oid aytilgan fikrlarni yig‘ib ular hagida mufassal
ma’lumot beradivalakuna hamda uni bartaraf etish yo‘llari,
turli lingvomadaniyatlardagi ramzlar va steriotiplar qiyosi
hagida bayon etadi. [18].

— Tahlil va natijalar (Analysis and results). Til —
sergirra. Tadgiqot yo‘llari, tahlil usullari, metodlar xilma-xil.
OLIMLAR tomonidan lingvokulturologiya ham turli
aspektlarda o‘rganilgan va tadqiq gilingan. Shunga ko‘ra bu
sohada gilingan ishlarni quyidagi guruhlarga ajratish mumkin.

Lingvokulturologiyani metafora asosida o‘rganish.

Lingvokulturologiyani konseptual o‘rganish.

Dastabki usulda tadgiq etilgan ishlar markazida
metafora o‘zida milliy mohiyatni aks ettirishi bilan
lingvomadaniy ahamiyatga ega ekanligi, borligni inson

tafakkuri, ma’naviyati va madaniyati bilan bobasta aks ettirish
hagidagi tushunchalar turadi.

D.Xudoyberganovaning “O‘zbek tili badiiy matnlar-
ning antroposentrik talqini” mavzuyidagi doktorlik dissertatsi-
yasida o‘zbek tilidagi matnlarning vyaratilishi va uning
mazmuniy persepsiyasiga xos xususiyatlar kognitiv-semantik,
psixolingvistik va lingvokulturologik nugtayi nazardan tadqiq
etilgan, lingvomadaniy birliklarning matn yaratishdagi o‘rni
ochib berilgan.Ishning lingvokulturologiyaga bag‘ishlangan
bobida metaforalar asosida shakllangan lingvomadaniy
birliklar, lingvokulturemalar hagida bayon etilgan. [22, 87-
93].

Sh.Maxmaraimovaning “O‘zbek tili metaforalarning
antroposentrik tadqiqi” nomli doktorlik dissertatsiyasida esa
metaforalarda nominatsiya masalasi tahlilga tortilgan.
Metafora va nom masalasi ilmiy tadqgiq obyekti sifatida
o‘rganilgan. Metaforalar antroposentrik talginda tekshirilgan,
kognitiv va konseptual tahlilda metaforalarningo‘rni va
ahamiyati, ular orasidagi ziddiyatlar va o‘xshash tomonlar
xususida fikr yuritilgan [11, 82].

Sh.Usmonovaning “Metafora va uning tarjimada
ifodalanishi" nomli maqolasida 0‘zbek tilidagi
metaforalarning polisemiyaga munosabati va madaniylik
xususiyati tahlil etilgan[17, 14-20]

Lingvokulturologiyaga oid ishlar orasida konseptual
tahlil ham alohida salmogga egaligi bilan ahamiyatli-
dir.N.A.Bagdasarovning tadgigotida rus va ingliz tilida
mavjud inson his-tuyg‘ularini ifodalovchi birliklar tahlilga
tortilib tadqiqot davomida nafagat lingvokulturologiya, balki
fanning boshga tarmoqlariga doir fikr-mulohazalar ham bayon
etiladi. Fanning shakllanishida boshga fanlarning va
sohalarning o‘zaro ta’siri va aloqasi haqida to‘xtalib o‘tiladi
[5, 182].

L.E.Vilms rus va ingliz tillarida ifodalanuvchi
“muhabbat” semasining lingvokulturologik xususiyatlarini

tadqgiq etgan. Dissertatsiya 3 bobdan iborat bo‘lib, olim
dastlabki bobda “muhabbat” terminining lingvistik aspektda
o‘rganilishi masalasiga diggatini garatadi. Inson mavjud ekan,
bu konseptning mavjudligi va barhayotligi hagida fikr
bildiradi. Keyingi boblarda rus va ingliz tillarida “muhabbat”
termining qanday semalarda reallashuvi, uning ta’lim, san’at,
ilmiy jarayonlardagi ahamiyati, xalq magollarida va etnoling-
vistikada mavjudligi haqida ma’lumot beriladi [19].

E.V. Babayevaning tadqiqotida “shaxsiy mulkka
munosabat” tushunchasining lingvokulturologik ahamiyati
yoritilgan. Tadgigotning dastlabki bobida bu tushunchaning
igtisoddagi ahamiyati, pragmalingvistika bilan kesishgan
o‘rinlari hagidagi garashlar bayon gilingan bo‘lsa, ikkinchi
bobda rus va nemis xalglarining ijtimoiy hayotida bu
tushunchaning o‘rni, lingvokulturologik ahamiyati, bu xalg-
larda nominatsiya jarayoni bilan bog‘liq jihatlar tilga olingan
[4, 106-125].

S.V.Nikitinaning tadgigotida rus va ingliz tilidagi
materiallar asosida sanoatga oid reklamalar nafaqgat lingvokul-
turologik, balki pragmalingvistik, kognitiv, ekstralingvistik,
struktur va semantik tahlil gilingan. Reklama matnlari
lingvistik aspektda o‘rganilishi bilan birga 49 xil reklama
matni analiz gilingan holda modellashtirilgan [12,173].

F.O.Smirnovingliz va rus tilidagi elektron aloganing
milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rgangan. Tadgigotda elektron
aloganing tushunilishi, internetning kommunikatsiya jarayoni-
dagi o‘rni, aloga jarayonidagi yuqori hissiy holatlar, ingliz va
rus tillarida elektron alogadan foydalanishdagi xususiyatlar
bayon gilingan [14, 206].

Manzura Xaytboyevaning “Xarakter-xususiyat asosi-
dagi metaforalarni o‘rgatish usullari (o‘zbek va ingliz tili
materiallari asosida)” nomli ishida metaforalarning bir nechta
turlari sanalib, uning xarakter-xususiyat yasashdagi o‘rni
ochib berilgan [21, 22-29].

B.Jo‘rayevaning “O‘zbek xalq magollari shakllanishi-
ning lingvistik asoslari va pragmatik xususiyatlari” nomli
doktorlik dissertatsiyasining to‘rtinchi bobi “O‘zbek xalq
magollarida faol hayvon nomlarining ijtimoiy shartlanganlik
ma’nolari”ga bag‘ishlanadi. Tadgigotda hayvon nomlaridagi
nutqiy ma’nolarit,ot, qoramol, tuya, qo‘y, echki, eshak,
parranda, hasharot LMG asosida shakllangan o‘zbek xalq
magollarining ijtimoiy shartlangan ma’nolari ochib berilgan
[7, 221].

D.Toshevaning “Zoonim komponentli magqollarning
lingvokulturologik xususiyatlari” nomli doktorlik
dissertatsiyasining ikkinchi bobi to‘liq zoonim komponentli
magollarning konseptual tahliliga bag‘ishlangan. Tadgiqotda
bo‘ri, arslon, it, ot, tuya, qushlar nomi ishtirok etgan magqollar
konseptual tahlilga tortilgan. O‘zbek tafakkurida, ongida
yugorida nomlari sanalgan zoonimlarning ganday shaklda
ifoda etilishi, lingvokulturologik semani olgan kulturemaning
magollar tarkibida ganday mazmun anglatilishi ochib berilgan
[16].

— Xulosa va takliflar (Conclusion/ Recommenda-
tions). Bugun antroposentrik tilshunoslik bag‘rida shakllangan
lingvokulturologiya sohasida ham qator ishlar amalga
oshirilmoqgda. Yuqorida nomlari zikr etilgan olimlar va shu
kunlarda mavzuga doir tadgigotlar olib borayotgan
tilshunoslarning mehnatlari  evaziga fanning yutuglari
yangilanmoqda. Zero, til va madaniyat mushtarakligini
o‘rganish, tadqiq qilish ota-bobolarimiz aytmoqchi bo‘lgan
fikrlarni yaxshiroq ugishga va til imkoniyatlarni kengroq
tushunishga yordam beradi.

ADABIYOTLAR
1.  Alefirenko N.F. Linguocultural nature of mentality // fI3sik. CioBecuocts. Kynbrypa. 1/2010. -224.
2. Alefirenko N.F. The cognitive base of lingvosemiotics. Praesens Verlag, Wien (Austria). 2005. — P. 395.
3. Alefirenko, N.F. The synergetics of lingvoculturology as a methodical problem. Bratislava.2005. — P. 310.

-281-



0O¢‘zMU xabarlari Becrnuxk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/6/1 2021

4.

s

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

22.
23.

BabaesaE.B.KynbTypHO-S3bIKOBBIEXaPAKTEPHCTHKI
OTHOIICHUSIKCOOCTBEHHOCTH(HaMaTepUaICHEMEIIKOT OMPYCCKOTros3bIKoB) Bonrorpan, Jlennna,1997.-1256.
BarmacapoBa H.A. CoortHomieHrne BepOalM30BaHHBIX 3MOLMA B PYCCKOM M aHITIMICKOM s3bIKax: Jlucc. ... KaH..
¢unon. Hayk. M.:Teopus si3pika, 2004.- 182 c.

T'ym6onear B. SI3bik u punocodust kyaptypst. — M.: IIporpecc, 1984. -400 6.

JKypaesa B. V30ex Xank Makommapy MIAKIIAHMAIIMHUAT JIHHIBHCTHK aCOCIAPH Ba MPArMATHK XyCyCHATIapd. - T.:
Axanemnanip, 2019. - 221 6.

Maxmynos H. Vxuratumnap - o6pasimu tadakkyp Maxcynn// Y36ex i Ba agabuétu. —Tomkent,2011. Ne 3. b-4
Maxmyos H. THIHHET MyKaMMal TaIKHKH HyIUIapuHy 131a6//Y36ex Tunu Ba anabuérn. —Tomkent, 2012. Ne 5.B. 3-
16.

Macnosa B.A. Beenenus B mTUHIBOKyIbTypoiorus. - M.:Hacnenue,1992.-208c.

Maxwmapanmosa I1I. V36ek THim MeTadopanapHIHT aHTPOIOCEHTPHK Tankuku. Camapkann -2020, 82-6.

Hukuruna C.B. HaumonansHas crenuuka TEKCTa MPOMBIIUICHHON pekiIaMbl (Ha MaTepuale PYCCKOS3BIYHBIX U
QHTJIOS3BIYHBIX IIEPHOJUYECKUX H3JAHUH TI0 BBIYUCIMTENbHOW TexHuke): /[lucc. ... kaHa. ¢uuon. Hayk.
Boponex,J/lennna,1998.-173 c.

Caimesa 3.1. KonnenTyanbHas 3Ha4MMOCTh M HAIMOHANBHO - KYJIBTYpHasl CleNN(HKa CEHTCHIUH B aHTJINIICKOM H
y30€KCKOM si3bIKax: ABToped.aucc. ... kKaun. gunon.Hayk. — T.; 2010.-366 6.

CwmuproB ©.0. HannoHanbHO-KyIBETYpHBIE OCOOCHHOCTH 3JEKTPOHHOH KOMMYHHKAIIMH Ha AQHIJIMICKOM M PYCCKOM
s3pikax: Jlucc. ... kaua. ¢unoi. Hayk. SIpocnasis, 2004. - 206 c.

Tenus H.B./lumbl s36IK0BBIX 3HaueHUit. CBsI3aHHOE 3HAaUYEHHE CII0Ba B si3bike.-M.: Hayka, 1981. -286¢

Tomresa /. 300HUM KOMIIOHEHTIIN MaKOJUTAPHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusariapu. — T.: ®an, 2018. -130 6.
Ycemonosa 1. Meradopa Ba yHUHT TapxkuMazaa udonananumu //Tapskuma macananapu. MinMuii Makoianap TYIUIAMH.
3-kucm. —T.;2015. -b. 14-20.

VYemonoga 1. JInarBokyneryposorus. Japemuk. — TomkenT: Yauepcuter, 2014. -2246.

Bunemc JILE. JIuarBOoKYNIBTYpONOrHYecKas crienu(uKa MOHSATHS “IM000Bb” (Ha MaTephaie HEMEIKOTO U PYCCKOTo
sa3b1KOB): Jlucc. ... kaua. ¢punoi. Hayk. Bonrorpag:Mup Hayku. 1997.-1406.

Bopo6bés B.B. JIuarsokyiastyposnorus: (teopust u Metoast). Monorpadwust. — M.: U3x-so PYIH, 2008. -240c.
Xaytboyeva M. Xarakter-xususiyat asosidagi metaforalarni o‘rgatish usullari. Bitiruv ishi. — Toshkent, 2018. -66 b.
Xynaitbepranosa/l. MaTHHUHT aHTPOTIOCEHTPHUK TaaKuku.MoHorpadus. - Tomkent: ®an.. 2013. — 136 6.

T'ymbonsar B. S3pik u punocodust xyapTypsl. - M.: [Iporpece, 1985. -1206.

- 282 -




FILOLOGIYA
http://science.nuu.uz/uzmu.php

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/6/1]

ISSN 2181-7324 Social sciences

Zumriniso KOZIMOVA,
O ‘zbekiston daviat san’at va madaniyat institute o ‘qituvchisi
E-mail:kzumriniso6263@gmail.com

O ‘ZDSMI dotsenti, t.f.d. Ostonaqulov | tagrizi asosida

ETYMOLOGICAL AND LEXICAL-TERMINOLOGICAL FEATURES OF THE WORD "MOCKERY”
Abstract
The Uzbek theater in ancient times consisted of various spectacular performances. It is in such performances that the so-called
“mockery” takes place both over the performers of roles, and over the type of their activity. This word, originally used by the
people in the sense of ridicule, ridicule, later became a theatrical term. This article examines the etymology, the scope of
application of this word and from what period it began to be used in Uzbek performances.
Key words: mockery, clown, mask, deceiver, theater, performance, comic, comedy, vocabulary, etymology.

TUMOJIOI'MYECKHUE U JIEKCUKO-TEPMUHOJIOTHYECKHUE OCOBEHHOCTMU CJI0OBA “HACMEIIKA”
AHHOTAIHS
VY30eKckuil TeaTp B IPEBHOCTH COCTOSUT M3 Pa3IMYHBIX 3PEITHUIIHBIX MPEACTABICHHA. IMCHHO B TaKHX CHEKTAKISIX MPOUCXOIHUT
TaK Ha3bplBaeMasl ‘‘HacMelllKa’ KakK HaJl UCIIOJHUTENSIMU POJIeH, TaK U HaJl BUJIOM HX JIEATEIILHOCTU. DTO CJIOBO, EPBOHAYAIBHO
yHoTpeOJIsBIIcecss B HApOJC B CMBICIIC HACMEIIKH, FOMOpa MO3Xe CTall0 TeaTpalibHBIM TEPMUHOM. B nmaHHOU cTaThe M3ydeHa
STUMOJIOTHSA, chepa MPUMEHEHHUS 3TOTO CIIOBA H € KAKOTO MEPHUOJIa OHO CTAJIO UCTIONB30BATHCS B Y30SKCKHUX CIIEKTAKIIAX.
KuroueBble cjioBa: HacMeEIIKa, KJIOYH, Macka, OOMaHIIHK, TeaTp, CIIEKTaKIIb, KOMHKC, KOMEIUS, JEKCUKA, STUMOJIOTHSI.

“MASXARA” SO‘ZINING ETIMOLOGIK VA LEKSIK-TERMINOLOGIK XUSUSIYATLARI
Annotatsiya
O<zbek teatri gadimda turli xil ko‘ngilochar tomoshalardan iborat bo‘lgan. Mana shunday tomoshalarda rol ijro etuvchilarni ham
ularning faoliyat turini ham “masxara” deyilgan. Dastavval xalq orasida ustidan kulish, masxaralash ma’nosida qo‘llanib
kelingan bu so‘z keyinchalik o‘zbek tomosha san’atining terminiga aylangan. Mazkur maqgolada bu so‘zning etimologiyasi,

go‘llanilish doirasi hagida hamda gaysi davrdan o‘zbek tomoshalarida qo‘llanila boshlanganligi tadgiq gilingan.
Kalit so‘zlar: masxara, masxaraboz, maska, nayrangboz, teatr, tomosha, hajv, gizigchi, komediya, leksika, etimologiya.

Kirish. Ma’lumki, til — ijtimoiy hodisa. Unda xalgning
urf-odatlari, rasm-rusumlari, ruhiy dunyosi, igtisodiy, ijtimoiy,
siyosiy, diniy, madaniy turmushi o‘z aksini topishi bilan
birgalikda qadim ajdodlar haqidagi ma’lumotlar ham
mujassamlashadi. Jamiyat hayotidagi har ganday o‘zgarish,
eng avvalo, til leksikasida yaqqol namoyon bo‘ladi. Fan-
texnika, ishlab chigarish, ijtimoiy-madaniy hayot jadal
suratlarda  rivojlanishi  bilan  bu sohalardagi  yangi
tushunchalarni ifodalovchi yangi terminlar paydo bo‘ladi.
Bunday terminlar fondi, eng avvalo, o‘zbek tilining ichki
imkoniyatlari hisobiga va, albatta, baynalmilal leksika, ya’ni
xorijiy tillardan o‘zlashtirilgan so‘zlar hisobiga boyib boradi
[1]. O‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganidan so‘nggi
o‘tgan vaqt davomida tilshunoslikning boshga bo‘limlari kabi
terminologiyada ham ko‘zga ko‘rinarli ishlar amalga
oshirilganligi bilan bir gatorda hali tadgigtalab sohalarining
ko‘pligini ham kuzatishimiz mumkin. Bugungi kunda
yurtimizda san’at sohasidagi, jumladan, teatr, folklor, musiqa,
ashula va kinoga oid terminlarni o‘rganish dolzarb
vazifalardan biri bo‘lib golmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Qadimda o‘zbek tomosha san’ati terminologiyasida
bir necha asrlar davomida faol iste’molda bo‘lgan termini bu —
“masxara” yoki ‘“masxarabozlik”dir. XIII-XV asrga oid
yozma manbalardan o‘zbek xalgining gadimgi teatri tomosha
san’atidan ko‘rinishida bo‘lib, u “masxara” deb atalganligini
guvohi bo‘lishimiz mumkin. O‘rta Osiyoda yashovchi ko‘plab
xalglarning gadimgi teatrlari ham shu nom bilan atalganki, shu
bois, tojik teatrshunosi, san’atshunoslik fanlari doktori
N.Nurjonov “masxara” yoki “masxarabozlik” termini tojikcha
ekanini ta’kidlaydi [2]. Filologiya fanlari doktori L.Troitskaya
esa “Masxarabozlik” termini etimologiyasi ustida to‘xtab,

“masxara” so‘zi arabchadan kelib chiggan, u kulgi, mazaq
ma’nosida, “boz” so‘z tojikcha bo‘lib, ijrochi — o‘ynovchi
ma’nosida kelganini ko‘rsatadi [3], deydi. San’atshunoslik
fanlari nomzodi L.Avdiyeva “masxarabozlik” teatrining kelib
chigishini Italiyada XV asrda paydo bo‘lgan “maska teatri”
bilan teng go‘yadi [3]. Ammo bu kabi yondashuvlarga
teatrshunos olim M.Rahmonov keskin qarshi chiqadi, ya’ni
Avdiyevaning bunday xulosaga kelishiga “masxara” so‘zini
“maska” ma’nosida yanglish tushunishi sabab bo‘lgandir,
deydi. “Maska” bilan “masxara” so‘zlari bir-biridan butunlay
farq qiladi. (“Maska” so‘zi yunonchada teatr ma’nosini
bermaydi, yunonlar maskani “to mutron” deb ataydilar)” [3].
M.Rahmonov Avdiyevaning ma’lumotlaridan bu termin O‘rta
Osiyoga VII-VIII asrlarda arablar istilosidan keyin Kkirib
kelgan, degan xulosa chiqarish mumkin, deb, “masxara”
so‘zning kelib chigishini arablar istilosi bilan mutlago alogasi
yo‘qligini bildiradi. Shuningdek, M.Rahmonov ‘“Masxara”
so‘zining etimologiyasi asli yunoncha bo‘ib, u hali arablar VII
asrda tarix maydoniga chigmasdan, tojik va o‘zbek adabiy tili
shakllanmasdan bir necha asr ilgari ham bu so‘z dunyo
teatrlari sistemasida mavjud edi. Chunki gadimgi yozma
manbalarda eramizdan oldingi IV asrlardayoq italiyada xalq
o‘yinlarini qadimgi lotin tilida “Maska”, “Mascha”, “Mascus”
deb atalib kelingani ma’lum. Binobarin, tekshirishlar natijasi
shu narsa ravshanlashdiki, “masxara” so‘zi arabniki emas.
Aksincha, VII-VIII asrlarda arablar Eron va O‘rta Osiyo
yerlarini bosib olganida yerli xalgning taragqgiy topgan
masxara teatri bilan duch kelganlar va bu so‘zni ulardan gabul
gilganlar. Qadimgi o‘zbek teatrining “masxara” yoki
“masxarabozlik” deb atalishi Ellinizm davri teatri
sistemalariga alogadordir, bu so‘z O‘rta Osiyoda birinchi bor
eramizdan oldingi 1V asrda tilga olina boshladi. Bu terminni
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yunon aktyorlari yurtimizga olib kelgan edilar. Bu termin “O
Maskaras” so‘zining mahalliy tilda bir oz o‘zgartirilgan
nusxasi”, degan xulosaga keladi [3]. Ushbu fikrga tayanadigan
bo‘lsak, “masxara” termini XIII asrlardan ilgari ham turkiy
xalglar lug‘at boyligidan o‘rin olgan degan to‘xtamga
kelishimiz mumkin bo‘ladi.

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Mahmud Qoshg‘ariyning turkiy xalglarning X-XII asrlar
lugcat tarkibida bo‘lgan deyarli barcha so‘zlarini gamrab
olgan, nodir manbaa “Devonu lug‘otit turk” asarida bu so‘zni
uchratmaymiz. Aksincha, shu so‘z ma’nosini beruvchi
“janrra” (masxara); shu so‘zga yaqin ma’nolarda ‘“slyk”
(masxaralash); “slik 1dmi” (ustidan kuldi, masxara qildi)
(olikldp, sliklamidk) [4] go‘llanilganligini kuzatishimiz mumkin
bo‘ladi. Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asaridagi:
Kishi so‘zi bila go‘bti, bo‘Ildi malik,

O‘gush so‘z boshig* yerga qgildi kulik [5], —

misrasida “masxara bo‘lmoq” so‘zi o‘rnida “kulik”
go‘llanilmogda. Bu asarda ham masxara so‘zini
uchratmaymiz. Rabg‘uziyning “Qissasi Rabg‘uziy” asarida
esa ushbu so‘zni uchratishimiz mumkin bo‘ladi: “O‘g‘li aydi:
“Mani masxaramu tutarsen, Man qariman, sen yigit taqi
manga o‘g‘lum dersen” [6]. Bu o‘rinda ham “masxara” so‘zi
“ustidan kulmoq” ma’nosida keladi. XIV-XV asrlar yozma
manbalarida esa bu so‘zning teatrga oid termin sifatida
go‘llanilganligini  guvohi bo‘lamiz. Alisher Navoiyning
“Hayrat ul-abror” asarida:

Masxarakim kulgu uchun boj yer,

Bir diram olg‘uncha iki koj yer.

Shaklda chun masxaravash keldi bum,

Urmog‘ig‘a qushlar etarlar hujum...

Muzhik erur mast chu aylar xurush,

So‘zni taammul biaa der ahli hush [7].

Ya’ni, odamlarni kuldirib tirikchilik o‘tkazishga
o‘rgangan masxaraboz ulardan bir pul olguncha ikki shapaloq
yeydi. Boyqushning giyofasi masxaraboznikiga o‘xshaydi,
shuning uchun barcha qushlar uni talagani talagan...
masxaraboz mast holda bagirgan, chagirgan; aqlli odamlar esa
gapni shoshmasdan gapiradi (A.H) [7]. Keltirilgan misollardan
ko‘rinib turibdiki, “muzhik” so‘zi ham masxaraboz ma’nosida
go‘llanilgan.

Boburning “Boburnoma” asarida: “Bad e’tiqod kishi
edi. Hazrati Xoja Ubaydulloga istixfof qilur edi. Yuraksiz
kishi edi. Hayosi kamroq edi. Bir necha masxara va bebok
tegrasida bor edi...”; ...So‘ngra G‘iyos masxara keldi, necha
gatla majlisdin mutoyaba tariga bila buyuruldikim, ixroj
gildilar. Oxiri shaloyin bo‘lub, masxaralik bila majlisda yo°l
topti [8]. Demak, “Boburnoma”da ham masxara so‘zZi
masxaraboz, qiziqchi ma’nosida kelmoqda.

Moskvada chop etilgan “Dunyo bo‘ylab” jurnalining
8-sonida Aleksandr Milovskiyning “Masxaraboz sirlarini
bilaman” maqolasida “masxara” so‘zni arabcha so‘zdan
olingan bo‘lib, “ustidan kulmoq”, “hazil”, “niqob” ma’nolarini
anglatib, “maskarad”’ning ham “masxara” so‘zi asosida paydo
bo‘lgan [9]ligini aytadi.

Tilshunos olim Sh. Rahmatullayevning “O‘zbek tili-
ning etimologik lug‘ati’da “Masxara”ga quyidagicha ta’rif
beriladi:

“MASXARA. Bu arabcha so‘z masxarat(un) shakliga
ega (APC, 350); o‘zbek tiliga so°z oxiridagi t tovushini tashlab
qabul qilingan: masxarat — masxara; “ustidan kuldi”
ma’nosini anglatuvchi saxira fe’lidan (APC, 350) yasalgan ot
bo‘lib (YA, 238), “ustidan kulish” ma’nosini anglatadi
(YTUII6 |, 451). Bu so‘z bilan o‘zbek tilida masxara qil-
go‘shma fe’li tuzilgan” [10]. Shuningdek, “masxaraboz”ning
ham shu so‘zdan yasalganligi izohlanadi:

“MASXARABOZ. Bu so‘z tojik tilida arabcha
masxara Sso‘ziga “berilib o‘yna” ma’nosini anglatuvchi
tojikcha boxtan fe’lining boz hozirgi zamon asosini qo‘shib

tuzilgan bo‘lib (TxPC, 82, 75, 218), bu so‘zdan o‘zbek tilida
masxarabozlik mavhum oti yasalgan” [10].

- Tahlil va natijalar (Analysis and results). Masxara
so‘zining O‘zbek tilining izohli lug‘atida quyidagicha izohi
beriladi:

“MASXARA T [a. eae — ermaklash, mazax, hazil
obyekti; nigob] Kamsituvchi, kulgi giluvchi gap-so‘z, xatti-
harakat; mazax, ermak, kulgi. Bu so‘zlar go‘rboshiga masxara
bo‘lib tuyuldi. U og‘zidan ko‘piklar sochdi. A.Qahhor, Ko‘r
ko‘zning ochilishi. Fotima masxara va mazaxlarga chiday
olmadi, titrab ketdi. P.Tursun, O‘gituvchi.

MASXARA 1l s.t. Qiziq gap-so‘z va harakatlar bilan
odamlarni kuldiruvchi; gizigchi, masxaraboz. To‘la masxara
an’analarini o‘g‘li Mulla gadoy, shogirdi Safar masxara
Abdullayev davom ettirdi. “O‘zME”.

MASXARABOZ 1 Tomoshaxonalarda, sayllarda va
umuman xalg ko‘p to‘plangan joylarda tomoshabinlarni
kuldiradigan o‘yinlar ko‘rsatuvchi giziqchi, artist. Ot ustida
viqor bilan turgan “hazrat” haligi yersiz dehqon qiyofasidagi
masxarabozni darra bilan bir tushirdi. K.Yashin, Hamza.

2. ayn. Nayrangboz. U bir to‘p masxaraboz orasida
kalaka bo‘lgandek qizqrib, vagonga yaqinlashdi. “Yoshlik”.

MASXARABOZLIK 1. Masxaraboz ishi, xatti-
harakati. Dor ostida gizigchilar masxarabozlik gilmogda.

2 snt. Og‘zaki dramaturgiya asosida faoliyat
ko‘rsatgan o‘zbek an’anaviy teatri; qiziqchilik. Masxarabozlik
an’analari, vositalari ma’lum darajada yangi shakldagi o‘zbek
teatrida o‘zlashtirildi. “O‘zME”.

3 ayn. nayrangbozlik. Bir necha minutdan keyin
G‘ulomjon mingboshi oldida turar, bu masxarabozlikka hali-
hali tushunolmay, tajang bo‘lar edi. M.Ismoiliy, Farg‘ona t.0.”
[11].

O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasida ham o‘giymiz:
“MASXARA (arab. — hajv, mazax qilish) — o‘rta asrlar va
yagin o‘tmishdagi o‘zbek an’anaviy teatrining turi. Ijrochi
ham M. deb atalgan. G*‘aznaviylar saroyida (10-a. oxiri — 11-a.
boshi) Buki M., Alisher Navoiy davrida G‘iyos M. deganlar
o‘tgan. 19-a.da Buxoro an’anaviy teatrida Zarif, To‘la,
Mizrob, Ergash ismli M.lar shuhrat qozongan. M.lar maxsus
liboslar va buyumlardan foydalanib, yuzlarini bo‘yab, ba’zan
yuzlariga nigob tortib, boshlariga kulgili galpoglar, sallalar,
popoxlar kiyib, ayvon, ko‘shk yoki maydonlarda hayotdan
olingan vogealarni sahnaviy ziddiyatlar va timsollar shaklida
hajv va hazil vositalari bilan bo‘rttirib aks ettirganlar va
tomoshabinlarni kuldirganlar. 18-a.da M. iborasi bilan bir
qatorda ijrochi ma’nosida “masxaraboz”, teatr ma’nosida
“masxarabozlik” istilohlari qo‘llanila boshlagan™ [12].

Mazkur ensiklopediyada keltirilgan “G‘aznaviylar
saroyida Buki masxara o‘tgan”ligidan forsiygo‘y o‘lkalarda
bizdan ancha ilgari bu termin go‘llnilgan, degan fikrga
kelishimizga asos bo‘ladi. Chunonchi, masxara termini
Armaniston, Eron, Afg‘oniston, Gurjiston, Tojikiston,
Ozarbayjon xalglarining leksikologiyasidan ham o‘rin olgan
bo‘lib, ularning ham aksariyat gadimiy teatrlari masxara nomi
bilan yuritilgan.

Xulosa va takliflar
tions). Xulosa qilib aytganda:

— so‘nggi yuz yillikda masxara so‘zi gizigchi, hajvchi,
kuldiruvchi degan ma’nolarini yo‘qotib, shaxsni so‘zi va
amalidan kulish, kulgi yo‘li bilan uni tanqid qilish ma’nolarida
go‘llanila boshlandi;

avvalgi masxaralar oczini kulgili ahvolga solish
hisobiga ommaga masxara bo‘lgan, ikki tomonlama
masxaralangan va shu asosda odamlarni kuldirgan. Aksariyat
hollarda masxara behayo so‘zlarni ishlatish hisobiga ham
kuldirgan;

hozirgi kunda Yusuf gizig, Muhiddin Darveshov,
Soyib Xo‘jayev, Obid Asomov, Mirzabek Xolmedov, Hojiboy
Tojiboyev, Avaz Oxun, Zokir Ochildiyev, Ortiq Sultonov kabi

(Conclusion/Recommenda-
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san’atkorlarni buyuk masxaralar desangiz xalq haqorat sifatida
gabul giladi. Ularni so‘z ustasi, mohir gizigchi, hajv va yumor
ustasi desak, to‘g‘ri bo‘ladi;

ko‘pma’noli masxara so‘zi XX asr oxiriga kelib, tor
ma’noda qo‘llaniladigan bo‘ldi, masxaraboz esa sirk va
darbozlik san’atiga aloqador termin bo‘lib goldi;

xalq psixologiyasi va mentaliteti tomosha san’atini
ko‘ngilochar, dam olish vositasi sifatida ko‘rgan. Shu sababli
Yevropadagi “Otello”, “Hamlet”, “Qirol Lir”, “Shoh Edip”
kabi tragediyalarini odamlar o‘tgan asrning 30-50-yillarida

juda gizigib, tomosha gilishgan. Bunda tragediya mazmuni,
yakuni va magsadi odamlar uchun ahamiyatsiz bo‘lgan.
Hamma o‘zbekcha gapirayotgan o‘zga millat giyofasidagi
aktyorning so‘zi, talaffuzi va g‘ayrimilliy hissiyotlariga
mahliyo bo‘lgan, xalos. Demak, bizdagi o‘tmish tomosha
san’atida fojia, jiddiy drama tipidagi asarlarning yo‘qligi xalq
turmush tashvishlaridan forig® bo‘lish uchun masxarabozlikka
ehtiyoj sezib yashaganligini ko‘rsatadi. Shuning uchun bizda
komediya, musigali komediya, komik kinofilmlar avval ham,
hozir ham gadrlanib kelinadi.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC PROPERTIES OF TRANSLATION OF PHRASEMAS IN «BOBURNOMA»
Abstract

This article is devoted to the problems of analysis of structures and semantics of phrases. There are selected phrases from the text
of the “Baburname” as an object of analysis, the similarities and differences between their historical and modern meanings are
analyzed. Since “Boburname” is, by style, a perfect work of large volume, it is difficult to imagine its language without phrases.
The phrases used in the work, in particular phrases of state and character, should be studied on structure, semantics, and
component parts.

Key words: “Boburname”, semantics, parema, phrase, concept, productivity.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE CBOMCTBA ITEPEBOJA ®PA3EM HA «<BABYPHAME »
AHHOTaLUA

JlaHHas cTaThs MOCBAILICHA Ipo0ieMaM aHAM3a CTPYKTYpP M CEMAHTUKH ¢pazeM. 37ech 00bEKTOM aHain3a BBIOpaHBI (Qpa3bl,
BCTpeJaromuecss B TekcTe «boOypHambl», MPOAHATM3UPOBAHBI COTTACOBAHUS W PAa3lHUMi MEXIY WX HCTOPUYECKHMH U
COBPEMEHHBIMH 3HaueHmsIMH. Tak kak «boOypHamay SIBISETCS 1O CTHIMCTUKE COBEPIICHHBIM IIPOHM3BEACHHEM OOJBIIOTO
00bEMa TPyOHO TPEACTaBHTH €ro s3bIKk 0e3 ¢paseM. dpasbl, HCIOIH30BAHHBIC B MPOHM3BEACHHWH, B YAaCTHOCTH (pazeMbl
COCTOSIHUSI M XapaKTepa I1eJIeco00pa3Ho U3ydarh 10 CTPYKTYpe, CEMaHTHUKE U COCTaBHBIM YacTsIM.

KnioueBsbie ciioBa: «boGypHaMay, ceMaHTHKa, mapeMa, (pazeMa, KOHIENT, IPOM3BOTHOCTb.

«BOBYPHOMA»JAT'U ®PASEMAJIAP TAPJKUMACHUHUHI CTPYKTYP-CEMAHTUK XYCYCUATJIAPU
Annotatsiya
Ushbu maqola frazemalarning tuzilishi va semantikasini tahlil gilish muammolariga bag‘ishlangan. Bunda tahlil obyekti sifatida
“Boburnoma” matnida uchraydigan iboralar tanlab olingan, ularning tarixiy va zamonaviy ma’nolari o‘rtasidagi o‘xshashliklar va
farglar tahlil gilingan. “Boburnoma” uslubiy jihatdan katta hajmli mukammal asar bo‘lgani uchun uning tilini iborasiz tasavvur
qgilish giyin. Asarda go‘llanilgan so‘z birikmalari, xususan, holat va xarakter frazemalari tuzilishi, semantikasi va tarkibiy

qgismlari jihatidan o‘rganilishi kerak.

Kalit so‘zlar: «boGypHomay, cemanTHKa, napema, Gppasema, KoHuenT,hosila.

Kupum (Introduction). Tapuxuii acapnapmaru
CEeMaHTHK (pa3zeMaJapHH ypraHum ¥y30ek Twim Qpaszeono-
THACH TapHxXH, XaJK AyHEKapam, yp-onar, aHbaHAIapH
XaKuIa MyXHuM MabIyMoT Oepanu. «bodypHOMaymga Myammmd
BOKea Ba XOJMCAHH TacBUpJANl Y4yH MakojJ, Maral Ba
¢dpazemanapaan  Maxopar OwmaH  QoiimanaHagu.  Acap
TUJIMHUHT PaBOH Ba K03UOAIOPIMIMHHUHT cababu XaM LIyHIa-
mup. Xymmu mry mMasHona «boOypHoMmaynaru ¢paseManapHu
ypranui xaMm OYTyHI'M KyH Y4yH 10I3apOaup.

Mag3yra oun agaéuérnapHunr taxjuiam (Litera-
ture review). «®paseonorus» aramacH HOHOHYA «dpazay
(phrasis — udona, HyTK ypamu) cy3uman onuHraH Oyica-ua,
TYPKHHIIYHOCIHKA AacTiab Oy atama Typiauda MabHOJApHU
udonanam yqyH xusmaT Kwirad. Macanad, Mup3sa Ko3umbek
«bpazay CY3UHU WKyMIIay, «ram(IpeUioKeHne) MabHOCH 1A
Kysnaran [KassimOek, 1846:120.]. «®paseonoruk OGupukmar
JeWuraaa fca cy3aaH HUPHUK THI OMPIMKIAPUHM TYIIYHTaH.
M. MuproxueBHuHT (uKkpuda, ubopanap TypFyH OHpHKMa
XONIMAArd atamanap, napadpasanap Ba (paseoiorusmiapiaH
noopar  [Muproxkuer, 2004:183-186.]. Ilpod. X.
KamonxoHoB 3ca (pazeMasapHM KydMa MabHONU TYPFyH
KOHCTpYKIMsA Ae0 Xucobmaiau. ONUMHMHT TabKUIJIAIIUra
Kypa, ppaszema xaM JeKkceMa KaOu JIyFaBuid OMPIIUK caHanaau,
aMMO y3MHMHr Hdoza Ba Ma3MyH IUIAHJIAPHAATH KaTop
Gesrunapu 6unan dapxnananu [XKamonxonos, 2005:216.].

Tagkukor metonosiorusicu (Research Methodolo-
gy). ®pa3econorussHM CHUCTEMald paBHILIIa ypraHuir daxart

acpumm3HUHT 40-50-fimmnapunan 6onwtanan. Typkuid THILTap-
HUHT TPaMMAaTHK KyPWJINIIMHU YPTaHyBIM TaAKUKOTIHIAp
KACM(KOMIIOHEHT)JTapra aXpalMalIuran OWpHUKMaTapHUHT
HYTKJa KYJUIaHWII XyCyCHSTIapura XaMm axaMusaT OepuO
kenrannap. bynmait OupukManapHUHT QYHKINOHAT JKUXATAAH
cysra  sSKMH  OSKaHJIMIMHH  X@coOra  onu0,  aiipum
TYPKUHIIYHOCHAp YyJIapHH JIEKCHK CYy3 OWpHKManapu €xku
JICKCHK Oupaukimap (JIeKCHK OupamManap), ae6 Xucoo-
JlaraHjgap — XaMJa — CHHTakcuc €k Cy3  sCalullu
[backakoB,1961:71] coxamapWHWHT  ypraHuml  OOBEKTH
JoMpacura KHpUTTaHIap.

Taxaun Ba HaTmxajgap (Analysis and results).
«bobypHOMa»a TaHa ab30JIapH UINTHPOK JTTaH (paseManap
kytuiab yupaiiau. Bynnaii comatuk dpazemanapra 6o, Ky,
103, 0K, THWJ, OFHM3 C¥3JapM KaTHAIIraH OWpPUKMaTapHH
KEJITUPUIL MYMKHH.

l.«bom»  saapomu  QpazemMamap  TapKUMacuga
Kylingarn Xxycycustnap Hamo€H Oymamum: bBom  sapomm
¢pazemanap WHCOHJIApAATH TYpJIH-TyMaH XapakTep Ba
XonaTtiaapHu udonamamra Xu3MaT Kwiagu. bom ToptHO —
«OyiicyHMacuK, OOl KYTapMOK — «HCEH KHIMOK» KalOu
¢paszemanap uToar €KM HTOATCHU3NIUK; OOII OJIMO KETMOK —
«OyTyHIail KeTMOK MOOpacuIa BO3 KeUMuI, Oomnra eTMoK —
«XallOK KWJIMOK», OOMmMHM Kyiaura onub — «Oomm
KEeCHJITaHJIMK» (pazeManapuzaa ynuMm; 6om ypud — «HaMOEH
0yIIMOK» OMpHKMacuaa KYpUHAII MAbHOCH 03ara KeJraH.
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OpTubop Oepcak, KENTUPWITaH  MHCOJUIAPHUHT
aKcapuATH OYryHIM KyHZQ XaM  Xed  y3rapuiuicus
KyJIaHwiaau, Gpakat OOmMHK KyiuFa oaub mbopacu OyHIaH
mycracHO. By ¢pazema HadakaT Tabuuii YIMM MabHOCHHH,
OaNKn «KUMANP TOMOHHUJAAH KaTi STTHPWINIL, YITUPHIIHII»
MabHONapuHu udonanaiinyu. bom ypub dpasemacu OGyryHru
KyH/Iard MabHOcU/aH OyTyHIai (apk KHIa8TraHIUTHHE XaM
KypummmMu3 MyMKkuH. FOkopumarm wmuconga ©Oom  ypubd
(dpazemacu «HaMOEH OYIMOK», «KYPHHMOK» MabHOIApUIA
Kymnanrad. SpHU, MMomynmMmynkna HOHKYpIMK Oenruiapu
KypuHraH 5ad (HOHKYpPJIHK KWITaH 51W), LIYHHHT YYyH
Ynaupuo, xa3o Oep/IvK.

V30ex THIMHMHT M30XIM JIyFaTHAa OOl  ypub
¢dpazemacura mryHnmait tappud Oepwnaau: bom ypmok 2)
épaam cypamok, Oomr 3rud kenMok. CeHHHT y4yH a3u3iapra
Oom ypmum, boprun, Oomam, CeHHM XaKKa TOIIIUPINM.
«Manukau aii€p».

Bynman xypunamuku, Oy ¢QpasemaHuHr Oup Heda
MabHOJIApUJIaH OUPH «UTOAT» JKaH.

VYn 06axTH KaWTKOH, SIIMTTHKHM, YCPUK TabHUH
6ynyoTyp, OommHM Kynura om0, nyHéanH umkap (6.265).
Vwby ramga ukku ¢pazema 6op, OommHM Kyianra oianb Ba
nyHEnuH uukap (pasemanapu. bupuHum Qpazema (GomuHH
Kynmura onu0) YIUMHHUHT XOJATWHH, WKKHHYACH (XyHEIWH
YUKap) YIUM CeMacHHU udoaanamra Xu3MaT KHIMOK/A.

Bomr-xy3 kmiMox wubOopacm Xam OyTyHTH KyHOa
WIDIaTHIMaluran QpaseManapaan Oupumup. Y «Ha3opaty,

«ramuk» MabHomapuHd upomamaiian. YUy M6poxum
MyXHUMMH YCTHIA 5AH, (UIXON OFACHMHHMHI 3JI-KyHHHH YII
6om-ky3 Kuwram (6.212).

By xymna mrynnaii Tabaun kwmmaras [boOyp, 2008]:

MopoxuM MyxuM unuiap OWiaH OaHd 371, TapX0Jl YHU
aKaCHHUHT OJlaMJIapH Ba WIIMra Oom Kuiub kyumm (6.220).
Kypunanuku, Oomr-ky3 KUIMOK (¢pasemacu OyryHTH
THJIMMHU3Ta 6oLl K0 KYHMOK Tap3uaa peAyKIusira yuparaH.

Bowr simponu dpazemanapHUHT akcapusTd OT + (Qebi
mraknuga OMPHWKKAaH, WUKKH EKH Y4 TapKuOiIM umbopamapaup.
Macanan, 6o Toptib — oT + ¢ews1, 6o KyTapMOK — OT +
dhebn, 6omr 016 KeTMOK — OT + (ebi, Oomura eTMOK — OT +
(ebit GommHu Kyura o6 — oT + oT + (ebit, 6o ypub — ot
+ ¢ebn. bupuxumm ycymrapura kypa Oynpmait TapkuOnm
(pazemanap 6OMIKAPYB yCyiu OUIaH OUPUKKAH.

2.«K¥y3» siaponu ¢paseManap HHCOHHHHI YEKCHU3 Ba
TYPIU-TYMaH XHC-XasDKOHHHY, (H3HOJIOTHK ‘KapagHIapHU
udonanamra Xu3Mar KHIAAW, YIAPHUHT ACOCHH KHCMH
CTPYKTypaJl )KUXaTAaH OT + (eb] Ty3WIMIIHra Sra OyiraH
WKKU XaMJla Y4 KOMIIOHEHTIH (ent nbopanapaup [Pamumosa,
2018:6]: k¥y3 erap epaa — «IKUH, Ky3 MIMac —«IHCaHI
KWJIMACIIIK», KY3 COJIMHI — «KapaMoK», Ky3Japu YHPOFAEK
épymu — «xypcaHA OYIMOK», KY3 TyTyayp — <«3BTHOOp
TOPTAAUTAH», Ky3UM yHKyra OOpau —«yXJIaMoKy». Ym0y
Mucoutapsa Gpeb rpaMMaTiK TasHY KOMIOHEHT Basu(acuHu
yTaca, Ky3 CY¥3M CEMaHTHK TasHY KOMIIOHEHT OYimo0,
(hpazemManapHUHT MAaHTUKHH SPOCHHY OeNrHiIai .

Ymby MucomtapiaH Ky3 erap epAa Ba Ky3 HiIMac
¢pazemanapu Macoda Ba MalIOH TYIIYHIACHHH, Ky3 COJIHHT,
KYy3/mapura Ml TOpTKainap, Ky3uM yikyra GopaM, Ky3mapu
YUpOFIeK Epynmu, Ky3 TyTymyp ¢pasemanapu 3ca XoJjar
CeMaJIapHHU TAIMIITa XU3MaT KHJITaH.

K33 Tyrmac dpazemacuHuHT cemacu Oomika ¢pazema-
JapHUKUOaH (apk Kuwiaad. ByHna HIIOHraH OJaMHHHHT
HOXYsl MIIUJIAH PaHKHII MabHOCHIAIM KYTMaraHjiuK cemMacu
AHTJIAIIIIA/IH.

By acmoma xabap xemmukuM, XymoroH Jlexyimra
6opub, Jlexymumary Xu3oHanapAaH Oup Heya YHHH 04HO,
6exykm Mytacappud 0yayOmyp. MeH aHOUH Xapru3 MyHIOK
kY3 TyrMac 3auM. (MeH yHIan OyHU KyTMaraHanm)

K¥3 tyrmac dpazemacunuHr 6Mpo3 y3rapraH BapUaHT-
Japu — K¥3 TYTMOK Ba Ky3lla TYTMOK XO3HPIU aJa0uil THIIH-
MH3/1a XaM KYJUTaHWJIAIH.
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Ky3 tyrmox Kyrmok. Kemacus ne6 xy3 Tyramm,
Oymmamu xabap.

K¥y3ma TyrMok. Mymxan KWIMOK, Ha3apia TYTMOK.
lexrapuman ky3na TyTWIraHMaH KYNpOK IOH Ba KYKIOS
onnH [Y36eK THIHHIHT H30X/IH nyrarty, 2006:519].

BU3HUHT M3NaHULIIAPUMHU3 Ky3 TYTMOK (pasemMacu-
HuHr «boOypHOMa»ma kenraHuzaek, Oymmmcu3 ¢dopmana
KEJIMaCJIUTUHU KYpPCaTAu.

K¥3 Tyrymyp ¢pazemacumaH TUKKaT-YbTHOOPHH TOP-
THII, KY3UHH y30JIMACIHK MabHOJIAPH TYLIYHHIAIN.

Bane onua Haduc KUTOONApKUM, KYy3 TYTYIyp JIH,
onya yukmagu. (Jlekun Oup Kaparanma KAMMaTr0Oaxo
KYpHHraH KHTOOJap W4YMAa ap3uiAuraHiapu Kym IMaciu.)
[boGyp, 2008:195].
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Acap TabmunuoaH XaM KYpUHHO TypuOAuku, ymoy
¢dpasema Xo3upja HIUIATHIMANHIYM, IIYHUHT Y4yH YHHHT
MabHOCH OOIIIKa cy3map épaaMu/ia aHTIaTHITaH.

K¥3 stnponu ¢pazemMamapHUHT XaM aKcapusiTd OT +
¢debn maknuga OHpUKau. Ky3 erap epaa — oT + ¢eba + oT,
Ky3 mwiMmac — oT + (ebl, Ky3 CONMHT - OT+(Eehd, Ky3mapu
YHPOFIEK Epyan — OT + OT + (ebi, K3 TyTyiIyp — OoT + (eb,
KY3UM yHKyTa 00paH — OT + OT + (en.

3. «Kym» sapomn dpazemanap «boGypHOMa»ma Ky,
WIMK Ba JacT LIAKUIapuaa HIUIaTHWIaAd, Ou3  ymoy

KOMIIOHGHTHH XaM TIpaMMaTHK, XaM XaM CEMaHTHK TasH4
Basudacuaa KYpUIIUMHU3 MYMKHH: WIHK 31TMamuM (0T +
(hebin) — «KYI y3aTMaIuM», «eMaauM», WIHK OMUIIMOK (OT +
(debn) — «KypauMoKky, Y3UMHHUHT WwinruMaa (oT + ot) — «¥3
KynuMaa, WIMK KYHMIHOEH 106 (ot + ot + ¢eba), apkHu
WIMKIAMOK (0T + (ebi) — «apKHH KyJra KHPUTMOKY», KYyIFa
KupFai (0T + (eniI) —«rauaMoKy, KyiIFa oIMoK (0T + ¢ebr)
— <(QraJMK KWIMOK», JacT Oepmac (ot + debr) -—
«OyiicyHMAacy, 3epH IaCTH — «KYJI OCTHA» KaOH.

Kentupuiran MUCOJITapHUHT KYMTUWINTHIA WINK CY31
KyuMa MabHOJA MIUIATWIITaH Oynuo, ynap omaria «uXTHEDY,
TalMK KWIAI» KaOM MabHONAapHH Owimupaau, Oy sca
XaJKHUHT TYPMYII Tap3u Ba TyHEKApalll XOCHIacH Xucobiia-
HaJH.

Wmuk  snrmamum (ot +  ¢dewn)  ¢pazeMacHHUHT
TYFpUIAH TYFPU MabHOCH KYJN y3aTMaJuM Tap3uzaa OyryHTH
KyHJa XaM KYJUIaHWIaAW, eMaJuM cy3ura TeHr kemaau. Ky
y3aTMaciuK Typiau cababpaH OYIMIIM MYMKHH, MacaiaH,
XOXJIaMaCJIMK, KOPHH TYKIHWTH, apas3jianl Ba HuMaaup cabab
OwnaH eWWIra WMKOHH #Hykiaurum kabu. bus 1okopuna
KEJITUPraH MUCOJIJIa XaM HJIMK y3aTMaciuk cababu OuHMKIaH-
rad, SpHH by cyx0aTma MeEHWHT onguMFa K03 KaboOm
Kyiaunap, 9yH Kyl Oy3MOFUHH Ba TYPFAMOFHHHU KUIJIFOH dMac
9AUM, WIUK 3JTMaJuM.-FO3 KaboOMHM Tyfpam Ba Oy3WLIHH
OmIIMaraHy y4yH eMaraH.

Kyn comub ¥t (ot + ¢ewn) OupukMacu Xxam Xo3upaa
WIUTATWIMAaWANrad, YBTHOOPHH TopTaauran Qpazemamamp.
Vmby kyn [aur gapécuuu Ky conub yITuM — Yila KyHH MeH
Tanr papécunm Kymowrad cy3ub yrtamm. [emak, Kyn conub
VYT — Kyowiad Cy3Hln» MabHONAPUHH Oepap dKaH.

JlacT cy3u uImTHpOKKUIaru paseManap xam y3ura Xoc
0y, (HOpPC-TOKMK TUIIMAATH JACT CY3M CEMaHTHK TasHY
BasubacuHn yraigu. Jlact OepMOK, 3epH AacTH Kabwiap
Oynra wmmucon Oyma omamu. [Jact Gepmok (or + ¢ewn)
(dpasemMacu OSpUIIMOK, Kyiara KHPUTMOK MabHOJIAapujaa
KymtaHaad. MeH pemuMkuM, «CanraHaT Ba KaXOHTHPIHK
6eac606 Ba osoT gacT Oepmac — MeH IIyHmal nequM:
«CanraHar Ba JKaXOHTHUPJIMKKA KypoJ-SIpOF Ba acliaxa-
AKOMCHU3 dpUIINb OYnmanany.

Jact 6epMoK (pa3emacu OyryHIH THIMMH3AA TYTKUY
OepMac WIaKIHOa y4paiau. V36ex THIMHHHT H30X/IM
JyFaTUIA IyHAal Tappud Oeprnamu:

TyTkiu GepMOK (KYIIMHYA GYIMIICH3 MAKIIA) Y 3MHI
TyTTHpUO KyiMOK. Ky€H Tyrkma Oepmait koumm. Kym xam
UTra TyTKMY GepMaii, sHA MHPHLIA0 yunu [Y30eKx THIMHHHT
n3oxym nyrary, 2006:519].

«O€k»  sAgpocH  MIUTHPOKMAArd  (¢pasemanap
KaMYMJIMKHY TaIIKWI 9Tca-1a, Ma3MyHaH Xap XWUINTH OMiIaH
axpamu6 Typagu. O€K MaxkaM KHIMOK, OEK YyCTHHAmup, O€K
octua, 08K OEpKUTTH KaOH.

Oék maxkam (0T + cudar) nbopacu KaTTHK KapIIHINK
KWJIMOK MabHOCH/IA KYJUIaHaIH.

YyH 08K MaxkaM KWIHO 3pauK, MyXousu(dHH Typap
Ma)XOJIM KouMaid, GemxTuép koua Oepmunap. — O&rummszna
MyCTaxKaM TYpraHUMHU3 YYyH TYIIMaHHHHT TYPHIITa MaXXOJIn
Konmai, OenxTH€p Koda Oommtagu. By ypunma oérmmmisma
MyCTaxKaM TypraHMMH3 OHPHKMAacH KydMa MabHOJA «KaTTHK

KapIIWJIAK  KypcaTraHMMH3»  MabHOCHIA  KEJIMOKIA.
Kypunanuku, 6up nbopa mabpHOCcH Gorika Oup nbopa Omimax
TYLIYHTHPHIMOKAA.

Oék ycrumaaup (ot + or) dpasemacu TYKunuO ErraH
neran MabHOHM ubpomanaiigu. lomum xamuH SkuUO;ypIap
mroscy nummo, TaMoM o€k yerupamup — Hlommen xyna xym
SKWITaH 3KaH, MU0 XaMMacy HUFUIIMAaciaH TypHOIu.
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By ¥puHma XOCHIHMHI IIyHYaKd HUFUIMacIaH
TYpUIIHM 3Mac, Oajku epra TYKMaInO ETHII Japaxacuaaru
KapoBCU3JIMIH OEK siipocH EpraMunaru Qpazema OpKaiu akc
sTTHpWiIrad. Xo3upru y3oex tununa Oy ¢pasema onarna, o€k
ocTH/a, 0€K OCTH HOOpaTapy OMIaH udoaaraHaIu.

Oék octuma (oT + oT) ¢pazeMacn «HACTIHKIA»
MabHOCHHH OepajIi.

Kupmom Tornapu Ba banram Tormapu o€k octuia
KYypuHamIyp.

Oék Oepkutrt (0T + ¢ebn) ubopacu TYXTATAH,
YyTKa3maau kabu ceManapHu uoaiaira Xu3MaT KUiam.

YKaBonrop KuurcH GOBYKYIH O3JIHK SIXIIUIAP TYXTa0
o6k OepkurTH. — Yam KaHOT >KaHTYWIApW 03 Oynmmmra
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O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3
Kapamaif, SXIM, MapAOHaBOp YPHIIMO, EBHH TYXTaTIU
(6.159).

Hemak, o€k sAgpomu  ¢pazeMaTapHUHT  1o3ara
Kenumuaa o€K TYIIYHYaCHHHMHT OoIuka-Oomika ycayOuit
MabHOJNApUAaH («MYyCTaXKaMJIMK», TYIPOKKA TErHO TypraHu
YUIYH «XOPJIUK», «ITaCKU KUCMY ) (oiinamaHmiraH.

XyJioca Ba Takandaap (Conclusion/-
Recommendations). Xymnoca xkuiub6 aiirranaa, «bobypHoMa
MaTHHIa Typid ¢pasemaiapiaH XapakTep Ba XOJATHH
yuapoiIM Xamzaa oOpaszmu udonanampa yHymian Qoiinana-
HWIraH. Yuly ¢paseManapHUHr OW3 Taxjamira TOPTraH
TypIapUIaH TALIKApH OFU3 (OFM3ra CHKKYCH3, OFH3 04H0, OFU3
cy3nap kabu), T (THIra KeITYpMOK, THII TyTa OOpPFOHIAp,
THJI OJFald Kabu), KyJaoK (KyJIOK COIyp, KyJOFUTa E€TMOK,
cy3mapuHH rym KuiMaid kabu), Oen (6ex OofiaraH), TaHIpU
(TeHrpu XyKMH, TEHIPU KapaM KHJIJH, TSHIPH POCT KENTypca,
TEHTPU KOUINJA) CY3J7apy HINTHPOKHUAArd (pazemaiap Xam
KaMCOHJIU O¥iica-1a yupaiiu.

«bobypHOMay MaTHHAA KYJUTaHWITaH (pazeMaIapHH
CTPYKTYP TaxJIMJI KWJIMII MOOAiHUAA yIapHUHT, acOCaH, OT +
¢bepn makmmpa OupukkaHauruHE (WK datvaguMm (ot +
¢bebn) Ba ymapHHHT aKCapUATH HKKH TapKUOIM SKaHJIUIH
anuknang. Ot + oT makmuuary ¢pasemanap o€K SAPOIH

(pazemanapaa KyIpok Kysra Tanuianau (o€K ycrumazup (ot +
orT). VYMymaH, acap MaTHHAArM Oup XuJI SAPONU
(pazemanapHu CTPYKTypal >KHUXATAAaH TYNUK TaJKUK KUITHIIT
CY3mapHUHT OupHKManap TapKuUOHgaru MabHO
TOBJTAHWIITAPUHM aHHUKJIAMl Y4yH Myxumaup. Tapuxuit
¢pazemanapparn  OyHHmalf HO3MK MabHO KUppaJapUHU
KypcaTuil OYTyHTM KyH JICSKCHKOJOTHSICH YYyH —XaM
KH3UKAPIIM Ba MyXUM MabJIyMOTJIapra acoc 0ymaau.

«bobOypHOMa» WHpPHK XaXMIH, yCIyOWi >KmxaTaaH
eTyk acap  Oynmrammura  caGabiaM  yHMHT  THJIMHHU
(hpazeManapcu3 TacaBByp KWIMII KUHHMH. Acapla KyJUIaHTaH
¢pazemanapHu TY3WIMIIH, CEMAaHTHKAaCHra Kypa MablIyM
rypyxjaapra 0ynu6 ypraHum MyMKHH.

Xynoca Kwimb aiiTranga, OMp yMyMHH MabHOHH
OomwnaupyBun TypkyM ¢pasemanap «boOypHOMa»ga ypuHCH3
TaKpopiap, yciuyOuil Fanmu3iukiap OYIMAacIUTHHUHT OJIUHU
oymmra xu3Mat Kunaad. Ly 6uman 6up karopra ndomaHuHr
paBoHINTH, OAa8HHMHI MYCHKHIUINTHHU XaM TabMHHIANIN.
TunmyHOCINK HyKTau Ha3apuaaH OyHIali CHHOHHM Ba ysIOII
(dhpazemanapHy, ailHWKCa, YJIAPHUHT TAapUXHH INAKILIAPHHU
YpraHuIl SHTU-THTH MabIyMOTJIAp, aHHK XyJocaaapra acoc
OYUIIN MYMKHH.
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MOJIOJAEXKHOE JIBUKEHHUE 1950-60-x TOJ0B B IPOU3BEJAEHUSX AHIVIMACKUAX MMACATEJIER
AnHOTaNMsS

B craTbe paccMaTpuBaeTCs OTpakeHHE B aHTIIMHCKOH JIMTEpaType CONUATIBHBIX M UICOJOTHIECKIX 0COOCHHOCTEH MOJIOIEKHOTO
nexeHus 1950-1960-x romoB, ompefessroTes €ro ATalbl, XapaKTepHU3yITCs 0COOEHHOCTH Ka)I0T0 3Tara, BEIIBISIIOTCS O0IIHe
4yepThl U oTian4ms. Ocoboe BHUMaHUE YIENseTCsS TBOPYECTBY «pasTHEBAHHBIX MOJIOJBIX Jozei» 1950-x ronoB u «OyHTapei»
1960-x romoB. BeUIBISIFOTCST 0COOEHHOCTH Xy JO)KECTBEHHOTO OTPAKEHUsT COOBITHI B aHTTIMHCKOM poMaHe u apame. J{iis ananusa
crer(UKA OTPaKCHUSI MOJIOJCKHOTO JABIDKCHHUSI B JINTEpaType B3sAThl HauOoliee 3HAYMMBIC MPOU3BEICHUS, HE YTPaTHUBIINE
CBOEH aKTyalbHOCTH U B HACTOSIIIIEE BPEMSL.

KniodeBble ciI0Ba: «pasTHEBaHHBIE MOJOJBIC JIIOAW», CHOOM3M, «HOBas BOJHA», «OOLIECTBO MOTPEOICHHA», KOH(MOPMHU3M,
KOHQIUKT, KPUTUIIN3M.

YOUTH MOVEMENT 1950-60s IN THE WORKS OF ENGLISH WRITERS
Abstract

The article examines the reflection in English literature of the social and ideological characteristics of the youth movement of the
1950s-1960s, defines its stages, characterizes the features of each stage, and identifies common features and differences.
Particular attention is paid to the creativity of the "angry young man" of the 1950s and the "rebels"” of the 1960s. The features of
the artistic reflection of events in the English novel and drama are revealed. To analyze the specifics of the reflection of the youth
movement in literature, the most significant works were taken that have not lost their relevance now.
Key words: “angry young man”, snobbery, new wave, consumer society, conformism, conflict, criticism.

YOSHLAR HARAKAT]I 1950-60 yillar ENGLISH YOZUVCHILAR ISHLARIDA
AHHOTALIUSA
Magolada 1950-1960 vyillardagi yoshlar harakatining ijtimoiy-mafkuraviy xususiyatlarining ingliz adabiyotida aks etishi
o‘rganilgan, uning bosgichlari aniglangan, har bir bosgichning xususiyatlari tavsiflangan, umumiy xususiyatlar va farglar
aniglangan. 1950-yillardagi "g‘azablangan yoshlar" va 1960-yillardagi "go‘zg‘olonchilar" ijodiga alohida e'tibor garatiladi. Ingliz
romani va dramasida vogealarni badiiy aks ettirish xususiyatlari ochib berilgan. Adabiyotda yoshlar harakati aksining o‘ziga xos

xususiyatlarini tahlil gilish uchun hozirgi paytda o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan eng muhim asarlar olindi.

2

Kalit so‘zlar: “g‘azablangan yoshlar”, hiyla -nayrang, “yangi to‘lqin”, “iste'molchilar jamiyati”, konformizm, ziddiyat, tangid.

Beenenne. HoBple  TeHAGHIMH B Pa3BUTHH
AHTIIMACKOHN JHTepaTypsl 50-X TOIOB CBS3aHBI C TBOPYECTBOM
MEePBOTO TIOCIIEBOCHHOTO TTOKOJICHUSI mcaTenei,
MONYYWBIIET0O B KPUTHKE pa3Hble TEPMHHOJIOTHUECKUE
ONpeNeNeHns:  «IOKomeHne  50-X»,  «IeTH  BOMHBIY,
«IBIDKEHHE», «pa3THEBaHHbIE MOJIObIE JIIOANW». BhICTynuB OT
JMIA TIEPEKUBIINX BOIHY, OHH BBIpa3sHin o0llee HacTpOCHHE
MOJIOI®KH — pPa304apoBaHHUE B HAAEKIaX Ha COLUAIbHBIE
nepeMeHsl B OOINECTBE M HPOTECT MPOTUB AHIIMHCKON
JEHCTBUTEIFHOCTH C €€ CHOOM3MOM, 3aKOCHEJION COIHAIbHOM
uepapxueil W OTXKUBIINMH HAealaMd. KHUTH MOJOABIX
OBICTPO 3aBOEBANM IMOIMYISIPHOCTD y YHTATENeH M KPHUTHKH.
K.Taiinen Ha3Ba;m  TBOPUECTBO  MOJIOABIX  MHUcaTenei
«GIBJICHHEM HAI[MOHAJIBHOTO Maciitaba»: OHO OXBAaTHJIO BCE
JUTEpaTypHbIE POABI M OKa3ajJo BIMSHHE HA CMEKHbIE BHJIbI
UcKyccTBa. [5].

AHaJIM3 JMTepaTypbl M MeTooJsiorusi. Bompocam
OTpaXEHHS B JINTEpAType MOABEMA MOJIOJEKHOTO ABVKCHUS
B Bemuko6purtannu 1950-60-X TomoB MOCBSAMICH HETBIA psij
pabot anrmmiickux aurepatyposenoB M.bpanoepu, H.bentim,
T.Urnrona. [8,9,10] B pycckosA3blHOH JHMTEpaTypHOU
KPUTHKE Pa3IUYHbIE ACHEKThl 3TOTO SIBICHUS OCBEIECHBI B
paborax A.CapyxansHa, M.Kopenesoii, [l.IllecrakoBa, B.
ba6enko [1,6,2]

IlepBbIMU Ha TUTEPATYPHYIO CLEHY BBILILIH MOJIOIbIE
nodThl; ¢ AHBaps 1952 roma bu-bu-Cu nauano nmepenasath
IMTepaTypHBI pagnoxypHan «HoBble 3Byku», mozxe ObLIn

W3JaHBl AHTOJIOTHH TIO3THYECKHX mpom3seneHuii «Hosbie
cTpokm» U «MbpdBepukcey (1957). [leaTenbHOCTH MOJOABIX
MO3TOB  HAapyIIWiIa  CIOKOHHOE, pPOBHOE  COCTOSTHHE
AQHTJIMHACKON TT023WH, KAKMM OHO OBUIO B JOBOCHHOE BpEMS.
TBOpYECTBO WX BO3HHUKIO M Pa3BHBAIOCH B NPHUTSDKEHUSIX U
OTTAJIKMBAHUAX OT npe)lmeCTBy}omei?l OTE€YECTBEHHOU IMO33H1H,
HO BCE€ )K€ TOCJIEBOEHHBIM OpPHTAHCKMM I03TaM HE YAaJoCh
BBIIBUHYTh U3 CBOEH cpeibl KpynmHOro macrepa. MHorue us
HUX, HaYMHaBIIUE Kak modTel, — @ Jlapkun, K.Owmuc, [1.Vaiin
— COCTOSUTHCH KaK POMaHHUCTHIL.

ABTOp OONEee  fecATH  POMAHOB, HECKOJIBKHX
COOpPHHKOB CTHXOTBOpeHUH J[)KOH Y3HH — OIUH M3 SIPKUX
npencraBurenel mnokoneHuss 50-x. Yike nepBbli  pomaH
«Crneumr  BHu3» (1953) BBem VYoiiHa B «OONBIIYIO
JUTEpaTypy». XapakTep croxkera, o0pa3 INIaBHOTO reposi Aanu
OCHOBAaHUC KPpUTHUKaM TOBOPHUTb O HEM KaK O THUIIMYHOM
IPOU3BEICHUH «pa3THEBaHHBIX». Ho 3To ompeneneHue He
WCYEPIIBIBACT COAEPXKAHHUS KHUTH, B KOTOPOH BBIIBHINCH
0COOCHHOCTH TBOPUECKOW MaHEepsl M CTHIS ITHCaTes.
I'maBHBI KOHGIUKT poMaHa — KOH(UIUKT MOJIOABIX aHTINYaH
IIOCJIEBOCHHOIO BpPEMEHY, MPUHAUIKAIIX K
MaJIOOOECTIEYeHHBIM CJIOAM, C OOIIECTBOM, B TPAAUIMIX
KOTOpOro OHHM ObUIM BocmuTaHbl. ['epoii pomana Yapis
Jlamin, OKOHUMB  YHHBEPCHUTET, OCO3HaeT CBOIO
0ecroIe3HOCTh U HUKYEMHOCTh IOJYYEHHOTO OOpa3oBaHMUSL.
OH MeHsieT mpodeccHu, ONMyCKasch BHU3 II0 COLUAIBHON
nectHUne. Kak GOJIBIIMHCTBO repoeB «pa3rHEBaHHBIXY, Yapi3
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HE TMTaeT HHUKAaKUX WIIO3MH OTHOCHTEIBHO CBOETO
Oymymero. CBoil (¢u3MUecKHid Tpya — MOMUIIHMKA OKOH,
mogepa — OH OLIYIIACT KaK BHI30B OOILIECTBY, C KOTOPBIM
xoten Obl mopBaTh. Tparmsm monoxkenus Yapmsza mpexnae
BCETO CBSI3aH C TEM, YTO OH HHIMBUIYaIUCT, UyKOH He
TOJBKO CPEAN CBOMX OBIBIIMX OJHOKYPCHHKOB, HO U CpEan
pabounx, KOTOPHIM OH CHMIATH3HPYET, HO OOHWTCS ITyCKaTh
KOpHHU B nX cpene. OH «HE XOUeT y4acTBOBATh BO BCEH ITOi
[JIyNIOM KaTaBaCMU HU Ha TOH, HUM Ha apyroil cropone. He
XO4eT TpaTUTh BPEMEHH U CHJI Ha TO, YTOOBI 3yOamHu u
HOTTSIMU HamajaTh U OTOMBAaThCA. XOYET >KHUTh, KaK €My
B3aymaercs». [7] W moromy ero OyHT HH K 4YeMy He
npuBoAUT. B duHane oH Bo3BparaeTcs K JIIOOUMOI JeBYIIIKE,
comepxaHke Ooratoro MarHata: «BepoHuka 3alenKHyna
3aMOK KJIETKH. Jlamin 3HaeT: mmomas B 3Ty KJIETKY, OH YMPET».
[71 OO6pa3 ximeTkw, B KOTOpOH 3ajbIXacTcsi Tepou,
HEOIHOKPATHO IIOBTOPSIETCS B CIIEMYIOIIMX pOMaHax YoaifHa.
Takolf e IyTh OT HENpPUATHUA JAEHCTBUTEIBHOCTH K
KOHGOPMHU3MY MpOLIIM TEPOM MAPYTHX «Pa3sTHEBAHHBIX)»
pomanucToB — K. Dmuca, J[x. bpaitaa, A Cummutoy.

T'onoc mokonennst 0co6eHHO rPOMKO 3a3Bydal B 1956
rofy, Korga cocrosyiack mpembepa mbechl JI. OcOopHa
«OrasHECH  BO  THEBe». TBOPUECTBO  «pPa3THEBAHHBIX»
JIpaMaTyproB OBUIO Ha3BaHO KPHUTHKAMH «HOBOW BOJHOW:
nocine 20-7eTHEro 3acTosl aHIJIMHCKas [pama BbIIUIA Ha
HepeHUH TUIaH JIUTepaTypHOro mpolecca B BennkoOpuranun
[6]. «<HoBas BomHa» coOpana B CBOMX psiIaX aBTOPOB Pa3HBIX
UIEHHBIX U OCTETHUECKMX MO3UIMH C IEeNbl0 «HAHECTH
COKPYIINTEIbHBII yZap IO TOCIIOJICTBOBABIIEH B AHIIUH
pas3BIeKaTeNbHON KOoMMepueckod npamey». [2] IIpencrasu-
Tened «HOBOH BOJIHBIY OOBEIMHsIA YOEKICHHOCTH B
HE0OXOIMMOCTH peOpMBI HAIIMOHAIBHOW JpaMBl U Tearpa,
Bepa B CHJIy M 3HAUUTENIBHOCTh TEATPAJbHOTO HCKYCCTBA B
BO3JICHCTBUM HA IYXOBHYIO JKH3Hb COBPEMEHHHKOB. «MBI,
CBSI3aBIIME CBOIO CYABOY C TeaTpoM, OOJIaJlaeM CHIJIOH, U MBI
HE WMeeM IIpaBa HEIOOLEHMBAaTh, KaK HMHOH pa3 Jenaem,
CTeTeHb 3TOW cmibl»y, — mucan Jl. OcOopH, BeIpaxas
YBEPEHHOCTb, YTO Tearp JOMKEH OBITh M IOCTENEHHO
CTaHOBHTCS «CaMbIM yOEeIUTEIILHBIM OpY)KHEM BpeMeHm» [6].

I'maBHOM  3cTeTHYecKOl  yCTaHOBKOH  MOJIOIBIX
JpaMaTyproB cTaja OpUEHTAIMs Ha WU300pa)KeHHEe XU3HH BO
BCce ee MONHOTE. DTO O3HAYal0 BO3POXKAEHHE B HOBBIX
YCIOBUAX TPAJUIUI pearTucTHIEeCKOW MpOOIEeMHON Apamsbl.
Mormojple IpamMaTypru oOpaTHIINCh K «HEMPHATHBEIMY (hakTam
JEHCTBUTENFHOCTH, IIOJHSIM BaKHBIE COIMAJIBHBIE TEMBI,
9TOOBI 32CTABUTH YNTATENEH 3ayMaThCsl HAZl STUMH (pakTaMm.
JleiicTBre B HOBOH JIpaMe MepeHeceHo B pabodune MpeaMecTbs,
noiBaibl M y0OOrHe KOMHATYIIKH, B Ka3apMbl, TIOPbMBI.
W3meHwmnics repoil HOBOM Ipambl: Ho cioBaM KpuThka K.
Taitinena o repoe mbechl J[.OcbopHa, «IKUMMHU OBIT OJHUM
U3 HACY», TeX, KTO HaXOIMJICS B 3pUTEILHOM 3ale. [S5]

«OrsHuTeCH BO THEBe!» — obpaTmicst K cooTedec-
tBeHHHKaM [1.OcOopH. B pemeH3nn Ha IOCTaHOBKY IBECHI
Ocbopna P.VumpsmMc mOmYEpKHYT Kak  XapaKTEpHYIO
O0COOCHHOCTh  JJpaMaTypTUH  «PACCEPKEHHBIX»  aBTOPOB
«HOBBIM HAaCTPOH, TOPHKYIO, IOYTH HEBBIPAZHUMYIO SIPOCTh MO
OTHOIIECHUIO K OOLIeMy IOJIOKEHHIO Bellel... DTo Mpexnae
BCEr0 OSMOIMOHAJIBHBIA  MPOTECT, €ABa  MOAJAIOIIMKCS
BBIPAXXCHHUIO, OTMEUYCHHBIN Hanps>KCHHOCTbIO, BbIXO)lﬂL[ICP'I 3a
TpeeNsl eT0 HOMHHANBHBIX npuanH. Kimma «OrisHuTecs BO
rHeBe!» — ® B 91Ol ero ¢Qopme — OBUT YyCIBIIIAH
MPUCYTCTBYIOIIEH MyOIUKON» [2].

OMommu  3axJIECTBIBAIOT Tepost Imbechl  Jkummn
IToprepa, BeIIMBAsACH B THEBHBIX MOHOJoOrax. IIpoTtecT repos
BCEOOBEMITION] — B 3TOM €ro cuna u ero cnabocts. OH
HETIPUSITEH, ’KECTOK M0 OTHOLIEHHIO K XKEHe, B KOTOPOH BHIUT
«3aJI0XKHHUIY TOTO OOIIEeCTBa, KOTOPOMY OH OOBSBHIJI BOMHY»
[3]. Ho oH u npamaruyeH, IOTOMY YTO CTPajaeT UCKPEHHE:
«Y MeHS cepAue pa3pheIBacTCs, S CTpajamn.., a e HyxXKeH
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nokoil! 1 B aroHuu, s Tepsro LOJNOBY, a JIOJU CMOTPAT U
roBopat: “Ax, Oemmsara!” wmm “Jlo dYero HeMpHUATHBIN
MoJ10/10#1 uenoBek!”» [3].

JUKMMMM 4eTKO 3HaeT, YTO €ro He YCTpauBaeT B
COBPEMEHHOW AHTJINH, HO 3aTPYyJHACTCS OMPENEIUTb, YeTO OH
ket oT Oymymero. Onopy Ui IPOTUBOCTOSIHUS HACTOSIIIEMY
OH HAaXOJWT TOJBKO B MNpOmUIOM. J[KHUMMH IIPUHAIIEKUT
MOKOJICHHIO, KOTOpPOMY OBIIO JecATh JeT, KOrja Hadajach
BoiiHa B Mcnanuu (ero oTer cpaxkaics B pSIaXx CTOPOHHHKOB
peciyOuiukd W OBUI  CMEPTEIBHO paHEH), KOTOPOMY
UCIIOJHIJIOCh BOCEMHAJIaTh, KOTJa OKOHYMIAach Bropas
MHpOBas BOHHA M AaHIVIMIICKOE MPaBUTEIBCTBO O0OEIIaIo0
cyacTiuBoe Oynyiiee, 0Opa3oBaHue U IpouBeTaHue. JHKUMMU
U3 MOKOJIEHHs, KOTOPOE MPOTECTOBANIO MPOTUB JIKH, (HabIIIH,
YTPaTHBIINX CMBICK MOHATHH. OHM He OOMKanHCh — Bedb
o0Opa3oBaHMe MM B caMOM Jene ObUIO JTaHO W WM3BECTHBII
MaTepHalbHBIH JocTaTOK obecrieyeH. OHHM HE  CIUIIKOM
Kayienu ceOst, MOTOMY 4YTO, B CYIIHOCTH, HMPEKPAacHO 3HAIU
cebe neHy. OHM HMEHHO THEBAIUCH OTTOTO, YTO Y HUX OBUTH
OTHSTHI HAeans! ¥ Wuto3un. Cuna JKUMME B TOM, YTO XKHU3Hb
6e3 BBICOKHX MHJEAIOB, KOTOpBIE, KaK OH B OTYasHUU
MOJIAaTaeT, PyXHYJIH, HEHABUCTHA U TATOCTHA Uit Hero. Emy He
JOCTABIISIET PAJIOCTH IPHU3HATHCS B TOM, YTO «ECIIH HAYHETCS
TpaHANO3Has BOWHA, W MBI NMOTHOHEM, MBI OTHAJHM CBOIO
KHU3Hb HE BO UM KaKHX-TO TaM HIEAJIOB — IPEKPacHBIX, HO,
yBbI! ycrapeBmmx. Mpl morubHeM HensBecTHO 3a 4ro. U
OIIATH YOUTHIX XpaOperoB BeXKIUBO modiaroaapar. 9to Oyaer
Tak ke OECCMBICIIEHHO U OecclaBHO, KaK BBIMTH Ha IOPOTY U
cTath mepex mMyammMcs aBTodycom» [3]. Cuma JlxuMmu B
0OCCKOMIIPOMHUCCHOCTH, B TpPeOOBaHMM BEPHOCTH CBOHUM
uzeanam.

CoumanpHas TeMa M COLUMWAJBHBIA  KPUTHIM3M
NPOU3BENICHNI  «pPAcCepXKeHHBIX»  oueBHAHBL. Ho  mo
MPOLIECTBUH JIET CTAJO0 OYEBUIHBIM M JIPYroe — UX OYHT ObLI
MOBEPXHOCTHBIM, HE 3aTparuBajl OCHOB OOIIECTBEHHOI
CHCTEMBI, WX pPEAIN3M OBUT OTrpaHHYEH Y3KUMH DPaMKaMU
YacTHBIX MpoOJeM. A TpoOieMbl HE TOJBKO OCTANCHh H
00OCTPHINCh, HO W OKJATH HEMPEMEHHOTO peIICHUS.

HemuHyemM ObUT  B3pBIB, YTO M MPOW3OLUIO  CIYCTS
necsTuiaeTue, B KoHue 1960-x romos.
B wucropum BenmkoOpuranmu (Kak H  JAPYTHX

3alaJHBIX CTPaH) 3TO BPEMs «IIEpPenyThs», Pa3HTEIBHBIX
KOHTPAacTOB M TIIyOOKHX pa304apoBaHHN. DKOHOMHYECKAs U
MOJIUTHYECKAast ~ CTaOMIBHOCTh, €  OOJBIIMM  TPYIOM
nocturHyTas mocie Cysnkoro kpusuca, B KoHIe 60-X romoB
6bu1a HapymieHa. CTpaHy OXBAaTHIIM CTY/ICHYECKHE BOIHEHHS,
3a0aCTOBKM  MMIAXTEPOB, OOHAXWINCH  COLHMAIBHBIE U
HOJIUTHYECKHE KOH(DIIMKTBI, HEPa3PELINMbIH XapaKkTep MPUHLI
CEeBEPOUPIAHICKHUI KpHU3HC. Pe3ko U3MEHHIINCh
NpEACTABJICHHUA O MOPAJBHBIX IEHHOCTAX: MPEBPALICHUC
BenukoOpuTaHuH B «OOMIECTBO H300WIHS», OTKa3 OT
BUKTOPHAHCKUX 3alPETOB, IPOBO3IJIANIEHHBI MOJIOAEKHBIM
IBIDKEHHWEM, JlaBald OILIyIleHne CBOOOIBI, 00OpOTHOH
CTOPOHOH KOTOpPOH OBLIO TCHXOJOTHYECKOE COCTOSHHE
«BCEJI03BOJICHHOCTH.

MonopaexxHoe, TJaBHBIM 00pa3oM, CTYJICHYECKOe
IBWKeHHEe B AHMmMHM KoHna 60-Xx TOomoB He ObUIO
onHopoaHbeIM. Kak u B apyrux crpaHax, 6yHT MOJIOJBIX HE
CBOAMIICS K KOHQIMKTY IOKOJICHWH, a ObUT BBIpOYKCHHEM
KpHU3nca coBpeMeHHoro obmectBa. B ocHoBe TpebOoBanmit
MOJIOJICKH  JISKAJ0  HEHOBOJIBCTBO  CYIIECTBYIOIINM
TIOJIO’KEHUEM BO Bcex cdepax obmecTBeHHOH xu3Hu. OTcrona
ux Jo3yHr: «Jlomoi Bamie rocynapcTBO, Bally IOJUTHUKY,
Ballly HPaBCTBEHHOCTb, Bamie HMcKyccTBo!» [1]. OmgHako, kak
yke ObIIO ¢ «pasrHeBaHHbBIMU» B 50-€ rofsl, UX OYHT ObLI
obOpeueH.  Monojsle  JIOAM, ~ YECTHBIE B CBOEM
WHIVBUIYalbHOM TIOpPBIBE M KPHUTHKE OOINecTBa, OBLIN
TOTOBBI K IOJINTUYCCKUM JEHCTBUSIM, HO HE MMENH YEeTKOH
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MO3UTUBHOM MpPOrpaMMbl, ¥ MOTOMY TNPHIUIA K aHAPXUH U
Teppopy.

Monoznexnoe nBmwxeHne 1960-x To10B He BBIABHHYJIO
U3 CBOMX psAoB nucarened. VCKimodeHHe COCTaBISIOT
neceHHas no33us «burtis» u «PommuHr CToyH3», yaep)kaB-
nrast B 60-70-X rogax MUPOBOE MEPBEHCTBO, M TOJTUTHYECCKAS,
«aHT@XHUpOBaHHAs» JpaMa. Kputhdeckoe OCMBICICHHE
MOJIOJICKHOTO JIBUKEHHS OCYILECTBHIIM B CBOEM TBOPYECTBE
MUcaTeNd, C HUM He cBs3aHHbIe, — J[. MuTuemn, M.J/Ip366ut,
ILII.Pun, T.Xainn. IlpencraButenn cpegHEro IOKOJIEHUS,
OHM B pa3HOH Mepe M IO-Pa3HOMY OTpa3WId BHYTpEHHEE

COCTOSIHME, IOMCKH CMATCHHOTO M HIIYIIEro MOJIOAOTO
QHIJIMYaHWHA, CTOAIIETO Ha IIEPEKPECTKE MCTOPUYECKHX
JIOpOT.

[TepBBIM OTKJIMKOM Ha MOJIOAEKHOE ABH)KEHHE OBLIH
pomansl Mapraper [Ip366:1. B pomanax «KepHoB» (1965),
«HMepycammm  3omotoit»  (1967), «Bomomam»  (1969)
HayMHAIOIIasi MHCAaTeNbHHLA BCTYNHJIA B IOJEMHKY C
OTXKUBIIMMH, HO HEHCTPEOMMO >XHBYIHMH ITypUTAHCKHMH
nepexxuTkamud.  Kuurm  [Ipa66n  ObUIM  BOCTIPHHSTHI
YUTATENSIMA U KPUTUKON KaK OTKPBITHIH MaHH(ECT MPOTHB
XaH)KECTBA, BCIIECKHUX 3aIPETOB, YCIOBHOCTEH, a UX aBTOp —
KaKk JIMIep M BBIPAa3UTENb HIACH MATSKHOH MOJOJEKH.
Benymias tema panHMX mnpousBeneHuit [Ipa60m — BEIGOp
JKM3HEHHOTO IIyTH MOJIOAOH  0Opa3oBaHHOI TIepoMHH,
OTCTaWBaIOIIe IpaBO JKUTh, PYKOBOJCTBYSICH CBOMMH
yOeXKIEeHNAMH, a HEe MPEANHUCAHHBIMI OOIIECTBOM 3aKOHAMH.
KoHuukT rTepomHH ¢ O0OLIECTBOM, BBIPAXKAIOUIMNCT B
KOH(IIMKTE ¢ pOOUTEISIMHU, OOBIYHO 3aBEPILACTCS Pa3pBIBOM.
ITucarensHuia npaBauBa B H300paKeHUH TOUCKOB T€POUHD U
B TOM, YTO HEPEIKO IOWUCKH IPHBOIAT MX K Pa30yapoOBaHHIO.
bpuTtaHCcKMe KPUTHKM YHOPHO HE 3aMedyald COLHUAJIbHOTO
xapakrtepa KHUT [Ip3006:1, 0OTHOCS MX K (PeMHUHUCTCKOH Mpo3e U
BUJSl TJIABHYIO 3aClyry IHCATEIbHHIBI HCKIIOYHTEIBHO B
MOCTAaHOBKE  NPOOJEMBI  TOJOXKEHMS  JKCHIIUHBI B
coBpeMeHHOM obmectse. [11].

OTKIMKOM Ha MOJIOJIEKHOE J[BIDKCHHE OBUI M pOMaH
Iupca Iloma Puma «/lous mpocdeccopa» (1971). B pomane,
JNEeWCTBUE  KOTOPOTO  MPOUCXOMUT B OJHOM U3
yHuBepcuTeTckux ropoakoB CIIIA, ybenurensHO BOCCO3JaHbI
HpaBbl AMEPUKAHCKONW MSTEXHOH Mononexu 60-X TomoB.
Beibop Mecra peiictBus He ciyuyaeH: uMmMeHHo B CIIA
MOJIOJIEKHOE IBMKEHHE JOCTHIIIO CBOETO MHKA KaK PeaKIus
Ha BOWHY BO BheTHaMe M MONNTHYECKHE CKAHAANBI B BBICIITHX
chpepax (xapakrepHo, urto B CIIIA mpoucxomur aeiicTBue
pomanoB JIx. Murtuenna «Henalinennas crpana» (1968) u T.
Xattnma «B  obmem geBctBeHHHMma» (1972), Takxe
pacckasbiBaroiue o mMonoaexxkHoM apiwkeHun). B CIIA Pun
HaxXOJWJI TIPOTOTHUIBI OyHTapeil, MEUTaroUMX O PEBOJIOLUH,
HO HE€ 3HAIOUIUX OTIUYUSA MEXAY aHAPXUYCCKUM 6yHTOM n
PEBOTIOLIMOHHOM OOPHOOH.

Cynsba mouepn mpodeccopa-cornuonora Patiemxka
Jlym3sl HHTEpecoBana aBTOpa B CBSI3H C TEMOH MOMCKOB ITyTei
60pBOBI y TOI YacTH MOJIOAEXKHU, KOTOpasi BOCCTaBaja MPOTUB
JIaBIeHHus «oOmecTBa moTpebieHus». B obpase Jlymssl,
BBIPOCILIE B COCTOSATENBHOM CeMbe, IHCaTeNb BBIIEIHI
TUIIMYECKUE 4YE€PThI, IIOKasaJl MNyTb, II0 KOTOPOMY J104Yb
npodeccopa momazaeT B CpeAy XUMNMU. Punx mokaszan o
NPUYUHBI, TOOYUBIINE JCBYLIKY YHTH U3 A0Ma, U HEH30ex-
HOCTh €€ pa3odapoBaHuii. Pacnanarommiicss Opak poauTenei,
COXPAHSIONIMX OIS HPWIMYHS BHIUMOCTH OJaromnpucToH-

HOCTH, OTCYTCTBHE B3aUMOIIOHUMAHHS MEXIY POAUTEISIMH U
JeThMHU, O0TaTCTBO, B KOTOPOM pacTteT JIyns3a u KoToporo oHa
CTBIJUTCS, — BCE 3TO TOJKAET €€ Ha YXOJ M3 CEMbU. XUIMU, B
cpely  KOTOPBIX OHAa  IOMafaeT, MPHUBIEKAIOT €€
MOAYEPKHYTHIM NIPE3pPEHHEM KO BCEMY, UTO OBLIO MPHHATO B
TOM KpYyry, K KOTOPOMYy IIpHUHaJJIeXana ee CeMbs.
HenckymenHass B JKM3HHM, OHa NPHHUMAET pPacCITylIEeHHOCTHb
XK 33 TpPOSIBIEHHE EeCTECTBEHHOCTH OTHOIICHUH W
HUCKPEHHOCTH 4YyBCcTB. Jlym3a craHOBHTCS JIO0OBHHUIEH
STOUCTUYHOTO M NOpo4yHOro JlkelicoHa, KOTOpBIM MpHydaeT
ee K HApKOTHKaM, a 3aTeM YCTymaeT XIYIlylo peOeHKa
HOAPYTY CBOEMY NPUATEIIO.

Ho nwamazon wu3oOpakaemoro B pomane Puna
3HAYUTENBHO IIHMPE UCTOPUM OJIHOW JHMYHOCTH. B pomane
NPE/ICTABICH KPYXOK CTYAEHTOB YHHBEPCHTETa, HITYIIHX
myTell K OCO3HaHHO W COIMAJBHO HaIpaBiIeHHOW OoprOe
IUIAaHUPYIOIIKX OCYIIECTBUTh peBoionuio. [4]. OHU BepsAT B
CBOM CHJIBI, HO Ha CAMOM JieJie OECIIOMOIIHBI U CIIETIBI, HOTOMY
OKAa3bIBAIOTCSI BO BJIACTH KAaTOJNMYECKOTO CBSIICHHUKA AJUIaHa
I'pes, xoTophlii B pemaroliMii MOMEHT HalpaBisieT ynap
npotus npodeccopa Patiemxa, JeMOHCTpUPYS STUM MONHYIO
HECOCTOSITENIbHOCTh BBICTYIUICHUSI CTYAEHTOB, 3aTyMaHHOTO
NPOTHUB Bceil cucTeMbl. P yka3piBaeT Ha IPHYMHBI HEYAul
MOJIOJBIX MSATE)KHHKOB: OHM HE 3HAaKOMBI C METOJaMH
MOJIUTHYECKOH OOpHOBI, HE MMEIOT HU peajbHOI OOIIeCTBEeH-
HOM 0a3bl, HU JHUAEPOB, BOOPY)KEHHBIX IPOBEPEHHOM JKH3HBIO
Teopue.

O0cyxaeHue ¥ pe3yabTaThl. AHAIN3 POU3BEACHHUHA
aHIIMICKUX MHcaTellell oKasall, 4To mosBuBIInecs B 1950-¢
TOABI KHUTH MOJOJBIX IHCAaTeNel, TBOPYECTBO KOTOPBIX B
JNajbHEWIIeM  pa3BHBAIOCH B pa3HBIX  HaIpaBJICHHSX,
comepxanu B cebe MHOTO 061ero. OOImune YepThl: TUII HOBOTO
reposi, «pasTHEBaHHOT0» MOJOJOI0 YeJOBEKa, BBIXOALA U3
JIEMOKPATHYECKUX CJIOEB, MBITAIOIIETOCS ONPENEIUTHCS B
HOBOH CONMANBHO-KYJIBTYPHOH OOCTaHOBKE MOCIEBOCHHON
AHrIMH; MecTo JeHCTBHS — MPOBUHIHAIBHBIE YHUBEPCUTETC-
KH€ ¥ MPOMBIIUICHHBIE TOPOAKN; HHTOHAIMS — OUSHb JINYHas,
MOpoi THEBHAs, HO W JHpHYECKas; TEHACHIUS K
N300pKEHUIO PEATbHOTO MHpPa B KOHKPETHBIX, OYIHHYHBIX
ero nposiBieHusX. Ho riaBHoe, 4TO cOMMKaNoO MpOHU3BEICHUS
nucarenei, [IOCTAHOBKA BOIIPOCOB  CAMOOIpEeNIeHUs
MOJIOABIX JIFOJEH, IOMCKOB CBOEro IHyTM M MecTa B
COBPEMEHHOM UM OOIIECTBE.

HoBeiM B mpomsBeneHusx 1960-x ronoB sBIgeTCS
MOUCK THCATeIIMH IIyTed H3MEHEHUs CYIIECTBYIOUIETO
MOJIOKEeHUsI, N300paKeHNE aKTHBHBIX, AEATENBHBIX T'€POEB.
Ounocodckoe  OCMBICTEHHE TPOLECCOB  COBPEMEHHOCTH,
UCCIIEIOBaHUE XapakTepoB M cpenbl B pomanax I[LII.Pupa,
M. dp306a cOmmxkaeT uX C TBOPYECTBOM  MAacTEepOB
Opurtanckoil jutepatypsl XX Beka — [.I'punom, A.Mepok,
J.Daynzom.

3akmaiouenne. [IponsBeseHns, 0Tpa3HUBIIIE MOJIOIEK-
HOe JBIDKGHHE, 3aHMMAlOT CBOE€ MeECTo B  00mem
JIHUTEpaTypHOM IIponecce BemmkoOpHuTaHHM IOCIECBOSHHBIX
necsitunernii. HecMoTps Ha HE3HAYMTEIHHOCTH PEaTbHBIX
pe3ynbTaToB MoJoaexHoro apmwxeHus 1950-60-x rozos,
IPOU3BENCHUS, OTPA3UBILIKE 3TOT MPOLECC, 3aHAIM CBOE
MECTO B JIMTEpaType, BBIPA3HB JyXOBHYIO armocdepy
MIOCJIEBOCHHBIX TECATUICTHIA, M MPEICTABIAIOT COOOM BasKHBIN
9Tal B pa3BUTHH aHTIMHCKON uTepaTypsl XX Beka.
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CTATUCTHYECKOE OIIMCAHUE OPUIUYECKUX TEPMUHOB B TOJIKOBbIX CJIOBAPSX Y3BEKCKOI'O
SI3BIKA
AnHOTaNMsS

B nmaHHOl cTaThe TEPMHHOJIOTHYECCKHE CIUHHIBI, OTHOCSIIUECS K IOPUCTIPYACHIMH (FOPUINYCCKUA W TPABOBOW MOMETaN) B
TOJIKOBBIX  CJIOBapsAX  y30€KCKOTO  sI3bIKa, AQHAJIM3HPYIOTCS TI0  CEMAaHTHYECKOMY TOJII0, MOP(GOJOTHYCCKUM U
CII0BOOOpa3oBaTeNbHBIM TpH3HAKaM. Ha OCHOBe aHaim3a M CTAaTHCTHYECKOTO OINMHUCAHUs, (OpMHpPOBAaHHE TEPMHUHOB, HX
Ha3HA4YCHHUE B CIOBAPSX, BEIOOp OOIIEro KOJMYECTBA TEPMUHOB II0 CEMAaHTHYECKHM TPYIIaM BKIIOYAIOTCA B cioBapb. CrenaH
BBIBOJI O TOM, YTO CTATUCTUYECKUI METOJ MOKET OBITH MCIIOJIB30BAH AJISI BEIBOJOB O MPOLIECCE Pa3BUTHS SI3BIKOBBIX €IMHUII, B
YaCTHOCTH, CTATUCTUKA IOPUANYECCKUX TEPMUHOB B TJIOCCAPUH M MX BBIOOPOYHOE BKIIOUCHHE B ATOT CIOBapb MOXKET IIOMOYb
BBISIBUTh aKTHBHBIC MIPOIIECCHI B Cepe 3aKOH.

KnwoueBblie c10Ba: MIOTTOXPOHOJIOTMYSCKANA METOJ, TepMOOOpa3oBaHKEe, TEeMPHHOOPa30BaHUE, MPOIIECC, 3aKOH, (OPMAIBHO-
CTPYKTYPHBIH acIeKT, ABYXTOMHBI aHHOTHPOBAHHBIN CII0Baph, MATUTOMHBIA aHHOTHPOBAHHBIH CJIOBAPb.

STATISTICAL DESCRIPTION OF LEGAL TERMS IN EXPLANATORY DICTIONARIES OF UZBEK LANGUAGE
Abstract

In this article, the terminological units related to jurisprudence (legal and legal pometal) in the explanatory dictionaries of the
Uzbek language are analyzed according to the semantic field, morphological and derivational features. Based on the analysis and
statistical description, comments are made on the formation of terms, their pometal use in dictionaries, the selection of the total
number of terms in the dictionary by semantic groups. It is concluded that the statistical method can be used to draw conclusions
about the development of language units, in particular, the statistics of legal terms in the glossary and selectively included in this
dictionary can help to identify active processes in the field of law.

Key words: glottochronological method, term formation, temrin formation, process, law, formal-structural aspect, two-volume
annotated dictionary, 5-volume annotated dictionary.

V3BEK TUJIMHUHT HN30XJIU JYFATJIAPUIA XYKYKI/II7I TEPMUHJIIAPHUHI' CTATUCTUK TABCU®HU
AHHOTAIHS

Yoy makonaaa V36ex TUIMHHHT H30XJIH JIyFaTiapuaa IOpUCIIPYIEHIMsIra ou (XyK. Ba [Op. MOMETalM) TEPMHHOJIOTHK
OUpIIMKIIap Ma3MyHHUI MaiiloH, MOP(OIOTUK Ba JCPUBAIMOH XYCYCHATIapHra Kypa TaxXJIMji KWJIHHTaH. AManra OIIWpUITaH
TaXJIMJ Ba KEATUPWITAaH CTATUCTHK TaBCH(ra acocaH TEPMUH XOCWJI KWJIMHUILIY, YJIAQPHUHT JIyFaTiapaa MOMETaad OCpHITHIIH,
Oepuirad TepMUHJIAp YMYWH MHUKIOPHHUHT Ma3MyHHH Typyxjapra Kypa TaHmal® JyraTra KHUPUTWIAIIATA OWI (PHKp-
MyJioxazamap 0aéH stuinraH. CTaTHCTHK METOA OpPKAIM TWJI OHPIMKIAPHHUHT PHUBOXKIIAHWII KapaGHUTa O XyJocaiap
MIAKJUTAHTUPUIIT MYMKUHITUTH, XyCYCaH, I0pUANK TEPMUHIAPHUHT U30XJTH JIyFaTAa OepHiIHIIH XaMa TaHIa0 onub ymoy Jyrarra
KAPUTHIIUIIN CTaTHCTHKAcH XYKYK coxacura oz (aoi kapa€HIapHU Oenrmiamra épram OepHIld MyMKHHJIMTH XaKUIa Xyinoca
NIaKJUTAHTHPUITaH.

KamuT cy31ap: rIoTTOXPOHOJOTMK METOA, TEPMUH SICAUIIM, TEMPUH XOCHJ OYJHMIIH, MpoIece, XYKYK, (hopMaa-CTpyKTypai
KHXAT, UKKA TOMJIM MU30XJIM JIyFaT, S )KUIUIN U30XJIM JIyFaT.

Kupnm. YMymuii w3oxjm JyFamiap Xap Kanpaai
THIIIYHOCIHWKJA aMaira OMIMPWIAJUraH HUPUK HIIIapaaH
O6upn. 3epo, yHZa yMyMXalK OOMIMIM — TWJIHHHT OyTyH
canobarn akc 3Tamu. YHAa Oapua yciybra xoc c¥y3, nbopa,
TypaH coXara OHJ TEpPMHHJIAp Y3 AaKCHHH TOMNAIH.
HlynuHraex, “...pecnyOnukamus3 XAETMHUHT Oapua
coxalapuia 103 OepaérraH KarTa y3rapuiuiap, pUBOXKJIAHTaH
Kyda Kyn MamilakaTiap OwiaH —aJOKaJapHUHT ToOopa
Ky4aitnb GopaéTraHiauru KMcKa BakT MoOaifHuna y30ex Ty,
XyCycaH, YHUHT JIEKCHKAacH PHBOXKHTa CE3WJIApIH TabCUP
KypcaTau.

AHa TIyHIal OMIUUIAp TabCHpHIA Y30€K THIIM JyFaT
TapkuOHga 103 OepraH XHUAOWH y3rapunulap MyHocabaTh
OuaH ¥30eKk THIMHUHT JaBp Tanadura >kaBoO OepaguraH Ky
JKIIATM U30XIM JIyFATUHH TY3HIL Ba yorml 3Ty’ [1] ummapu
amaJira OMmUpPHUIIN.

Byrynru xyHraya y30ek THJIMHUHT KaTTa XaXMaa Cy3
OOMIMIMHY, THIHUHT afabuii THII MebEPIApHHY, Y30€K THIIH-
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HUHT KYJUIAHWII XOJATWHH (KHUCMaH) KypcatuO OepyBuu
W30XJIM JIyFaT/Iap UKKA MapTa sIpaTHITaH.

Mag3yra omnj aTa0HEéTIIapHUHT TaxXJIWJIN
(Literature review). 1981 iiunna spaTuinras Y30eK THIMHHHT
M30XJIM JIYFaTH MKKH TOMIAH uGopaT. Mkku Tommu Y36ex
TUIMHUHT  M30XJM  JIyFaTuaH (apkid  paBHIIAa aH4a
TYJAIUPUITaH Ba TaXpHp KWIMHTAH XOJJa Hamp STWIra€ 5
s Y T (¥36eK THIMHHUHT W30XJIH JIYFATH) XaM KEHT
(oitnananyBumiap ayAUTOpUsCH y4yH ¥y30ek Tuiau Oyiinua
0cbaxo MaHOa SkaHHM IIyOxacu3. YmOy nyramiap Hadakar
THIaH (ONANaHyBUYHMIIAP YIyH, OAIKH THIIIIYHOCIHK COXACH
YIyH XaM KHMMaTIn Matepran. UyHKH y30eK JyFaTdiInruaa
Oy kabm HupUK JeKcHKorpaduK MaHOa  SPATHIMIIN
JYFATIIYHOCTHMKIA y3Ura Xoc IOTYK Ae0 Kapamuiu OuiaH
Oupra, coxama sHru OockuuHM Oomutabd Oepau nel aiita
OJIAMH3.

TabkuIann Kepakky, ymoy nyrariapaa (2 romnn Ba 5
JKWIJIM) TUJHUHT JIYFaT SIpaTIIraH JaBpjard y30eK THiu
XOJATUHHHT YJIKaH KHCMH akc drtran. Cy3 OumpuxmManapi,
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nbopanap OwnaH Oupramukga Xa€THUHI TYpIH coXalapura
TETUIILTH TEPMUHTIAP XaM JIyFaTAaH YPHH OJIraH.

Tepmunnap — WUIMHR-TEXHUK XapacH, Typiau ¢aH
coxajlapura Joup OunuMIIapHU aKc STTUPYBYU
uxthcocnamrad oupnukiaap [2]. Bomka myamtudra kypa,
WwiM-GaH, TEeXHUKA, KUIUIOK XYKAINTH Ba CaHBATra OHJ
TYIIyHYaJIapHUHT aHWK HOMHHH OWIAMPYBYM OHp MabHOIH
c¥3 Ba OMpUKMaiap TepMuHIap aeiuianu [3].

Jlyné TmmmyHochmrumpa wm  omuO  GopaérraH
TEPMUHOJIOTHSL MakTabnapH, XycycaH, ABcrpusgaru «Bena
TEPMUHOJIOTHUS MakTaomn», Poccusparu “Poccust
TepMuHONorusi  MakTabu”, UYexocnmoBakusHuHr  «[Ipara
TEpPMUHOJIOTHS MaKTabm» Kabuiaap TEPMHHIAPHHUHT >KaMUST
xaéruma, xap Oup ¢aH coxacuma Hakagap MYyXUM YpHH
TYTUIIHAAH ganonar 6epaau [4].

1952 immm BKIT Mapxkasuii Komurernauar Crécnit
Bropocu V36exucron, Kosorucron, Kuprusucron, Typxma-
HHCTOH Ba MongaBusga pycya-MWUIAM JIyFaTiaap Ty3HII
XakKpaa Kapop KaOyn KwiraH. By myratmapHm Hamp STHII
JaBnar - Xopwxui Ba MWUIMH TWUIap JyFaTiapu
Hampuérura rommmpuiran 3. Llynaan keiina Y36ekucTon
CCP ®A Tun Ba agabMET HMHCTUTYTH JEKCHKOTrpadapu
OmnaH Ma3Kyp HAIpHET XOMMMIIApU ypTachaa MycTaxkaM Ba
caMapaiy XaMKOpPJIMK HaTwkacuaa 50 MuHT cy3mu Gup ToMIn
«Pycua-y36ekya syrar» (M.,1954) Ba 40 muHr cysmu Oup
Tomnu «Y36ekua-pycua myrat» (M., 1959) Taiiépnanau Ba
HaIIp STHIIH.

V36ekncronna amanmii  ekcukorpadus coXacHaa
spummirad MyBaddakusTIap HKKH TWUIM JIyFaTJIQPHUHT
MyalsiH JIeKCHKOTpah UK MacanalapHH Xal TUIIAA OPTTUPraH
601 TaykpruOacHN Ba KaMUMIMKIAPHHH EPUTHINTA OaFvIIUIaH-
raH Oup KaTtop WIMHH HUIUTApHHM f03ara KelNTHpau. Yiap y30ek
TUIMHUHT M30XJIM JIyFaTiIapy ydyH Xam, InyOxacus, KarTa
axamusrra sra 6ynau. bynnaii unmapaan A.K.BopoBkoBHUHT
«M3 omblTa COCTaBIEHUS PYCCKO-HAIMOHATHHBIX CIIOBapein»
HOMIJIM MakonacuHu (JIekcukorpadudecknii COOpHUK, BHII. I,
M., 1957), D.B.CeoprssHHuHT «HekoTopble BOMIPOCHI
TIOPKCKOH JIekcuKorpadgum» MakonacuHu (Jlekcukorpadu-
geckuit cOopuuk, Bbimm. I, M., 1958), myHHHTIEK,
I''H.MuxaitnoBHUHT «OMBIT JEKCUKOTPaYUIECKOTO HUCCICIO-
BaHMS Y30EKCKO-PYCCKUX CJOBapeil, W3JaHHBIX B COBETCKHUI
nepuo» (Tomkenr, 1961), K.A.IllapapyrauHoBaHHHT
«PackpeITie 3HAYCHWH CIOBa B JBYA3BITHOM Y30EKCKO-

pycckoMm cioBape» (Tomkent, 1963), T.AnMKyIOBHHHT
«ITonmuceMusi  CyIIECTBUTENBHBIX B  y30€KCKOM  SI3BIKE»
(TomkeHr, 1966), C.0.AK0OHPOBHUHT
«Jlekcukorpaduueckas ~ pa3paboTka  TEPMHHOJIOTHH B

IBYA3bIUHBIX cioBapsx» (TomkeHt, 1969), A.TypaboeBuuHr
«Jlekcukorpaduueckoe 0oGOpPMICHHE TJIArOJbHBIX (GOpM B
TIOpKCKO-pycckux cnoBapsix» (Tomkent, 1971) Homim auc-
cepTalus MIUIAPUHHU KYpcaTuil MyMKHH. by nmnapaa y36ex
T &UM30X7MHM  IyFaTHHMHT — MyaMMoJlapy  OeBOCHTa
KyWunmaran O¥ica-a, IKKH THIUTH JTyFaT Macananapu OnimaH
OOFNMK XOJIa KapataiH. A.AAI\/,IS'/HIIOHICBHHHI‘ «[IpuHIMIIBI
COCTaBJICHUSI TIOPKCKO-PYCCKHX CIIOBapei» HOMIHM KHTOOM
M., «Hayka», 1972) xakuma xaMm Xyoaud LIyHAad aedurn
MyMKUH. YHIAH KeHHH XaM y30eK THIM W30XJIH JIyFaTHHH
TY3WIIHMHT MyalssH Macajanapura OaFMIIaHTaH aipum
UIIap ro3ara kenau [2].

By xabu nnurap ¥30ex THIMHUHT I0KOpUAA TabKHUIa-
Hra" OmpuH4n M30X7IM JIyFaTHHY TY3HII YyIyH acoc Oyiau Ba
YHUHT wiMmuit Gaszacuam 1o3zara kenrupiau. Jlekun Mzoxym
JIyFaTHU Ty3uIl y4yH OeBocura acoc Oynran myrar 1959
fiunna mamp sTHnraH «Y3bekua-pycua myraThamp. YHaa
¥30ek JieKcUKOorpadUsACMHUHT TaKpHOAacH yMyMIIALITHPUIITAH,
XO3UPrd  3aMOH  y¥30€K  THJIMHHHT  JIEKCUK-CEMAHTHK
cHCTeMacH, YTraH JaBpja IIaK/UIaHTaH HOpMajaapu OMpPHHYU
MapTa KeHI TaBcH(UIaHraH. MWUIMH HCTUKIONHUHT Kyira
KUPUTWINIIN Ba OYHHHI HaTW)KacHIa T cHEcaTHIa lo3ara
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KeJTaH > KUJIUA ~ y3rapunulap JgaBp Tajmabura KaBoO
OepanuraH, SHTH Ba KYN SKHUIM H30XJIM JIyFaTHH TY3HII
oXTUEXUHM 1o3ara kenarupau. Uly 3apypar acocuna
XyKyYMaTHUHT Maxcyc Kapopu OumaH JlaBmat nacTypura
V36eK THIMHMHT SHIM H30X/IH JIyFATHHH APATHII B YHH YOIl
ytum Bazudacu kuputuiny [3]. Hatmwxana Y36ex tuiunusr 5
KU u3oxy siyrati 2008 iinnna nyHE I03UHU KYPHAH.
Maskyp nyratHu Tysumpaa 1981 iHunga sipatunrad gayFaT
MaTepHaIapuaaH (oiinananmTaH, aMMo YHUHT
TYIIUpHUIraH, KaiiTa WIUIAHTaH, Ty3aTUIUIAD KUPUTHITAH
HaIIpy 3Maciury [4] TabKUIaHaIu.

TagkukoT MeTOJ0JI0THsICH (Research
Methodology). M30x/u fayraTHA Ty3Wiml Kyn HHJUIHK, KarTa
MEXHaT Tajnad KWIyBYM >Kapa€H SKaHIMIMHHU MHOOATra oyraH
X0Ja, Iy KyHrada sipatwiras 2 Toma [5] (1981 #innga) Ba 5
skuu (2008 #um) ¥30eK THIMHUHT H30X)TH JTyFaTIapUHUHT
TY3WINIIY, YHIAa OWPIMKIApPHUHT OEpHIIMINH, HUTIOCTPAaTHB
MHCOJUIapIaH (QOiIaJaHuINII XOJaTHHU ypraHap SKaHMH3,
XycycaH, OM3 TaAKHKOT y4yH OOBEKT cudaTHaa TaHJIaraH
IOPUONK TepMUHJIAp Oopacupa Oup Karop MyaMMOJH
caBo/ulapra euuM u3naguk. Jlyrarmapgaru THI OupnuKiIapu
TUnAaH  (olmanaHyBUMIApHUHT  OapyacHHMHT  THJIJaH
¢dolimamanumm  SXTHEXUHM — XHcobra odraH  xonga  —
TabaKajalmTHpMaciaH TaHJIa0 oNuHraH, Aed XucoOmanMmmus.
3epo, YMyMHUH XapakTepra 9ra M30XJIM JIyFaTJIAQpHUHT
SIpaTIIMII Taabiapuiad OMpy XaM MaHa 1ry. AMMO I0KOpHaa
CaHaNTaH JyFamiapAa XyKyKdil TepMHH MOMeTacH OWiaH
KeITHPWITaH TEPMMHIAPHUHT JIyFaTTa MHHIIA0 IOPHIUK
TEepMHHIIAD OpacHIaH TaHIa0 ONWHMIN, NIYHWHTAEK, YyJap
Y4yH WDIIOCTPAaTHB MHUCOJUIap Oepurn Me30HH OYiinda aHWK
TacaBByp INAKJUIAHUIIMIa acoc Toma OJMaguk. 3epo,
YJIapHUHT KYJUIAaHWII YacToTacura kKypa pyixarga okKopuua
Typramnapu €xku OSHr Qaomaapu TaHna® OJMHTaHJINTUTA
¥Xmranmr KUXaT Kys3ra skkon TaunutanMaiinu. Komasepca, 2
tommn YTWJIga KenTHpWaraH XyKyKHil TepMHHIap 5
KIAAA TEPMUHINK MO3UIUACHIAH € MaxpyM OynraH €ku
akcuH4a. TY¥pu, myammuduapHuHr OyHra >kaBoO OepaauraH
W30X ~KeNTHpHIIM  Basudamapum goumpacHmaH  TalIKapu
KHUXATOUP, aMMO TEPMHUHHUHI OYTYH Xauk (oimanaHuimm
YUyH SpaTWiIraH H30XJU JyFaT y4yH TaHJIQHUIIUJA MabliyM
KOMJaNap Ba YMYMHH Me30HJIapra TasHWIMIIM MaKcajra
MYBOQUK 1e6 XUCOOTaliMHu3.

Taxaun Ba HaTtmxkajgap (Analysis and results).
XyKyKuil TepMUHIIApard y3ura XOCIUKIApHUHT OaTadcui Ba
TU3UMIIM TaBCU(H TAAKUKOT OOBEKTUMH3HHHT HKKH JIyFaT
SIPATHIIMIIN OPAJIMK AaBPH yIyH IOPUANK TEPMUHOJIOTHSHHHT
JUHAMHUK XOJAQTHHH aKCc 3TTHpA OJNWIINHM HWHOOATra OJraH
xonma OyHpmail BasusTAa (QoiinamaHuIagural CTaTUCTHK
MablIyMoTJapra TasHaMmu3. Tua XoaucanapuHM TYpPFYH
X0JIaTUA TAAKUK STYBYM CTATHUCTHK TaJAKUKOT METOIH }”/36e1<
TWIMHUHT XYKYKHH COXa TEpMHUHOJIOTHSCH XOJATUHH HKKU
naBp acocuaa (1981 Ba 2008 inmiap) y30eK THIIMHIHT H30X)TH
JIyFaTIapuaa MaBXyJ — IOPHAMK XaMIa XyKyKHH IToMeTa
Owran OepwiaraH TepMHHJIADHM COJHINTHPHII Ba COXa
XOJNIATUHH EpUTHII XaMmaa OyHra oWz Xyjocanap YHKapHhINra
acoc Oymaau.

JluareucTuk BocuTanap €pAaMuIa TWIHHHT KeJluo
YUKUIIM Ba TApUXUH TapakKUET IaBpiapuHM Oesruiana
JIEKCUKO-CTATUCTHK €KM TJIOTTOXPOHOJOTHK METOJ CaHajlaan
[5]. Cratuctuk merton mactnab amMepuKamuK oiluM Mopuc
CBojenr TOMOHHMIAH KyJUIaHWIraH. Y Owuonorus ¢aHumara
paguoyriepon €paammuaa €mHM  OeNTWiam  METOAWHU
TWIIIYHOCIMKKAa onu0 kupau. “Xap KaHgaldl >KOHIN
opranusmza (xaliBoHIapaa, yCHMIIMKIapaa Ba OOIIK.) MabIyM
MHKIOpZAa PAaIHOaKTUB Yyriaepold MaBxyxa Oymamu. By monnma
OpraHu3M ynumuy OWjaH acTa-CeKHH, MyaWsH Te3JIuKaa
Tapkana  GommaigM.  YIMK  OpraHH3Mard  yriaepos
MHUKIOPUHM ¥yI¥all OpKaJdM YHUHT YIraHura KaHda BakT
OyJITaHMHM aHMKJIAIl MyMKHH Oymamu. AHa mry ityn Omman
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apxeoJloruk éaropiukiap ¢my aHukiIaHagy. M.Ceojem aHa
Iy yCYNHH THJI MaTepHalIapura Kymiarad XoJjaa, TUIHHUHT
JEKCUK KaTIaMUAard JIeKCeMalapHHHT —acocuil  KuCMU
6apkapop Te3nukaa y3rapuimra ypTHO60p Oepau” [6].

Jlemak, CTaTHCTHK METOJA OpKald THJI OUpIUKIApH-
HUHT PHBOJIAHUIN JKapaéHUra OHJ XyJlocajlap IIaK/UIaHTH-
pumr MyMkuH. XycycaH, IOPHAMK TEPMHUHJIAPHHHT H30XJIH
nyrataa OepwiMimmy Xamzpa Tamiab omu6 ymOy Jyrarra
KHPUTWINIIN CTaTUCTHKAaCH XyKyK coxacura oux ¢aoi
Jkapa€HiapHu Oenruianira épram OepHIIi MyMKHH.

IOpunuk (2 Tomau Ba 5 Kunamu S"TI/IH;(a MaBXyn)
TEpMUHIAPHUHT CEMAHTHK, 3TUMOJIOTUK, CTPYKTYP ME30HIap-
ra Kypa KyHuaaru CTaTUCTHUK MabIyMOTIApHU KENTHPUIIHM:
IOPUAUK TEPMHUHIAPHUHT yYMYMHH COHHM; C¥3 TypKyMilapH
Oy#imua wmwukmopw; 2 Ba S5 Tomimma Oop (ymymmit
OepmiraH)mapu coHu; 2 Ba 5 Towumnma Hyk (Omp-Ompumuma
TaKpopJIaHMaraH)napu COHHM; KyHn MabHONMM Oyica, Oapua
MabHOCH XYKyKWil OYnraHiaapu COHHM; Ky MabHOIH C¥3
O¥yica, Onp MabHOCH XYKYKHI Oynrannap coHu; 001 MabHOCH
IOpUIUK OYAraH TEpMHHIAP COHH; OHp MabHOIH IOPHIUK
TEpMUHIAp COHM (MabHOCH (DakaT IOPUAMK); XOCHiIa (Kyuma)
MabHOCH KOPHIUK OYJiraH TEpMHUHJIAD COHM; ¥3 KaTiam
TEpMHHJIAp COHH; ¥3JaIliraH KariaM TePMHHJIAp COHH; Ky(]T
Ba TaKpop MIaKiIga OepwiraH TepMHHIIAp; Ty0 TepMHHIAp;
scamMa TEPMHHJIAp; YMYMHCTEBMOJ TEPMHUHJIAp  COHH;
SCKHpraH TePMHUHJIAD COHH; IOPHCHPYACHLHUS TapMOKJIapura
Kypa (aHTJaTraH MabHOCHTA Kypa).

XyKyKKa OWI COXa TePMUHJIAPH HACTIA0KH JIyFaTaa
fop. IMIaKIHAa Gepuiran Gyica, Gemr xwmmwmn Y THJIna Xyk.
KAIuO OeNrwiaHrad. 5 KWIIIA S"TI/IH;[a XyK. MOMETaIu
TEepPMUHIIAPHUHT YMyMHH COHM 93 Ta Ba HCTHCHO TapHKacHaa
fop. momeramu (!) TepmuEmap 2 Tta. 2 Tomnu Y THJIna fop.
MIOMETaId TEPMUHIAPHUHT YMYMUi coHu 54 Ta

Cy3 typkymmapu Oyimua Ttepmumimap ymymwm (5
JKWIIA Ba 2 TOMJIHA MOC paBuIa): ot: 72ta; 33ta; cudar:
7ta; 6Ta; COH: MaBXyJ dMac; OJIMOINI: MaBXyJ Mac. PaBHUII:
2ta; 2ta. ®ebn cy3 TypKyMura ou XyKyKdil TepMUHIap:
14ta, mynnan cudarnonr: 6Ta; xapakaT HOMU: 5Ta. 2 TOMIH
VTWJIna 14ra, urynaan cudargonr: 7ta; XapakaT HOME: 27Ta.
Ymby U30XJHM JIyFaTIapHUHT Xap MKKanacuaa Xam OepuiraH
tepmunnap: 50 ta. bup-Ouprga takpopiaHMaraH TepMHHIAp
coHH: 5 xmmuaa 45 ta; 2 romauaa 9 Ta.

Kynm wmavHONMM O¥ynca, OGapua €ku lTajaH OMIMK
MabHOCH XYKYKWH OVynrammapu coHd Skwmmamna: 10 Ta;
2rommuna: lta. Kynm mawHOMM cy3 Oyica, Oup MabHOCH
XYKyKuil Oynranmap coHum:S >xunmmuna: 53Ta; 2 ToMimaa:
34ta. bomr MabHOCH MOPHIUK OYIraH TEpMHUHIAP COHH: 5
sxumrga: 10 Ta; 2 tomnmaa: 7 ta. bup MapHONMM opuAMK
TepMUHIAp COHM (MabHOCH (akaT PopUauK): 5 xwiymaa: 31
Ta; 2 Tomymmpa: 16 Ta. Xocwna (kKyuma) MabHOCH IOPUAMK
OyiraH TepMUHJIAp COHM: 5 kmwimmuna: 54 ta; 2 Tomnuaa: 29
Ta.

OOBEKTUMU3HIHT MIUDTHN EKH Y3JIaIlTaH KaTiiaMra Ouj SKaHIuTH OYiHidya CTaTHCTHKAHU YOy TuarpaMmaza Kypuil MyMKHH.

0O’z va o‘zlashgan gatlam bo‘yicha
terminlar miqgdori

70

60
50
40
30
20
10

0

0O'z gatlam terminlar soni

m 5 ildli O'TIL

Kydr Ba Takpop TepMuHIAp: 5 KWmMAa: 2 Ta:
JKHHOUU-TIpOIIecCya, OJAN-COTAM. 2 ToMauaa: 1 Ta: )KUHOU-
npoleccyai.

Ty6 tepmunnap: 5 xunmmuaa: 60 ta; 2 tomnuaa: 29
Ta.

Scama TepmuHmap: 5 xuiumaa: 32ta; 2 ToMIHMza:
26ta.

YMyMHCTEBMOI TEPMHUHIIAP COHU: 5 Kuumaa: 58ta;
2 Tomauaa: 37Ta.

OCKHUpraH TepMHHIAp COHH: 5 Kmimuuaa: Sta; 2
ToMIMa: 4ra.

Opucnpynennus TapMokiIapura Kypa (aHIIaTrad
MabHOCHTA KYpa):

- yMyMHHd OPMAMK TYUIYHYaHH  aHIJIATyBYH
TEpPMUHJIAP: aKT, OUTHM, OMMeTaTu3M, OOHYyC, Oollmnana, Je-
(axro, me-rope, MaKOM, MEMOPAaHAYM, MEpOC, OJIHU-COTIH,
TIOPaxypiuK, TPOJIOHTanus, peadWINTanusl, PEeKBU3UTIAP,
TOBOH, TY3yK, KOHYH, XyKYK, XyKyKuii;

JKHHOSIT Ba Ka30 TYyNIyHYAIAPUHU OMIIUPYBUN
TepMHHIIAp: aild, apecT, apecT COIMOK, Oamapra, OC30pHIIHK,
OOCKMHYMIMK, JalWi, OKUHOMH,  KMHOMH-TIpoleccya,
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O'zlashgan gatlam terminlar soni

H 2 tomli O'TIL

JKHHOST, KBaJU(HUKAIMS, >XUHOAT KBATH()UKALMICH, Kyd,
KapOKUYMJINK, KYPKUTHIIL,
JKHHOSIT TTpolieccy OMaH OOFITUK TEPMUHIIAp: aiida0p,

aitbnoBun, ailOnoOB XynocacH, aWbOJIOB Kalau, aiOHOMa,
apOuTpaxx, amubH, TyBOX, TYBOXJHK, JabBO, JabBOrap,
kKabplaHyB4M, jKaBoOrap, KaBOOTapiMK, WXpPO, WKPO

BapakacH, WII, Kaccalus, KypcaTMa, OKJIOBYH, DELHUIWB,
CY/UIaHyBYH, CYPOK, CYPOKCH3, TEpramMoK, TEproB, TEpProB
KUJIMOK, TEpPrOBCH3, TEPrOBYM, THUHTYB, LIYYpJIH, LIYYpCHU3,
IyyPCH3JIHK, KHIUPYB, KOPATOBYH, XYKM;

(yKapoJaMK XyKyKUra OuJ TYLIYHYaJapHH OWIAUPY-
BYM TEPMHUHJIAP: aKKPEAWTALMs, AaKKPEIUTHB, OWIATPU,
UMMYHHTET, HCT€b(O, KEUUPHM, CYITaHTAHIIHK, CY3, TCHIJIHK,
XOJTHC, XUMOSIUH;

¢dykaponuk mporeccH OwiaH OOFIMK TEpPMHUHIAP:
QXPUM, peIUInKa, XUMOS;

- IaBJIaT KypWINIIHN Ba OOIIKapyBHUIra OHI TepPMHUHIIAP:
OuKamepanu3M, BETO, JICTHTHM, JITHTHMAIWs, MaclaXaTdH,
XaJK MacllaxaTduCH, HEHTPAIUTET, MEepCcoHa IpaTa, IepcoHa
HOH-Tparta, MPOTECT, CaHKUUS, CY3 SPKUHIMIH, YITHMATYM,
9KCryMalus, SKCTEPPUTOPHAILIHK.
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XyJoca Ba Takandaap (Conclusion/-
Recommendations). A#THII >KOM3KH, CTATHCTHK TABCH(HH
sHa OMp KaH4a Me30HJIapra Kypa JaBOM STTHPHUII MYMKHH.
AMMO Gu3 00bekT cudaTMia TaHaraH Y30eK THIHHEHT
W30XJIM JIyFaTilapuaa MaBxXya Oyiaran XyKyKuil TepMHUHIap Ba
VIAQPHUHT &TATKWHUHAHT TaKOMULIAIITHPHINIIA MacallaCH
y4yH IOKOpHIa OW3 TOMOHHMMH3[aH YpraHWITaH CTaTUCTHK
TAJKUKOT ME30HJIapu eTapiu, Jaed xucoOmaiimus. 3epo,
OupruHa XyKyKHHA COXa HWXTHCOCIUTH OYiin4a Jyratna
Oepuiral TEpMHUHIAp MHUKIOPH H30XJIM JyFaTjiapia yMyMUH
TymyH4aHd  H(OJAJOBUYM  OMPIMKIAPHUHT  IpOLEcCyal
XYKyKKa JOHp TepMHHIApAaH HUCOATaH KaM HKaHJIUTHHUHT
V31 0ab3u XyJaocalapHH MIAKJUIAHTUPUII YYYH €Tapiu.

lynuaraex, ypraoum xapaéHuia CTaTUCTHK TaxJIHI
Y4yH “TEpMHH SCATUIIN~ XOJUCACHMHUHI XaM TYIIyHYa Ba
ymly KapaHHH aHMK HOMJIAMAéTTaHJIMIMHH aHHUKIAIHK.
OukpuMu3ya, TEPMHUH scaaMaiian, OaJKu XOCWIT KWIMHAIU
&xu xocun Oymanu.

Konasepca, 2020 iiun cenTabps oiinna xopuit Y36ex
TWIMHUHT W30XJHM JIyFATHHHHT SHTH HamIpuga TEeXHUK
Ty3aTHIIap aMajra OMIMPHITaHINTY TabKUIIaHTaH OYIINIIH-
ra Kapamai, XyK. omMeracu OWiaH OepHiIMIIN Kepak OyiraH
IOPUCTIPYACHIMATA OUJl TEPMHUHIAPHUHT JIyFaTAa MaBxKyl
UKKUTacd (XyKyKui, OSKCTEPPUTOPHUAUIMK) XaMOH IOp.
noMmeracu Ounan GepwiraHunu [7] Ba yHU Ty3aTHil Basudacu
aMaJra OMUpPUIMaraHuHU KypcaTIu.
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PROPER NAME AS AN INDEPENDENT ELEMENT OF THE LIVING WORLD
Abstract

Proper names have their own distinctive features, especially in the names it is clearly visible. This applies directly to everything;
because everyone has a name - their own name. Even if the name means different people, it is still a proper name. There is no
nameless person in life. The name accompanies us at the beginning of our life. So, a proper name is an integral part of our life,
and can also develop, change and disappear along with humanity, society. The article discusses the role of a proper name in
linguistics, especially in literary onomastics, using the example of the German language, and also analyzes the views of German
scientists.

Key words: proper name, person's name, onomastics, literary onomastics.

HMS COBCTBEHHOE KAK HE3ABHUCHUMBII 3JIEMEHT JKHBOTI'O MUAPA
AnHOTaLUA

MMeHa coOCTBEeHHBIE HMEIOT CBOM OTJIMYHTEIBHBIE OCOOCHHOCTH, OCOOCHHO B MMEHAX 3TO XOPOIIO 3aMETHO. DTO OTHOCHTCS
HETIOCPEICTBEHHO KO BCEMY; ITOTOMY YTO y Ka)KAOTO €CTh UMs - cBoe UMs. [laxke ecu uMs 03HAdaeT pas3HBIX JIIOAEH, 3TO Bce
paBHO MMs COOCTBEHHOE. B jXM3HU HET Oe3BIMSHHOTO 4eloBeka. VIMs cOmpoBOXKIAaeT HAC B Havaje Hamel xu3Hd. MTak, uMs
COOCTBEHHOE SBIAETCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO HAIIEH JKH3HHM, a TaKXKE€ MOXET Pa3BUBATHCS, MEHSTHCS M HCYE3aTh BMECTE C
YeN0BEYECTBOM, OOIIECTBOM. B cTaTthe 00OCykIaeTcsi poib MMEHH COOCTBEHHOTO B JIMHI'BHCTHKE, OCOOCHHO B JIUTEPATYPHOU
OHOMACTHKE, Ha IIPHMepe HEMEIIKOTO SI3bIKa, a TAKXKE aHAJIM3UPYIOTCS B3TJISI6I HEMEIIKUX YUCHBIX.

KunroueBsbie ci10Ba: MMsi COOCTBEHHOE, UM JIMIIO, OHOMACTHKA, IUTEpaTypHast OHOMACTHKA.

ATOKJIA OTJIAP — )KOHJIA OJIJAMHHUHT A'KPAJIMAC TAPKUBUI DJTJEMEHTH CUDATH]IA
Amnoranus
ATOKIIM OTTAPHUHT ¥3HUTa XOC aJOXU/a aXKPaIn0d TypyBUH XuXaTinapu O0op, alflHUKca, Maxc oTnapuaa Oy aHMK Ky3ra TallIaHaIH.
By Gapuara GeBocuTa TETHIIUIN; YYHKH Xap OUp OZaMHHHT MCMH — ¥3 UcMHU 00op. bupop HOM (McM) Xap XW MHINBHIYYMIIApHU
aHrIaTca XaM, y 6apuOup aToKIM OT caHanmaau. Xaéraa ucMcu3 ogaM iyk. Mem xaétummsHUHT Oommnaaék Ousra xampox Oymamu.
Jemak, atokau omiap Xa€TUMU3HHMHI axpanMmac Oyiaarn OYnub, y XaM HMHCOHMST, JKaMUSAT OWnaH Oupra pHBOXIAHUIIH,
y3rapuiy Ba HyK 6YIH0 KeTHIIM MyMKUH. Y IOy MaKoJjaaa aTOKIM OTJIADHHUHT JIMHI'BUCTHKA, XyCyCaH, agabnué oHOMacTHKaaaru

VPHHU Macliacli HEMHUC THIIH MUCOJIHIA EPUTHINO, HEMCH ONIMMIIAPUHUHT (PUKP-MYJI0Xa3adapy TaX M STUJITaH.
Kanur cy3nap: atokau ot, maxc HOMHU (MCM), OHOMACTHKa, anabuil OHOMACcTHKa.

Kupum. Artoxmn ot(AO)map onmam, axoid sImanmr
JKOWM, Wy, XallBOH, MpenMeT, Myaccaca Ba OOIIKaitap y4yH
JUHTBUCTHK Oenru cudartupa THI CTPYKTYypacHIa MyXHM
KHUCM caHamub, TypAom OTiIap KaTOpPHIAa KaMCOHIM aTOKIIH
omIap MyaHsH TWI OOWIMIMHM TallKWI 3Tajgu. y3-y3unaH
TyHIyHapnuKH, Oapya wucM (HOM) Toudanapu anabuit
acapyiapia xaMm yupadau. AO Ba anmewIsaTUB (TypAOLI
omnapaaH sicanraH AO)nap maxcyc Oenrumiapra sra OynraH
OTNIAPHUHT QJIOXHAA TYPH XaMJa Maxcyc JIeKcHKara
KUPUTWITAaHH Y9yH, afabuii MCMIIapHHUHT ¥3H XaM Maxcyc
cuH} cudarnaa TabpudIAHUIIN Ba JIEKCHK IKHXATIAaH
aroxuna TaKOuM OTWMmK MyMKuH [1]. ByHma xaémuwii-
actetuk xuxat, [1.Tpoct kaiin sTraHuaex, acocuit XycycHsT
cudaTuma OUKKAT Mapkasuma Oymamu: “Anabuii  acapnma
AOmap HadakaT oaguil HyTKIaruaek QYHKUUSHH, SBHU
UHIMBUIYYMJIADHU HOMJIAII €KH UICHTHUKAIHSTAIL, OATKH
MOATHK Ba 3CTETHK (QYHKIUSIHU XaM Oaxapamu. UyHKH ymap
acapHUHT Oaguuil MmaknmyM OWIaH MaKcaJyld Ba HKCIIPECCUB
Oormanann. Anabuii acapja HOMJIAp SKCIIPECCUB KUIIMaTHH
PHUBOJIAHTHPAIH, Oy HOMIIAPHHHT Xap XWJI XyCyCHSTIapuaa
HaMO€H Oynanu. [...] Anabuii acapaaru HOM MaHTHKCHU3 dMac,
6anku 00beKT/00pa3/KaxpaMOHHHUHI MOXHMSITUTAa MOC Tap3ja
KUPUTWIATU. BUpop MHCOHHUHT HMCMH HadakaT YHHMHT Y31
XaKuaa, Oajkyu YHHHT aTpo(-MyXUTH XaKHIa XaM MabIyMOT
Gepanu” [2; S. 22-23].
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ACOCHI KUCM. Pyc omumu FO. THHAHOB XaMm ymoOy
¢dukpan Tynaupagn: “‘bamumii acapaa masHOCH3 HEeM(AO)map
yapamaiimu. [...] Bapua wmcmmap HumaHumup udogamaiI.
Acapra kApuTHWITaH Xap OHp HcM ¥3 oOpaszura Moc Tap3aa
Xapakar Kwiaad. Y faiipuonamii kyu Ownan Ou3 xaérna
IpTHOOP KapaTMaiimuraH cosutapHd >kommaHtupamu” [3; S.
392-431].

Manbanapnan aéH Oynaauku, KaguM 3aMOHJIapjaH
Oy€H amgabmii HOMJIADHMHT ¥3Wra XOoC XYyCYCHSATIApH
mIoWpiapjia XaM JOMMO KM3UKHII yHFoTnO kenradH. CYHITH
nmaiitnapna agabuii HOMJApHHHT “aypa”cu Ba “HYp COYHII
Kynpatu” xakuga W.baxmann[5; S. 238-254], “aypa” Ba
“ndoma xuitmati’Hu Tira oarad 3.JIenn [6; S. 17] xamma
TAAKUKOT anabuériapu pyixaTuaa KelITHpHIran Oolika
woupJap[ 7]JHUHT Kapaluiapy XxaMm OyH/aH qajonat Oepaiu.

Ana0Ouii OHOMACTHKA WJIMHMH TAAKHKOTHHHI STHI'H
iyHamumm  cudaruga. Coxara oua — agabuéTapHU
Vprauumigan aéH Oynmuky, 20-acpHUHT HWKKHHYH SPMHIA
TWIIYHOCIMK Ba  afaOMETIIYHOCIWKHM  OWpiamTHpraH
anabuif OHOMAcTHKa KOHTEKCTHJAa ama0bWii HOMIap ajoxXuna
nom3ap6 TamKMKOT MaB3yra aiilaHraH. Y3WHHHT (aHIapapo
Hynanumu 6yinya ynu 1960-fimwniapHuHr oxupuaas 6omad
aHbAaHABUH CTHIMCTHKAa Owjan Oup Karopia TryJuiab-
siiHA&TraH MaTH JIMHTBUCTUKAcH[ 8], LIYHUHTJCK,
THIIYHOCIHUKIArH KOMMYHHUKAaTHB-TIparMaTuK Oyprum[9]
OWJIaH COJIMINTHPUIN MYMKHH. V3 HaBOatujga, anabuii
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OHOMACTHKAaHWHT TAaHUKIH HAMOEHAANIApU Ma3Kyp (GaH coxacu
TapakkuéTuaa yumac w3 Kojxupumrad. JKymmaman, 1840-
iunpa gon sTwiran kutobuma D.boac ypra acprmap amabuit
Hemuc Twin gaspu (1050-1350 iiit.)man Oepu “mosTHK
HOMIIap” XakpAa KHCKada MabIyMOT Oepaid Ba YHHUHT
MEepCHEeKTUBACKHU MIaKkutaHTupagy: “TloaTHk HOMIIapHHUHT
SXIIM €3MITaH TapHUXH [...] HEMHC MICbPHATHHHHT OaTad)Chi
Tapuxu Oymapan Ba Myayutid OyHUHT YUyH
MHHHATIOPUYMINKKa ca3oBop Oymapan”[10]. ®.J/leGycHUHT
Kaiin sTummda, Oy kaOM Tapuxuil acap XO3Uprd KyHrada
&unmaran, ymoy acap O.baoc TacaBBypumaruiexk ysraua
¢dopmarna sparunuiy 3apyp. OJMMHHHT (UKpUYa, KSHHHTH
Hunnapaa OHAA-COHAA YOI 3THUNAETraH ajoxujaa acapiapra
éku Oupop E3yBUMHMHI acapura OaFWIIUIAaHTaH, AacoCaH
“cysmaiinurad ucMm (AO)nap” mowpacuia amanra ONMIHpPUITaH
TaJKUKOTJIap/a aifHaH TaJKK{ ITWITaH acap W4Iupa Oaguuii-
SKCIIPECCHB KHHWMATH TaxJIWIra TOPTHIMAsITH Ba yiap
TaBcudUil TAAKUKOT Ui 0Ymub xkoamoraa[11].

ManOanapgan OWIMIIMMH3 MYMKUHKH, Oy KaOu
acapnmap 19-acpmaék, aiiHmkca, Poccusima, keitmn sca 20-
acpuuar 20-30-iiwnapuga  Poccusmaru  “pacMuit  Mak-
Tab”mapna sparuna Oommiarad[12]. By opama 3.M.Paxec
@ Kadxa acapupmarym WCMIAQpHHM TaJIKUH KWININTA XapakaT
kwirann[ 13] Ba MaB3yra goup spaTHIraH acapiapHU OHOIMO-
rpadusra KamiIaraHMHU KYpHIIUMHA3 MyMKHH. 1978 HumHn
HeMHC anabuil OHOMAaCTHKacH COXAacH YUyH MyXUM OOCKHY
cudaruia TUITa ONUII MYMKHH; SpaTwirad 3 MoHorpadus
Ma3Kyp SHIM TaAKUKOT WYHANUIIMHU XaM Ha3apui, Xam
SMITUPHUK XHUXATIAH CE3MNapiu Japakaja PHUBOXKIAHTHUPIH:
X.bumcuunr Jleccunr acapu Oymmum “lono Hartan”maru
HCMIIAp XaKUJard TaakukoTH, X.THEeCHWHI WHIJIH3, aMepuKa
Ba HEMHC JpaMalapy KOHTEKCTHAA Iaxc Homiap Oyiinua
TaakUKoTaapu xamza X.KameepkaMmmep HOMIIapHM TaaKUK
KWima OUpHMHYA MapTa MaTH JIMHTBUCTHKACH YCYJUIApUHU
KApUTTaH Ba Kymiad Oomamap anaOu€rmapuuaH TagKUKOT
00bekTH (MaTHHH acoc) cudaruia QoiiianaHraH W3JIaHU-
o[ 14]. CyHrpa KaTop MyXHM TaIKHKOTIAp HAlIp STHITaH:
J.JIaMIuHT KHCcaiary Maxc HOMIIAPH, YIApPHUHT (YHKIUsIa-
pUHU KYypcaTyBuM KaTajlok xakuna[l5], B.Buturpyk cyuru
ypra acp (1300-1500 iif.) nupukacuma UcMiap KyJUTAHUIIA
6y#nua[16], M.llIBanke wunk Oopa KoMmmbioTep (axOopoT
TexHoJorusiapu) épaamuna I'ére snuk acapnapugaru ucmiap
Ba ucM Kyium xakuna[17], I.IHuna6epr-UlpoTHuHr amabmii
tabuat MmyammocHu Ba AOmap tyrpucunal18] Ba N.Cobancku
UYecTepTOHHUHT  JETEKTHB XHUKOSITTApHAATH HOMITap
xakuna[19] Ba Oomka katop wunntapan[20] Kaiinm STHII
MYMKHH.

Anabuii oHOMacTHKa THIILIYHOCIHMK Ba anaOuériry-
HOCIIHK ypracuzaa “kynpuk” ¢aH cudaruma xo3upaa KaTbuid
MJIMHH aCcOCJIaHTaH TaJIKMKOT COXAacura aiiiaHu0, y Xaiakapo
WIMHMH KaMUATAA XaM XYAIU IIyHAal Japaxaaa TaH OJMHUO,
puBosIaHMOKAA. “Xankapo OHoMmacThKa (haHIapHu KOHTpeccH
(XO®DK)” myHTa3aM Xap yd4 imnga Oup MapTa YTKa3HWINIIN
amabuif OHOMAaCTHKAHWHT JON3apOJINTH, TaJKUKOTYH Ba
omumiapHuHT Oy dan  coxacura OynraH — gOWUMHI
KU3UKHUIITUIAH Ja0aT Gepaiu.

Anabuii HOMIIAp Typjapyd HYHIa I[IaXC HOMIAPU
almoxuna YpuH TyTagd, YNApHUHT TallKM Ba  HMYKH
IMaKJUTapUHU  TaxXJIWJI KWJIKII, HOMAabJIYM XYCYCUATIIApUHU
ounml ymoOy (aHHHHT acocwii Ba3udalapuIaH CaHAaTaIH.
Manpanapna €3wnnninya, €3yBUd Ba HIOUpiap ¥3 3aMOH Ba
MaKOHJapH OHCOTHIArk HOMJIApJaH ¥3 KaXxpaMOHJIapura HOM
TaHjaiiqumap €Ku JIMCOHMH-TPaMMAaTHK HMKOHUSTIApIaH
¢oiinananub siHTY HOMJIAp SpaTUAWIAP, YIApHU ¥3 acapiapu
nepcoHakmapura “kKyHaupu6”’, Oerybop Ma3MyH OuitaH
JKUIIONaiuiap.

Pean xaér Ba apabuérna Homuap: Hom (ucm)
Kyiinm Ba onum. Opamiapra UCM KyHWII MHCOHUST Haiino
Oy OmiaH OofiIaHMO, yIap TapuxaH TEHT, 1e0 KapajauH.
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Tapuxuii ManOanmapaH MabJIyMKH, Xald HCM KyWHIMarax
Ooma repmaH KaOunamapuaa TyFuiaMarad Ooja OWIaH TEHT
Kypunran Ba ¢axkaT MCM KyHuWiaraHgaH KeHHHTHHA (GyKapo
(ropuauk maxc) xucodbmanrad. I'.lllpammuaunr Oy OGopanmaru
(bukpnapy KuIIM KacopaTUHM TupHamaimm: “Uem maxcHu
sparagy. lIlyHUHT ydyH MCM SHT KUMMar “0oimmk (Myik)”
6yimb, ycW3 WHCOH XakMKaTxa, SBHU peay xaérna smrait
omMaiimn” [21]. Vcwmra Gepunran Oy kaOM aHTPOIOJOTHK
Tabpu( KaTop XauKiap OMIbaT Ba TONHMHHILIAPHUAA YHHUHT
CeXpiu  KyapaTH, Kydud  Oopacumaru  TypIH-TyMaH
KapalUTapHUHT Naino 0ynumura cabadun, ned xypuraau[22].
Man6anapaa E€3wiMInIMYa, HCM KyHMII Ba HCMIapAaH
¢dolimananum Tapuxuii wausn Mud Ba nbomatiapra 60pHO
TaKIMIIM ~ TaxMHH  KWIMHagd.  XaTTo  3aMOHAaBHid,
Mabspudariy, “mudiapra d6apxam Oepuiaran” mgyHEna xam Oy
MabJIyM OYIraHuIaH Kypa KYIpoK cakiIaHu® KoiraH[23].

O. Kaccupep TomoHMmaH wmu¢p Ba THI ¥3apo
gambapyac OOFIINK X0J1a KYpHO YUKHINO, >KOHIIM TacBUPIab
Oepuira, alTHII Kepakky, “Mu¢” — cy3, HyTK, XUKos, xabap
JieTaH MabHOJIAPHH aHTaTa IH:

“Mu¢d Ba THI JOMMO ¥3apo anokaga Oymanm,
ylIapaard MasMyH OMpHAaH WKKMHUYHCHTa Kydaad, OMpUHHUHT
naimgo Oymummra WKKuHYMCH cabab Oymamm. Pacm cexpu
OuaH OUp KaTopa ceXpiii AyHEKApaITHUHT aKpaiMac KHCMHU
OynMuII “cy3 Ba WUCM ceXpw’ XaM MaBxkyld. AMMO OyHIa
acocuil Macaja IIyHIaH HOOpaTKH, C¥3 Ba HCM MIyHYAKH
npoma ST (QYHKIMACUTA dMAC, OaNKH HKKAIACH XaM
OOBEKTHUHT ¥3H Ba YHUHT XaKUKHI KywIapurasra. Xarro cy3
Ba MCM OOBCKTHH aTa0d €KM MabHO aHIJIATHOTMHA KOJIMai,
Oanku ymap MaBXyd Ba Tabcup yTKazamd. [...] TwiHuHT
XaKUKUH a)CoOHaBHH-CeXpiM Kydd y TapkuO TomraH Ba
tanadpdy3 KWIMHTAH TOBYII INAKIUAa maigo Oynran
KoinarnHa HamMoéH Oynmamu. lllaxmianran cy3HHHT Y30
YeKIaHraH Hapca, WHIUBHAYYMIMP: — MIYHUHT Y4yH Y
OOpIMKHMHT ~ aJloX{Ja COXacura, WHAWBHAyal coxara
OyiicyHamm, TY€ y UeKCH3 XyKMPOHJMK KWIaAH Ba
Oomkapaan. Xycycan, AO OOpIMKHHUHT ¥3UTa XOCIUTH OWIaH
CHITH pHUIITANIap OPKaIH OOFIaHTaH. bU3sHWHT numMms3ga xam
AOpaH 4juum Xuccu ¥3 TabCUPUHU KypcaTMokaa — Oy
olaMra TallKd TOMOHJAH OOFIMK dMac, OAJIKM KaHAaHIup
Tap3ja “yHra Teruuuin” TyWry. [..]: Y HMHCOHHUHI HYKHU
kuédacunm, acocuii xxuxariapuHu udoaiaiiiy Ba aliHaH 1y
makn  MakoHmup. Iy Tap3ma, wmcM Ba maxcuar Oup
OYTYHJIMKHH TaIIKWI 3taan’” [24].

By “ncwm Ba ricM sracuHHUHT OMp OyTYHJINTH XaKUAard
KaIuMru aCoOHaBHH TacaBBYp Ba XaHpHHXTUEPHI XypodoT
Kapam O¥yica-a, MHCOH MCMUHH OWJIMIN Ba yYHW arTall yHTa
Kyd OepumM €EKM CeXpsid KywlapHH 0301 KWIMIIN Kaig
stunaau[25].

Bynu omamiap maiitonnu y3 “Teufel”Homun Ounnan
sMac, OGanku yHuHr yprura “Gottseibeiuns éxu Leibhaftige”
Cy3mapHN WIUIATHIIMAA XaM Kypull MyMKuH. Vcmm Onnax
YaKUPUIITHUHT cexpiu KydHu spTaKIapaa (mac.,
“Rumpelstilzchen) €xu moupiaap TOMOHHIAH aHUK TacBUP-
nmanrad. Mac., O.Kanertn mxoxuna agabuii acap rmepcoHax-
nmapura HUcOaTaH XaM, y3 HIaxcura HUcOAaTaH XaM “HcM—
maxc” ypracuaaru cexpiu MyHocabaTinap yta Myxum[26]

[y cababmu Onuac—‘Menunr xynoum Sxse” (Elias
;mein Gott ist Jahwe) y3muruHM aHWKIAl y4yH Y3UHUHT
OupuHYM wWcMHra HHCOAaTaH 3yIMKOp Jae0 XucoOJaHTraH
JIapBOra kaBoO Oepuminra xapakar Kwiaad. bup cyxbarma y
IIyHH TAbKUUIAWANKY, TETHIUIM MCM Ba a(CcOHaBHH BOKea
Yypracumaru TaQOBYTHH aHTAIl OPKAJIHM ¥3 UCMUMAH, aifHUKCA,
“ucMiap OMIaH XaKUKMH cexpiii MyHocabaT’maH KypKHIITa
o6 kenrad[27]. P.MaikoBcku €3uInya, HICMHUHT TabCHPIIA
cupnu oxauru(tanadysn) HCMHH KOAY Ba Cexp OJaMura
“omu0 xupanu” [28].
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By xabm xomammap acocaH Xymo, pyx Ba
UOMMCIapHUHT HMCMJIApU OWJIaH COAMp OYJITaHIWTH coxara
oun MaHOanap/a KaiiJ STHUIraH.

By ucm ¢enHomeHuHuHr, Oup TOMOHAAH, caiOuit
TOMOHH 0¥JIca, HIKKUHYM TOMOHH O€pHIIraH HOMHHHT HKOOHH
Kydura WIIOHY OWiaH TymyHTHpWiIagn. HMkkamacn Xam
HUCMHHMHI CEXpJM Ba TAKIUPHU OCNTHMIOBYM KydH FOSCHUra
acocinanrad. lllyHMHr ydyH HaXOTra HWHTHWIHII KaIuM
3aMOHJIapaH Oepn HMCM KYHWHIIAa MyXHM MOTHB OYiu0
kenra[29]. AOJapHUHT TeXaMKOPIHK (QyHKUUSHMHHA Oaxa-
pyBUH THII Oenrunapu cudatuaa XxaM Kapaiagd. Yiap opKaiu
“Oup VYK’ma HuUMa HazapAa TYTUIAETTaHH aHHUKJIAHAIH.
VYnapHUHT WHAWKATHB ¥3Ura XOCIUTH MCM 3TaCHHHMHT
UHAUBHAYal EKH OOIIKa XyCYCHUSTIIADHHM TaBCH(IIALIHU
tanab kuiMmaiau. By Oenrmmap, mryOxacus, Xap Oup miaxc
ucMura dambapuac OOFJIaHTAH Ba yHIA ¥3 aKCHHU TONTaH.
Ilyanar yayH xap OHp HCMHHUHT acocHil (QyHKIHsUIapH
cudaTnia MASHTUGHKAINS Ba WHIUBHAYAUIAIITHPHIN KaiI
STWNAaIM. DByHra HMIIOHY XOCHJ KWIMII Yy4yH KyHujgarua
LIOMPJIAPHUHT &KOUUO cy31apuacnaTud YTum Kugos:

Emr Tére 1770 iun 23 suapna Korxen Illénxondra
mryHnai ne6é €sran: “MeH ¥3 MCMUMHH aiiTraHumna, OyTyH
y3muruMHN  ataiiman/mdopanaiiman, [... |” Ba “Buaxemm
Maiicrepuunr napbamapnuk dwwtapu (Wilhelm Meisters
Wanderjahre)” acapuna kyiingaruua &3wirad: [...] UCM Xap
JIOMM MHCOHHHUHT 3HT TY3aJ, 9HT >KOHJIM BakWiIH (CHHMOCH)
6ymu6 xomasepamu” [30]. T.Mauu acapmma xam mIyHzmait
kymnanap Maekyna: “‘HMem  ¥3  coxubm Owran  y3BHi
6ormanranaup. [...] Mcm — MHCOHHM OMMO ONWIN Y9yH SHT
coana Ba Kucka uynaup” [31]. By Hadakat maxc Hommapura,
Oanku Oomka O6apua AOmapra xam Teruuuid. Macanas, xou
HOMJIapH (TOMOHHMMIIAP)HU XaM JIIUTraHUMH3Ja YIIa MakoH
XaKuIa TacaBBYp (MaH3apa) yitroHamu. UyHku ymly cysna
yma sxoif HoMu OmylaH OOFNIHK Oapya TapUXUH-MKTUMOUH Ba
Iy K. MabIyMOTJIAp MabiIyM Agapaxkaja ¥3 aKCHHH TONTaH
Oymamy.

Hemuc TtmmmyHOCIMTHIA, XycycaH, HEMHC THIH
rpaMMaTHKacuIa KaauM JaBpilapiaH OepH aTOKIM (nomen
proprium) Ba Typzom ormap (nomen appellalivum) 3¥3apo
(hapxmanaay.
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ZAMONAVIY RUS ADABIYOTIDA REAL MAKON TOIFASI
(A. Volos romanlari ""Panjrudga gaytish™ va V. Solovyovning **Xe‘ja Nasriddinning hikoyasi*'misolida)
Annotatsiya
Ushbu magola mahalliy matnning madaniy funktsiyasini ko‘rib chigadi, ya'ni bu joy bilan bog‘lanish uchun mo‘ljallangan
tushunchalar va his-tuyg‘ularning muayyan majmuasini yaratish va targatishdan iborat.
Kalit so‘zlar: badiiy makon, topos, lokus, mahalliy matn, shahar matni, Sankt-Peterburg matni, Toshkent matni, gipermatn,

supertekst, kronotop.

THE CATEGORY OF REAL SPACE IN MODERN RUSSIAN LITERATURE
(on the example of the novels by A.Volos ""Return to Panjrud™ and V.Solovyov "The Tale of Khoja Nasreddin'")
Abstract
This article examines the cultural function of a local text, which consists in the creation and dissemination of a certain set of
concepts and emotions designed to be associated with a given place.
Key words: the artistic space, topos, locus, local text, city text, the St.Peterburg text, the Tashkent text, hypertext, supertext,

chronotope.

KATETOPHS PEAJIBHOI'O IPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPATYPE
(1a npumepe pomanos A.Boiioca «Bo3spamenne B Ilangxpyn» u B.CosoBbeBa «IloBecth 0 Xomxe Hacpenaune»)
AHHOTAIHS
B nmaHHO#M cTaThe paccMmaTpuBaeTcsi KyJabTypHas (QYHKIHS JIOKQIBHOTO TEKCTa, KOTOpas 3aKIo4aeTcsi B CO3JAHUM ¥
pacIpoCTpaHEHUH HEKOETro KOMIUIEKCa MMOHATHI U SMOIHH, TPU3BaHHBIX aCCOI[MNPOBATHCS C TAaHHBIM MECTOM.
KnroueBble MOHATHSI: XyJ0XKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO, TOIOC, JOKYC, JIOKAIBHBIH TEKCT, TOPOJACKOH TEKCT, MeTepOyprcKuid

TEKCT, TAIIKEHTCKHUH TEKCT, THIIEPTEKCT, CBEPXTEKCT, XPOHOTOTI.

Beenenue. Ilonsarue "mpocTpaHcTBO" B Hallle BpeMs
ynoTpeoIseTcs: JOCTATOYHO MIMPOKO. MBI TOBOPHUM HE TOJIBKO
0 reorpapUueckoM, HO U 00 SKOHOMHYECKOM, MTOJTUTHICCKOM,
JNEMOKPAaTHYECKOM,  COLMAIBHOM ¥ JaXe  JyXOBHOM
MPOCTPAHCTBE.

AHalu3 JMTepaTypsl N0 JaHHOW Teme. Jlns
MOHUMAaHUsI OCOOCHHOCTEW 3TOH MpoOJeMBl B JHTEparype
Oompmoe 3HaueHne umeet cratbs [.C. JluxadeBa "BryTpeH-
HUH MUp XyJ0’KECTBEHHOTO IIPOM3BEICHUs", TJe BBICKa3aHa
MBICIIb, YTO "KaXJO0€ XYyIOXXECTBEHHOE NPOM3BEICHUE (ECIU
OHO TOJBKO XYAOKECTBEHHOe!) OTpakaeT MUp JIeHCTBUTEIb-
HOCTH B CBOHMX TBOPUYECKMX pakKypcax, HMeeT 'CBOH
COOCTBEHHBIC B3aMMOCBSI3aHHbBIE 3aKOHOMEPHOCTH, COOCTBEH-
HBIE W3MEPEHUs] W COOCTBEHHBIM CMBICH, Kak cucTeMa', B
YaCTHOCTH, "TIMCATENb CO3MaeT ONpeJelIeHHOEe MPOCTPAHCTBO,
B KOTOpOM mnpoucxoaut aericteue". [lonxon k XynoxkecTBeH-
HOMY ITPOHM3BEICHUIO KaK K 0c000i1 cHcTeMe, IIOCTPOSHHOH 110
CBOUM 3aKOHaM, NOABOAUT K MBICJIM O CYIIECTBOBAHUU TAKOTO
K€ €IMHOr0 M CHelHu(pHYECKOro XYIOXKECTBEHHOTO MHpa
nmucarteid, KOTOprFI CKJIaZAbIBACTCA HAa OCHOBE COCIHHCHHS
OTIENbHBIX MPOU3BEICHUN U XapaKTepusyeTcs "OpUTrHHAb-
HBIM ¥ HENOBTOPUMBIM BHAEHHEM BeIed M JTyXOBHBIX
(heHOMEHOB, 3areuaTIIeHHBIX CIIOBECHO".

XyHOKECTBEHHBIH MHpP — 3TO HEKOE HJEAIbHOE
oOpa3oBaHue, MPOAYKT TBOPUECKOIO BOOOPAKCHUS XyHOXK-
HHKa, IPEACTABIAIOIIEE, OJHAKO, O0Iee UK MEeHee YCIOBHYIO
Mojenb Mupa peanbHoro. Kak nucan B.d.Acmyc, «y aBTopa
MOXeT ObITh Moryd4as (aHTasus /.../, HO Kak Obl HU ObLIa
BEJIMKA CHJIa €r0 BOOOpaXKeHHUs, TO, YTO M300PaKEHO B €ro
HPOU3BENICHUH, JIOJDKHO OBITH JUISl YUTATENs IyCTh 0CO00H, HO
BCE )K€ peasbHOCThION 1; ¢. 56].
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Tonoc — 0jHO W3 MOHATHH, BOIIEIIINX B JINTEPATY-
pOBeJICHHE CPaBHUTEJILHO HEAABHO. BO3MOMKHO, HMEHHO 3TO
00yCIIOBIMBAET HEKOTOPYIO DPa3MBITOCTh, HESICHOCTh B €ro
onpeneneHuu. Hama — 3aga4a npoaHaau3upoBaTh TEOPETUKO-
JUTEpaTypHBIE PabOTHI MO JaHHOMY BOTIPOCY U OTPENENUTD,
KaKO# CMBICI BKJIaJIBIBAlOT COBPEMEHHBIC JIUTEPATYpOBEIHI B
3TOT TEPMHH.

Emé B aHTHYHOCTH K TOHSATHIO TOTOC» OOpaTHiICS
Apucrorensb, KOTOPbIH, MOHUMAas €ro JOCTaTOYHO HIMPOKO,
ucnosb3oBal B «dusnken, «Tonuke» u «Puropukey.

[Ipobiaema (GYHKIMOHHPOBAHUS ATOTO IIOHATHA B
gutepatype Obuta mocrtaBieHa B kHure O.P. Kypruyca
«EBpomnelickast nuTepaTypa U cpeaHeBekoBbe»  (1948),
KOTOPBI OMpENeNsl TOMOCH KakK CIIOCOOBI O(hOpMIICHHUS
LENTBIX KOMIUIEKCOB, CBS3aHHBIX C THITHYCCKIMHU CUTYAIUSIMH.
Kypumyc oOpaTwin BHMMaHHE Ha TO, YTO TOIIOCY IIPHCYII
dbopMmanbHBIIA  XapakTep, dalle BCEro  COOTBETCTBYET
onpenenéHHoe CloBecHoe odopmienue [2; c. 264]. Drto
MOKHO CYHTAaTh TOYKON OTCYéTa OBITOBAHUS JAHHOTO
TEpPMHHA B JIUTEPATyPOBEICHHH.

E.B. Xanu3eB HasbplBa€T TONOCHI CTPYKTYpaMu
YHHBEPCANbHBIMU, HaJBPEMEHHBIMH, CTATUYIHBIMH [3; C. 246].

AM. TlanueHko oOpamaer BHUMaHUE Ha TO, YTO B
TOTIOCAX «HEPA3JETbHO CIUTHI ACTIEKT OATUYECKUA U aACTIeKT
HPABCTBEHHBIN», M IOIYCKAeT, YTO «CJIEAyeT TOBOPHUTH HE
IIPOCTO O TOMHUKE, a O HAIMOHAIBHOW akcHoMaTuke» [4; c.
246].

B orom 3HaueHunm TOomMKa HamOoyiee IIUPOKO
MPEICTaBlIeHa B TEX XYIOXKECTBEHHBIX CHCTEMaX, KOTOpHIE
MPEANOYUTAIOT TPAJUINIO, a HE HOBU3HY (HampuMep, QoibK-
JI0p, IPEBHEPYCCKast JINTEpaTypa).
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IO.M. Jlorman ompenenser JaHHOE HOHATHE Kak
«IIPOCTPAHCTBEHHBI ~ KOHTMHYYM TEKCTa, B  KOTOPOM
otobpaxaercs mMup obbvekTa» [5; c. 280]. A.A. Bynrakosa
Ha3bIBaeT OTJIMYUTENBHBIMH YEpPTaMH TOIOCAa CHCTEMHOCTb,
3aBHCHMOCTb OT CTAAMH Pa3BUTHS UCKYCCTBA, MUPOBO33PEHUS
SIOXH, HHAUBUAYAIbHBIX TBOPYECKHUX mo3uuuil [6; c. 33]. Ot
TOTO, KaK pacIoJIarafoTcsi B MPOU3BEICHUH TOIOCHI, 3aBHCHT
BBIPKEHHE HJEOJOTHYECKHX W IIGHHOCTHBIX B3IJIAIOB
aBTOpA.

MeTopoJiorust ucciieoBanus. B HacTosimiee Bpems B
JUTEPAaTypOBEAUECKON HAyKe CIOXKWINCh [BAa OCHOBHBIX
3HAUEHHs TMOHATHUS «TOomocy: 1) 3To «olmee mecTo», Habop
YCTOMYMBBIX pedeBBIX (GOpMyl, a Takke OOIIUX MpodIeM U
CIO)KETOB, XapaKTePHBIX Sl HAI[MOHAIBHOW JIMTEpaTyphl; 2)
3HAUUMOE  JUI1  XYZOXKECTBEHHOTO  TEKCTa  «MECTO
pa3BOpayMBaHMs CMBICIOBY, KOTOPOE MOXKET KOPPEIHPOBATH C
KaKUM-JIH00 (parMEeHTOM peaJbHOr0 IIPOCTPAaHCTBA, Kak
HPaBHIIO, OTKPBITHIM.

IIpocTpaHCcTBO MPHHAMIESKUT K YHCITy CyOCTaHIHATh-
HBIX  KaTETOPUH  CTIPYKTypBl ~ XyZOXXECTBEHHOIO  MHpa
mucarens. OTAeNbHBIE YEepPThl 3TOM  KaTerOpHU  MOTYT
OIIPENENATHECSI OCOOCHHOCTSIMU KYJIBTYPBI, XyI0’KECTBEHHOTO
HampaBiieHus. Jlpyrue — pOXKAAIOTCS  MHAWBHIYaJbHBIM
CO3HAHHUEM, THIIOM XYIOKECTBEHHOro MbinuteHns. Ho dem
OOJIBIIIM TBOPUECKUM MOTEHIMAIOM 00JIa1aeT MucaTellb, YeM
KpyIIHEe ero TajJaHT, TeM OpUTHHAIIBHEH, HallOJHEHHOI Oonee
TIyOOKMMH ¥ Pa3sHOOOpPA3HBIMH ~ CMBICIIAMH  IIPEACTacT
MozenupyeMasi UM KapTuHa. Pe3ynpTaToM 3TOrO CTAHOBSITCS
0co0ble MEHTAIbHbBIE IIPOCTPAHCTBA — K HUM MOXKHO OTHECTH
Ilerepbypr HdocroeBckoro, MockBy JI.Toncroro, MockBy
bynrakoBa, — B KOTOPBIX SIPKO BBIPa3HINCHh CYOBEKTHBHBIE
HPEJICTaBICHUS 00 OKPY’KaroLIeM IIPOCTPaHCTBEHHOM Mupe[7;
c. 103] . Ho naxe 1 He CIIOXUBIIKCH B TAKHE CEMAHTUYECKH
yCTOHuYMBBIE 00pa30BaHWs, NPOCTPAHCTBEHHBIE KapTHHBI
MOTYT SBIATHCA CBOEOOPA3HBIM KIFOUYOM K TIOHUMAHHIO MHpa
IHcaTes.

B Hameit pabote 00beKTaMi HAyYHOTO HCCIIEIOBAHUS
BbicTynaeT pomad A.Bonoca «Bo3spamenue B [Tanmxpyn» u
pomas JI.ConoBbeBa «IloBects 0 Xomxe Hacpennune».

W B mepBoM W BO BTOpOM mpousBeneHun bByxapa
BBICTYNaeT Kak TOMOC, JJIsI KOTOPOro XapaKTepHBI 0OIne
MPOOJIEMBI U CIOKETHI.

Anamm3 u pesyabtarel. OOpa3z mroboro ropopja,
MMEIOIETO CBOIO JIPEBHIOI0 HCTOPHIO, 3aledaTiieBaeTcs B
HCKYCCTBE CBOeoOpasmeM ¥ KpacoTOH MOHYMEHTalIbHBIX
¢opm. Briaromapst onpesienIeHHBIM STHHYIECKUM, TPAPOTHBIM 1
APXUTEKTYPHBIM OCOOEHHOCTSAM TOpOJ BCErja HMEeT CBOif
JIMK, CBOIO KU3HEHHYIO SHEPIHIO, 3aBUCAIIYI0O OT MHOXKECTBA
Pa3HO00pPa3HBIX COCTABILIFOIIMX KOHKPETHOTO HCTOPHUYECKOTO
nepruoaa. CoeMHEHHEe BCEX ITUX DIEMEHTOB B OJHO €AMHOE
LIeJIOE CO3/IaeT OLIYTHMOE HPOCTPAHCTBO pEAIbHO-3PUMOIO
o0pa3za ropoja 1Mo HPUHIHITY KHBOTO OPTaHM3Ma — CO CBOMM

XapakTepoM, MHPOOIIYIIEHHEM, PEUTHO3HOH
NPUHAUISKHOCTBIO, SI3BIKOM M TIIYOOKHMH TPaUIMSMH.
XynokecTBeHHass JuTepaTypa BOHMpaer B cedd dTH

OCOOEHHOCTH XapaKTepa W CO3JaeT HEeKWi IulacT pedd,
CMOCOOHBIH BepOaJbHO MepenaTrh TOYHYI0 XapaKTePHCTHKY
TOIMOHUMHYECKOI'0 TMPOCTPAaHCTBA W BbI3BATH y YHUTATEIIA
TIICHXOJIOTMYECKOe OLIYIIEHHE BEPHOCTH H300PakaeMoro.
Tl'opox nmeer cBoit a3bIk. OH TOBOPUT HaM CBOMMH
yIHIaMH, TUIOMIAASIMH, BOAAMH, CalaMH, 3[JaHISIMH, TTAMSITHH-
KaMH, JTIOJbMH, UCTOpUEH, UASSIMH U MOXET OBITH ITOHAT Kak
CBOErO poJia Pa3HOPOAHBIN TEKCT, KOTOPOMY IIPHUIIUCHIBACTCS
HEKHil OOLIMi CMBICI U HA OCHOBaHHU KOTOPOTO MOXET OBbITh
PEKOHCTPYHpOBaHA  ONpEIENEHHas  CHUCTEMa  3HAKOB,
peanusyemasi B TEKCTe.
Taxxe, Mbl paccmarpuBaeM byxapy, Kak Kiaauch
BOCTOYHOH KyJIbTYpBHI, OTIHPAaBHONH TOUYKOH (OIBKIOPHOI
TpajuIuy, CcBs3aHHOH ¢ oOpasom Xomxa Hacpenmuna.

- 302 -

Ionynerenpapuelii Hapoaseld Mmyzapen, >xuBmuid B XIII
CTOJIETHH; OCHOBY 3TOM KHHTHM U COCTaBIAIOT oKojo 300
3a0aBHBIX TNPOUCIIECTBUM M3 *u3HM Xomka Hacpemnuna,
JOIIEAINX 10 Hamero BpeMeHH. Tomoc byxapbl B KHHUre
ComnoBbeBa COXpAHUI TPAAUIHMOHHYIO CMECh, IJI€ B COCTaB
TOIUKH BKJIIOYAIOTCSI THITBI 3MOLMOHAIBFHOM HAaCTPOSHHOCTH
(BO3BBIIICHHOE, TParm4eckoe, CMeX W T. II.), HPaBCTBEHHO-
¢unocodckre npobiems! (00po M 3710, MCTHHA M KPacoTa),
“BeYHBIE TEMBI’, CONPSDKEHHBIE C MH(OIO3THYECKIMHU
CMBICIIaMH, U, HAKOHEII, apCEHAN Xy J0KECTBEHHBIX (hOPM.

Jnuunas popora ot byxapel 1o Ilanmkpyna,
onucaHHas B pomaHe A.Boisoca, mpenctaer Ham Kak JKMBast
KapTHHAa BOCTOYHOTO MHpA, OCOOEHHO €CIM WATH 1o Heil
NpPEeJCTOUT crenoMy crapuky. CdacTbe, 4TO €ro BeJeT
MaJbYHK-TIOBOABIpE. lllar 3a maroM mnpeomoieBaroT OHHU
Ha3HAYCHHBII UM IyTh, W IIAr 3a IIaroM CTAHOBHUTCS SICHO,
YTO HE Malb4UK 3psd, a CTapuK; W HE MOBOIBIPh BEJET
CJIENIOr0, a CJICHON-TIOBOABIPS, MaJo-IIoMally pacKphlBas
nepes HUM TalHbl )kKU3HU. [ TTaBHBINA repoii poMaHa — BETUKUI
TaKUKCKO-TIEpCUACKU 1mo3T Myxamman Pynmaku. AHzmpero
Bomocy ymamock co3maTh  BBINYKIBIHA, SIpKUi  00pas,
HaJeJICHHBIH HETTOBTOPHMBIMH YEPTAMH )KUBOTO YEIOBEKA.

DJEeMEHTHl TOPOJICKOTO IIPOCTPAHCTBA, COOBITUS U
MEPCOHAXU HCTOPHUH U TEKYILIEeH >XM3HU Topoja, pa3iIndHbIe
IpyHIbl HacelleHus — Bce 3T0 Anzapedl Bonoc Hagemun
OIIPE/ICICHHBIMHA CMBICIIAMH U OLIEHKaMH, U3 KOTOPBIX OIHHU
MNOABI)KHBI M CHIOMHMHYTHBI, a JApyTrHe YCTOHYUBBI U
JIONTOBEYHBL.

B paccmarpuBaempix Hamu pomanax JI.ComoBbeBa u
A.Bonoca >xaHpoBasi CTPyKTypa pa3Has M COOTBETCTBEHHO
TUII Tepos paznuyeH: Xomka Hacpenaun — 3To koMenuiHbIN
MEePCOHAX, a Tparuyeckas MCTOpHUSA TaPKUKCKOTO I03Ta
Pynaku uMeer peanbHyr0 HCTOPUYECKYIO OCHOBY. OJJHAKO 3TH
Npon3BeIeHUs 00beINHSST OOIMI IPUHIIUI HalPaBICHHOCTH
MPOCTPAHCTBEHHOH Tomorpaduu U XapakTep MPOCTPAHCTBEH-
HOW mpoTsbkeHHOCTH. OO0pa3 MTyTH, JOPOTH  CO3JAcT
MPOCTPAHCTBEHHYI0 TOPH30HTAb, B KOTOPOH IPOHCXOIHT
CMEHa BHENIHMX 4YepT MEeCTHOCTH, a TaKkKe CMeHa
MEePCOHAXKEH, OKPYXAIOIIKUX OCHOBHOTO reposi. B oboux
MPOU3BENICHUSIX OTCYTCTBYET BELIECTBEHHAsl HAIOJHEHHOCTh
TOPU30HTAIIBHOTO IPOCTPAHCTBA, TO €CTh, MOAPOOHEHIINX
ONUCAHUI MECTHOCTH, B KOTOPYIO MONAJAI0T I'€poH, HET, HO
€CTh OT/ENbHBIE IITPUXH, 3MOIHOHATEHO-WHINBHIYaTbHOE
BOCIPHATHE, a TaKXKe COIMAIbHAS XapaKTepUCTHKA Tepost U
obmecTBa. Bo3HuKaromee B 3TOH CBSA3M  INIOCKOCTHOE
MPOCTPAHCTBO HMEET TOPH30HTAIBHYI0O U BEPTHKAIBHYIO
HAIPaBJICHHOCTb, TO €CTh Pa3BOPAuMBACTCS HE TONBKO BIAJb,
M0 TOPU30HTAJIM, HO HW II0 BCPTHUKAJIU. B cmbicioBOM
OTHOUICHUN «BEPTHUKAIb-TOPU3OHTAIb» B XYHOXKECTBEHHOM
TEKCTE MOXKET BBICTPOUTDH LIETIBIN Psi/i OTMIMO3UIUI: BEpX — HU3,
ax — pail, TbMa — CBeT, BHEIIHee — BHYyTpeHHee. Tormoc
OTKpPBITOTO TIPOCTPAHCTBA B 3THX pPOMaHax IPEACTaBIEH B
BUJIE JIOPOTM TIO CTeNH, IIePEeMEIIeHHe OT OJHOTO
HACeNIeHHOTO IMyHKTa K Apyromy. Kpome Toro, mepex Hamu
BO3HMKAET MPOCTPAHCTBO MYCYIbMAHCKOTO BOCTOKa CO
CBOMMH SAPKUMHU ITHHUYCCKHUMU ACTAIAMHA, NMPEACTABICHHBIMH
¥ B CBOCH KOHKPETHKE, U B OPEOJIe JIereH b, MUuba.

«Bo3Bpauienne B [TaHpkpya» — 3To 0coOblil B3MIIsIT
Ha KynbTypy BocToka. TpyaHo, He Oyaydu ClelMaIlCTOM IO
ucropun BocToka, CymuTh O JOCTOBEPHOCTH HEPCHACKOI
HCTOpHHU B M3NIOKeHNH Boisoca. B xopoTkoM mocnecioBuu K
pomany oH mumieT: «l[lockonbKy aBTOp cTaBmII Iiepen coboi
3aJa4d TIPEUMYLICCTBEHHO XYJIOXKECTBEHHOTO XapakTepa,
poman ,BosBpamenue B Ilanmkpyn” HU B Koedl Mepe He
MOXKET TPETeHAOBAaTh HA POJb HAYYHOTO HCCIEAOBAHMS,
pe3y/ibTaTOM KOTOpOro  SBISETCS HOBas HMHQpOpMauus,
JIOCTOBEpHas ¢ (hakToJornyeckoi Touku 3peHus. Jlobusasch
yOeIUTEIBHOCTH PEKOHCTPYKIMH ABHO MHUHYBIIIETO B IJIa3ax
COBPEMEHHOT'O YHTATeJIsl, aBTOP PyKOBOJICTBOBAJICS B MIEPBYIO
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odepeb MPUHIUIIOM aKTyalu3Ma — B CaMOM IIHPOKOM €ro
TOJKOBAaHUM, TO €CTh, I[IOJNAarasi, 4Tro TJaBHBIE 4YYyBCTBA,
JKETaHWs M YasHUs Mofed Ha MPOTSDKEHMH MHOTHX BEKOB
OCTaIOTCsI HEU3MEHHBIMUY [ 8].

ABTOp  HachlllaeT NPUMETAMH  KYJIbTYpel —
HEePCUICKOH, Cy(QUICKOH — MHUp BOKPYT CBOETO I'eposi, IPo3y
BOKPYr  GUTrypel mo3Ta. 31Ieck yxXe He  IpOCTO
XapaKTepHU3yeTCsl KOHKPETHOE IPOCTPAHCTBO, HO CO3AaeTCA
0COOBI SI3BIK JIUTEPATYpHOTO IIPOM3BENCHUS, B KOTOPOM
CYLIECTBCHHYIO DPOJIb MIPAIOT CIEUU(UUECKHE HPUMEThI
JpeBHEr0 MycylbMaHCKoro mupa. A. HapuHckas Hamuia
YETKOE OIpE/eNICHHE CTPYKTYPhl 3TOr0 pOMaHa — OH CO3JaH
MO TPHUHIMITY MEPCUACKOTO KOBpPA: «MHOXECTBO 3JIEMEHTOB
CKJIQJIBIBAETCA B Yy30p, U OOMUI OpHAMEHT BaKHEE, 4eM
KaxJasi OTJIe/IbHasl BUHbETKa» [9].

«IToBectb 0 Xomxe Hacpenpmune» - ums Xomku
Hacpennuaa cBszaHo ¢ oOmield (OJBKIOPHON KyIbTYpO
Byxapbl, uaymeil or HU30B. DMHUp OOUTCS OCTPOrO CIIOBIIA,
MECHH, KOTOPYIO MOXKET COUYHMHHUTB TepOH, U KOTopas 001agaeT
HEOOBIKHOBEHHO CHJIPHOH MEpOH BO3ICHUCTBHS Ha Macchl. B
MPOCTPAHCTBE BCETO INPOM3BEACHHS HEPEIKO IPOM3HOCUTCS
(paza: «3to mocroitHo camoro Xomku Hacpennuna». Takum
00pa3oM,  OOBIKHOBCHHBIC  CIIOBa  MOTYT  OOHaXHTh
HEXeJaTeIbHYI0 ISl «BEPXOB)» CYIIHOCTH JXHM3HH, HpaBIy,
TIIATENIBHO CKPBITYIO BO BCEHl HMepapXHueckod cucreme
BJIACTH.

Kak  repoit, Xomxka  Hacpenmun  sBisercs
ONTHMHCTOM, OH MOXET BBIXOAUTh W3 JHO0OH CHTyanuu

nobequTeneM C IOMOIIBIO ClIOBa. BHPTYyOo3HO Biazes
HUCKYCCTBOM OOIIEHHA, OH HeHTpamu3yer mro0oe CBOE
nopakeHne. Mpl  BHIMM JIMIIb MUHYTHYIO — IIe4aib,

OXBaTHUBIIYIO €ro y pa3BajJiuH poaHoro goMa B byxape, a
MOTOM JIEp3KUH M PEIIUTENbHBIA BBI30B «Bepxam»: «Hwuuero!
MeHs emie He 3a0bUTH B Byxape, MCHs 3HAIOT M TMOMHAT B
Byxape, u MBI cymeem HaliT 31ech apyseit! U teneps yxk MbI

COYMHUM IIPO SMHpPA TAKYIO IIECHIO, YTO OH JIOIHET OT 3JI0CTU
Ha CBOEM TpOHE, M €r0 BOHIOUHE KHIIKM MPHIMIHYT K
pasykpauieHHBIM cTeHaM JBopua! Bmepen, Mol BepHBIH
WIIaK, Bepen!»

bertoBeie  mpukmouenuss Xomku Hacpennuna B
Byxape uYeTKO BBIPUCOBBIBAIOT COLMAIBHYI CTPYKTYpY
roposa, B KOTOPOH €CTh CHJIBHBIC, MYIIHE, U OECCHIbHEIE,
3a0uThle  HYXIOW: Hapoj  oOyaraeTcs  HEIOMEpHBIMU
HaJIOTaMH II0 CaMBIM Pa3HOOOPA3HBIM IIOBOJAM, «HH OIWH
JKUTENb HE MOXET JAaXe YHMXHYTh, 0€3 TOro uToObl He
YIIaTUTh 3a 3TO B Ka3HY»; COAEpKaHHe MHOTOYHCIEHHOM
CTpaXxH, NMOJAEPKUBAIOIIEH 3aKOHHYIO BJIACTh, «JIOBEPEHO»
MPOCTOMY JIOAY KaK OOS3aHHOCTb, KaXKABI TPETHH >XKUTEIh
Byxapsl siBisieTcs: TODKHUKOM pocToBinuka xadapa, u Bech
TOpoJl HABOAHEH IINMOHAMH M IIPOBOKATOPaMH, HIIYIIUMU

Hacpennuna.  Mepapxudeckuil — OpUHOMI — IOCTPOCHHS
rocymapcrBa  TpeOyeT  HOZOOOCTPAcTHOTO  IOMXYMHEHHS
BBIIECTOAIMM U OJHOCTOPOHHEH  HalpaBIEHHOCTU

CYIIECTBYIOIINX 3aKOHOB — BCET/Ia IPAaB OKa3bIBAETCS TOT, KTO
HaXOAMTCS BBbIIE 1O cTarycy. B nmedcTBusX XoIkKH
HacpennuHa BbIpakaeTcss HapyIIeHHE O3THX HE3BIOIEMBIX
MPUHIUIIOB U BBI30B CYIIECTBYIONIIEMY ITOPSIKY.
3akaoyenne. TakuMm 00pa3oM, IOHSATHE «TOIOC» B
JIUTEPaTypOBEICHIN He SIBIISICTCS OJTHO3HAYHBIM.
HeobxoquMo  OTMETHTB, YTO B  HAcTOSIIEEe  BpeMs
JIUTEpaTypoBEAYECKOE  IOHATHE  TOIOca  NPHOOPENo
JONONHUTENIPHOE 3HAUYEHHE W MOXET IIOMHMO OOIIMX
CIOKETOB,  TpoOieM, pedyeBbIX  (OPMYJ,  MPHUCYIIUX
HaIMOHANBHOH nmTeparype, 0003HaYaTh JJIEMEHT
XYIOXKECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA TEKCTAa. XyI0XKECTBEHHOE
MPOCTPAHCTBO KOHIENTYAJIIBHO, OTpa)kaeT BEAYIIHE HACH
TBOpYECTBA IMHcaTels, CHCTEMy €ro ILeHHOCTeH. OTo
00yCIIOBIIEHO OCOOEHHOCTSIMH aBTOPCKOTO BHJICHUS, KOTOPOE
XapakTepu3yeTcss paBHBIM BHHMaHHEM H K Tepor, ¥ K
OKPY’KaloIeMy €ro MPOCTPAHCTBEHHOMY MHDY.
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KATUTUNIINK JTABPH AIABUETHAIA ®APFOHA BOJAVICU ATABAA MYXUTH
AnHOTaLUA
Kagumunnuk gaBpu anaOuETHHUHT MIAKUIAHUIIN Ba Tapakkuéruaa daproHa Boauiich anabuii MyXUTHHHHT XaM aJloXuaa YpHU
Oop. daproHa Boamiicuaa karra agabuii Maktab maigo O6ynau. By amabuii MakTabd TapaKKUETHHHUHT SHT aCOCHH HYHAUIIUHU
aHbAHABUH Ta3KHPAYMINK, TAPIXHABHUCINK, MabpU(ATIapBapIUK agaObnuéT TAIIKII KUIaIH.
Kaunt cy3aap: xxaaua anaduétu, anabuii Myxur, Ta3KUpadHiINK, TAPUXHABUCINK, MabpU(aTIapBapIIiK.

JIMTEPATYPHAS CPEJIA ®EPTAHCKOM JOJWHBI B IUTEPATYPE MIEPUOJA BO3POXKIEHUS
AnHOTaLUA
CymecTByeT Takxke ocobast poib JUTepaTypHOil cpenpl DepraHcKoil TOIMHBI B CTAHOBICHUH M Pa3BUTHU JINTEPATYPHI IIepHoIa
akcenepanuu. B depranckoil nonuHe MosBWIACH OOJbLIAs JUTepaTypHas ImKosa. OCHOBHBIM HAIpPaBICHUEM Pa3BHTHS 3TOU
JMTEPaTyPHOH IIKOJIBI SIBISIETCS TPAAUIMOHHAS JINTEPaTypa, HCTOPHOTpadus, IPOCBELICHHE.
KnrodeBble c10Ba: mKagucKas IUTepaTypa, INTepaTypHas cpea, Ta3KUPHIMINK, UCTOpHOTpadus, IPOCBEIIECHHE.

FERGANA VALLEY LITERARY ENVIRONMENT IN THE LITERATURE OF THE PERIOD OF THE
RENAISSANCE
Annotation
There is also a special role of Fergana Valley literature environment in the formation and development of literature of the period
of acceleration. A large literary school appeared in the Fergana valley. The main direction of the development of this literary

school is traditional literature, historiography, enlightenment.

Key words: jadid literature, literary environment, tazkirililik, historiography, enlightenment.

Kupum. Xaguauunuk naspu agaOUETHHUHT ¥3aK
MacajajgapuIaH Oupu Mypakka® 3WAIUATIH ‘KapaHIapHH,
WHKWIOOMH FOSUTapHH XalKHUHI OHTY LIyypura TabCHp
srummaanup. XKaaua Hamo€HIanapu 371-10pT TallBULIUIApUHU
V3 TamBunutapu ne6 OwnraHimap Ba acapnapuna Baraw,
MwtaT TymryH49aJgaprHHA OOII Macaia Japakacura KyTapau-
nap. by maBp amaOMETHHUHT IaKJUTAaHHWIIN Ba TapaKKUETHAA
®daproHa amgabuii MyXUTHHHHT XaM alloXuiaa YpHH Oop.
Tapuxuii manOamapman xam Mabrymkd, XVIII acp Ba XIX
acpHUHT OupuHum spmuaa PaproHaga WKTUMOUH, cuécuit
xaérruHa aMac, amabuii xaér xam orup Oyiau. XI1X acpHuHr
UKKHHYH sipMura kennO, daproHa Boauiicuma amabuii xaét
6MpO3 JKOHJIAH/M, YHUHT YYKYHJIapu maimo 6ynau. Kykonma
Mykumuit, @ypkar, Myxitmgmua  Myxin, 3aBkuii,
Hamanrannga Hommm Hamanronuii, AmnmmKkoHAa bummii,
Maprunonna Poxwuil kabu monpnap maifno 6ynmun. AMMo Oy
naspna @aprona agabuit Mmyxutu Mapkasuit Ocué nonpacuna
XaJIi pUBOXK TOIIMAaraH Ba KS”SFa TaljlaHMaraH 3au. CDapFOHa
BoAMiicuia amaOMETHHMHr Ty/ulad suIHAIM, Mabpudarmap-
BapJIMK XapaKaTJIapHUHUHT PUBOXK TOMUINH, afaOUETaa MOPIIoK
I0JI/Ty3 TapaXkacHaark aanOIapHUHT eTHIHNO yukumy XX acp
Oommmapura TYFpu kenmagu. by maditma Kykonmma Xamsa,
Hawmanranna, U6par Ba Cyduzona, Auamkonna AGayixaMus
UymmonHnnHr maiino Oymumm @daproHa Bomuwiicn amaOwii
MYXUTHAATH Y30K COKHHJHMK Ba JKUMXKHTIUKAAH KEHHHTH
amabuii yihiroHum OynaM, KosaBepca, Mapkasuii Ocuéna
V3UHUHT agabuil YpHM Ba MaBKEMHM THKIaau. SlpHu MOpat
UIIKHHA, MabpuUi MIEbPUATHIAH TOPTHO, Tapuxuil, WIMHI
acapnapuraya, UYynmoH ry3an JMpUKacH, HOAMP 3IMK
acapmapu, Cydusonma YTkup THFIM XaXBHsACH, Xam3a
npamanapu Ownan daproHaHn y3ura xoc SXIIMTHHA agaOuid
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Mapkasra aimantupau. JKous 6yica, Oy maBpaa anaOUETHUHT
PHMBOSKJIQHUILY, WIIFOP HAMOEHJAJAPHUHT ETUIINO YMKHIIN
xuxatuaad Mapkasuii Ocuéna amabuii Mapkas cudaruaa
noHT Tapatrad byxopo, CamapkauaiapaaH xaM YTHO KET/TH.

bus rokopuaa kentupran pyixar Tyrai sMac, anoarra.
Uynku 0ab3u MKOIKOPIAPHUHT acapiapuTrHHA 3Mac, TYIIHK
HOMJIApH XaM HoOMabiyM. JKagumuuinwk maBpu amabuérmima
®aprona Boawmiicuzaa smad WKOJ ITTaH agHONApHUHT FKOAN
Tynma  ypraHwiMaramiura — Tydaiim  ymap  XaKuOard
MabIyMOTIap Xalld XaHy3 VYKyBUWJIapra MablIyM 3Mac.
AnabuETIIyHOCIUIMMU3Aaru Oy OYIUIMKHY TYJIIUPHUII BaKTH
KeJH, Ha3apuMHu3Ia.

- Mag3yra oumg aga0METJApHHUHT  TaXJWJIA
(Literature review). Mywmro3 amabuérmarn Ta3KHpaYMIHK
aHbaHACH BOJMMH amabWii MyXWTHAA XaM ¥3ura xoc Tap3ja
aBoM  oTTupwinu. Mabiaymkd, Kykonna —anbaHaBuit
taskupaurukan [Tynamkon Karomuii (1885-1964) “Taskupan
Karomuii” (1960) acapu Ownan Ooiutan. Acap Mapkasuit
Ocuénaru Typk T 324 mIoup Xakuaa MablyMOT Oepaji.
Tazkupana Paprona Boauiicuma smad wkox Kuiaran 112
Hadap, Kykon amabuii myxurumarm 43 Hadap wwKoakop
xakuna MabiyMotr Oepamu. TY¥pu, pyiixartra Kupran xap oup
HOMHHM YMHAKaM IIOMp 1e0 aTam MyMKHHMAcTup. YIJIapHHUHT
WKOIWI Mepocura Kypa Xam, acapiapHHUHT OaTuuid
caBMsiCHTa Kypa XaMm OMp Xui Japakaga 0axonab OymMaiigy.
VYnapHuHr opacuza agabuérna  EpKMH M3 KOJIUPraH
UCTEBAONIApAAH TOPTHO, LIYHYAKHM XaBaCMaHMIMIAPU XaM
6op. Maskyp Taskupa TYpT madrapaaH (KMTOO)IaH TALIKWI
Tonran OYnu0, YNMapHUHT Xap KalHCHCH Y3MHUHT WYKH
MyHJaprKacura sra. Taskupana moupnap mwxoxunan 10259
MHCpa Imesp KentupwiraH. Taskupaga Tomkenrt, Byxopo
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amabuif MyxXWTHIa €THUIHNO YMKKaH IIOHpJIAp XaKUAa XaM
MabsyMoTiaap yupaiiau. lllouprap xakugara MabsIyMoTIapaa
YIAQpPHUHT HCMH, €3raH acapiapd, WKTUMOHMH TabakacHIaH
TOPTUO, XyIK-aTBOPH, alpuM XapakTepiau XHCIaTIapurada
kypcaru6 Oepuiran. KomaBepca, Taskupaza ymia naBp
amaOMéTHHUHT  aifipuM  Haszapuii  Macajajapum  XaM
éputmiranky, Oy YHHHT MyXuUM ana0uii-rapuxuii MaHOa
cudatnma KagpuHu ommpaxn. Maskyp Taskupa XX acp
Oomurapunmarn naBp anmabmi xaérunm, xycycan, ®aprona
anabuil MyXUTHHH YpraHUIa MyXuM MaHOa Oynu6 xusmar
KUJIaau.

XX acp Oouutapuna Paprona Boauiicuma analOuit
TapaKKUETHUHT SHI' acOCHH HYHAIMIIMHU Mabpudartiapsap
anabuéT TalkuI Kuinagu. by maBp mxoakopiapu mabpudar-
HapBapiMK FOSJIapUHM OWpiaM4yM Macaja Japakacura
KyTapamnap. Maspudarnapnapiuk xapakatn XI1X acpHuHT
UKKHHYM spMuna Mapkasuit Ocné€ mamakariapu Oyitnad
KeHI' EHuiaraHmmra MabiyM. By maBpma ®aprona anabuit
MapKa3WHUHT MabpHdaTIapBapIuK OKUMH COHHM OMIaH 3Mac,
calMOFM OWaH, acaplapWHUHT XaM FOSBHM, XaM Oaguuid
JKUXATAaH IOKOPH CaBUSIOPIMIH, aMaluil XapaKaTJIapHWHT
TE3KOPIHTM Ba GpKMH camapacH OwmmaH Ypra Ocué
MabppUdaTIapBapiIuK anabuéryaa anoxuiaa YpuH TYTIH.
Yoy naBpna daprona Boauwiich MabpUdaTIapBapiUK Ba
KaTUTIHIKK anabuétu neranna Mcxoxxon Uopar, Cydusona,
Xam3a Xakumzona Kabu ynkaH MabpudarmapBap Kaaum
anubnapu Ky3 YHrUMH3[a TaBJajaHaid. Yiap ¥3 Makcaj Ba
Basudanapu iynmuaa xammaciak samiaap. Jaxo myradaxkup
ApPHUCTOTETHUHT “IIOMPHUHT Bazupacu XakuKaTtaH Oymud
YTIran BOKea XaKuaa dMac, Oalkd cOAup OYIUIIN MYyMKHH
Oyiran, nemak, OYIHMIIM TaXMHH STHITaH € OYynumm 3apyp
Oynran Bokea Xakuaa cysmamaup” [1] meran dukprapuHu
éara  oncak, okagun — wwoupiaapuMu3  TypKHUCTOHHHU
PHBOJKJIAHTaH JaBiatiap cadujga TYPUIIMHU Op3y KWINOrHHA
KosMaid, Oy Hyina, SbHU HCTHKIION FOSUIAPUHH KEHTPOK EHHII
yayH Oen Oormamwrap. IOpT paBHakm Ba MHIUIaT
TapakKKMHACHHUHT OOl OMWIH  WiIM-Maspudarma  1ed
omnmunap. lOkcak MabpudaTmapBapiuK FOSJIAPHH 3CKH,
aHBaHABHH TabIMM YCynu OWIaH amanra omwmpud Oyimac
sau. IllynuHr yuyn xam M6par makrab-maopu¢ wunuiapuia
SHTWJIMKKAa MHTWITaH. YHUHT Oy Gopajarum amanjgard cabiu
XapakaT/iapu MyTaxacCHCIap TOMOHM/AH MaHOanapia Kain
stinrad [2.150]. M6paT MminaTHU SHTH WiIM-(aH, TEXHHKa
Tapakku€TuaaH OaxpamaHa OyiWmra napBaT — STYBYH,
aérmurapHu MabpUQaTIH OYIUIIHN Gap3aHITapHUHT TapOHsICcHaa
KaTTa axaMusT KacO STUINMHM Tapru0 KWIyBYM MakoJaaap
&mu. "[lucmo w3 Typa-kypraHa" maxojacuaa aifHaH mIy
MyamMMmo KkyTapwiradH. bapua “adponmu G6an” (6MoH wuuiap)
“Mapa3 JapIHHU JOpYCH~ WIM SKaHIUTMHM Tabkuiad, “Unm
YKYHT, YKYTYHT, axJIOKH QyHYH 3aMOHAara JapKOpJuK HiIMiIap
3apyp” [1.154.] , nest xyronaau. Konasepca, Mopar "TourkeHT
cadapuHIArH MabIyMOTIapuM'" Makojacuga ToIIKeHTAarx
pyc-Ty3eM MakTabuga pyc THIMAAaH WMMTHUXOH OJHMIIZA
KaTHAIITaHJINTH Ba YHJAAH OJITaH TaacCypoTIapH Xakuaa &3ca,
"Ocku MakTabmap xycycupa' MakKoNacHaa 3ca TaBaKKy(CH3
(TyxTam, Ttex Typum — T.M.) Ba Tapagmyacus 3CKU
MaKTaOJlapUMHU3HN  acOCIapHHU  y3rapTupuO, Koitmapna
TapTHO Ba MHTU3OMIIM OYIraH sSHTH yCyJ MakTaliapu 0u4MOK
JIO3UMJIMTMHM 0aéH dTaju.

-TagkukKoT METO0JIOTHSICH (Research
Methodology). Myxammammapud Cyduzona sca sHrH
VKATHI TH3UMHTA aCOCIAHTaH >KaJuJ] MaKTaOlapHHU OMHIII,
OUHUA wiMiap OwraH Oupra MyHEBHM WIMIIAPHU YpraTHIN
WIUTApUHU aManra ommpau. Yyctaa ouraH MakTaOu cabii-
XapakaTJapuHUHT WIK Hatikacu Oynmu. Cyduzona sHruua
TaBJIMMHU TAIIKWI KWIMILAA ¥3 JaBpUHUHT (aosuuIapuIaH
6ynau. Y napbanmapnuk xaétuHu xam OeHadp YTKazmaau.
Kaiicu roprma OynamacuH, y ©pHHHI MaJaHUATH Ba
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Mabpu(aTH, TABIUM CHUCTEMacH OWIAH SKUHIAH TaHHIIIH.
[apk MamIakaTIapuaad “yCyinu CaBTHS METOAWHH YpTaHIu.

- Taxamn Ba Hatmkanap (Analysis and results).
Xynau 4yeT Mamjakatiapaard kaou Yrun Oonanap OuinaH Oup
KaTopAa KU3JApHUHT XaM TabJIUM  OJMIINTA, KAIHI
MakTa0iapuia TaxCul OJMIUIMTH 3apypiINTH XaKuaa AabBaT
KWJIIH. Bynnait JabBaToOHa  PyX “Mycnumanap”,
“Actananépxon”, “XoHnmiap HCMHHIA” KabW NIebpllapH-
HuHr  Oarpura cuHroupwian.  “Cydmsoma  xadokarr
XaIKUHUHT Xa€THHU Ky3aTap 5KaH, Xap OMp BOKEIHMK YHH
n3tupoOra  conmaBepagu. ANHHHKcCa, yMPH UYYypWIHKAA,
KYTKyHJIUKIA YTaéTraH MabcyMmMa Ku3JIap, UOIyp TMelloHa
OHaNap TaKIUPHIAH KyIOHAINU:

MyHua éMOH 1IYpnagy MeuoHanap,

Kuznapumus - xopusiin xoHanap.

llonp op-HomycHn OamaHx TyTamu. A&IapHUHT

AHWIN TaKIUPUHU MIJUIATHUHT OP-HOMYCH TOIITaJTaHINTUTa
TEHMIAMITHPAAN. Y “MHJUIATH MCIOMHUSHUHT OOHYCH”, “¥y30eK
MMHUHT KOpaky3 oxycu~  Oynran ¥30ex aémiapuHu
MaBKCbUHH IOKOPH TYTHO, “‘epIa KyKapraH THEXJap XaM
ylapra CyKJIaHHO HUTOX TallIaéTraH JIUTHHU YbTHPOd dTamu.
Kapasr, ryiryH ouniras jgonanapy O MOXJap yjlapra Kyilno
OokuIICa-0 “oylaMHM pyXOHHiATIap”, “dykaporap KOHUIAH
MauIiaT KWiIyBYM JcOOHanap” ylapHHHT Kaapura etmaca?!.
Mana myHzait yii-xaéuiap mompra THHWIMK 6epMaiian. Myx,
JUPHUK KaxpaMOH — IIOMp MWUIAT aJUIapHHUHT (DOXKUAIN
axBOJINTa YOPa M3JIaiIN Ba TOIAIH:

Kympu 6mnan 6ynOyiy 6enoHanap,

Sxmm YKyp, cu3 XaMm YKuHT oHanap”. [7]

Mabnymky, YTMHUIIIA TABIUMHUHT OUp HEYa TypU Ba
ycynu OyiraH: owja TablIMMH, XYCYCHH TabJIHM, MakKTad
TabIMMHU, Majpaca TabauMu. OwinaBuil TablIMM KYNIPOK
Ku3map yuyH Oyiu0, Mackux UMOMIIApH, MyAappHUCIapHHIHT
padukanapy OTHHIMK KMJINO, Maxajuia a&llapuHH, XyCycaH,
Ooii-0amaBiaT pyXOHHH OWMJaNap KHU3JIAPHHU CaBOIXOH
kwmmrad. Kambaran owna Ku3nmapu sca OyHIAaH MOCYBO
Oymumrad. [llonpHUHT KyIOHUIIN XaM aHa IIyH/aH.

lonp xanmkHWUHT MamaHuii Ba Mabpuduil xaéruma
MarOyOTHHHI XaM XHU3MaTH KaTTa OYJIMIIHM TabKUAJIOBUU
“I'azera TYyrpucuHia” ne6 HomiaHran wmesp &3au. Faszan
maKnmuaard 9 O0alTiM MasKyp LIebp apy3HHHT paMaii
MycaMMaHH Max(dy3 BazHHIa €3uiran 0ynuo, yHIa IIOMPHUHT
wirop ¢ukpmapu ¥3 udomacmHu TomTaH. SIBHU Xap Oup
JaBpja raseTa Ba OJKypHAUIAQD MAaJaHHAT Ba Mabpudar
TapkaTumpa karra xm3Mar Kwirad. Iy OGomc, Myzapok
XaJIKHUHT KY3WHH OYMINAA, yHTa Y3IWTWHH TAaHHUTHIIIA,
MWIIUN  KagpuATIapHU yIyFjiamaa, Il FyHYaJTapuHU
SIIHATHUIT 3, “KYHTYJ OOFJIapHHU CyFOpHUO, ylapHu cab3aBop
aiimarn”ma oHT ad3anu — rasera:

[ITapknan MarpuGraua GyYIFoH XaBOIUCHH €310,
He ry3an mapry6 xabapnap omkop aitnap razer.
apknan Marpubraya 6ynran, 6yiu0 yTraH Ba coaup
Oymaérran, ITYHWHTAEK KyTHJIA€TraH BOKea-XOAWcalapIaH
&3m0, yHaaH 6apuanu xabapiop KHIap KaH, JeMaK, ra3eTaHn
KYpoK YKkum 3apyp. Y OupnHuUmgaH AyHE XabapiapumaH
CH3HH OT'0X 3TCa, UKKMHYMJAH, “dyH HYKTaJOH~ XaM KUJIaIu.
[loupHUHT GUKPH HIyHAAM:
K§6 yxyp Oyncanr, 6¥ypceH 311 apo 4yH HYKTaJIOH,
Cy3naranza cy3napuHrau Oeryoop ailap raser.
leppHUHT TUPHUK KaXpaMOHH — SKOHKYSIP KaJIO STacH.
VYHUHT Op3ycH YHMHAaKaM TapaKKHHIapBap, MabpudaTiapsap
WHCOHJIApHH TapOWsuIam Oy NraHINTH TalHH.

®aprona amabuii Myxutumara MabpHdaTIapBapIUK
XapakaTiapuHu Xam3a XaKUM30JaHUHI JapCiIMKIapUCU3
TacaBByp Kunub 6ynmaiinu. Xycycan, “Enrun agabuér” 1914-
Hunpa é3unrad 0ynud, Ha3Muil ycynnaru 45 napcHu y3 uuura
onmanu. Xap Oup Iapc MaB3yH, XaXMH KeHrainb Oopaiu.
Masinymku, “MyMTO3 amabuéraa KarTa XaKMIaru
acapJapHUHT aKcapuiaTH AJUIOXra Xamj Ba HairamOapuMu3
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Myxammay (c.a.B)ra HabT aifTuin Owmman OonnraHagw. Xamsa
Xakum3oga MyMTo3 anabuér aHbaHATApUHM 4eTiad yTMaran
X0JJa AApCIMKHUHT 1-4-mapcnapu AJJIOXHUHT XaMaura, S-
mapcu  aca  [laitramOapumMusHHHT  Tabpud-TaBcHUra
OarunuiaHagu. JlapCIMKHMHT acocWii KuUCMH  6-mapcaaH
Oonuranazy. VoM oyum, YHWHT axaMHATH, TOJHOM HMIIMIIap-
HUHT TabIMM-TapOMscH OWiaH OOFIMK TypidM Macamamap —
TYFPWINK, OTa-OHaHM XypMaT KWW, Oandeniumk Kadu
Macajajapra KapaTwirad. Xam3a Xap OHp MacajaHu
éputniiia Ba ounb Oepuiina Oomamap pyXUSATHHH XucoOra
ONraH XOJJa YyJapHU TYHIYHUINHM Ba YKHUIIM Y4yH Kyjai
Oynran Oonanapya coana T OutaH €3aau:

Busra Xak 6epran yinyr HepMart 3pyp yCTO3UMU3,

K¥3umus Hypu, TaHUMU3 KOHUIYP YCTO3UMHU3

kabn”. [9] Ilegaror-moONpPHUHT NAapCIUKIAPUHUHT SHA
Oup ajoxuma SKUXATH YHIAa Macal >KaHPHIAH YPHHIN
(olimanaHraHIUIHAa KypUHagH. Macangarn Mako3Wi THM-
cojulap ~ BOCMTacuza  Typid  MaH3ajard  XOAucaiap
TaCBUPJAHUIIY, TUJAKTHK PyXIard MacaulapAaH YHKApPUITaH
XyJocajap OoJlaapHUHT TapOHsCUra aipuya TabCHp KHIIHIIHA
taituH. By opkamun Xam3a Ooxanapra ¢akaT Hazapuil OmiamM

Oepuin OWIaHTMHA YEKJIAHMO KOJMAif, YNapHUHT axJIOKUit
TapOMSACHHY XaM ¥3 3MMMacura ojagu. Xam3a XakiuM30/a Xap
Oup mapciauruga Oonamapbom coaga MaTHIAp TaHIANHAH,
MaTHJIAarkd BOKeajlap TabCUPIAM Ba TYyLIyHapiaM OYmauimuaa
MyMTO3 Oaauuii BOCHTalapjaH, XyCyCaH, CaXb CaHbaTHUAAH
KeHr  ¢oiimamaHamy. Xam3a MeJaroruk  acapriapunua
MabpU(ATIapBapINK KapalUIapuHU HQojanama IHIaKTHK
ycynnas doiinanananm.

- Xyaoca Ba  Ttakaudaap  (Conclusion/
Recommendations). KypuHranuaex, >KaauguydivK [IaBpH
amabuétuga @aproHa anabuif MyXUTHHHHT XapaKTepid
JKUXATIapuaaH OWpM Ta3KHPaHABUCIUK O¥iica, HKKHHYIM
TOMOHIAH MabpudaTnapBapiuK agaOHMETH Ba XapakaTH
6ynmm. VTKHp XaXKB Ba TAapUXMil-WIMHH acaplapHHHT Maio
Oymumm sca Oy amabuif MyXWT Ba jKapaCHHHMHT aJoXpaa
6enrucu. bup cy3 Owmman aiitranma, XX acp OGomnrapmuaa
®aproHa BoauiicHaa eTHIINO YMKKAH Ba aJoXya y3ura Xoc
analbuii TaBpaHW TALIKWJI 3TraH HIOMPIAPHMH3HUHT VDKOIHI
(haommaru, OeHazup acapiapu OHIaH XaTKAMH3HUHT MIJLUIAN
Ba MOKTUMOMM yHFOHUIINTA CAJIMOKIIM XUCCa KYIITaH.
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THJI KOPITYCH BA YHUHT THJI YKUTHIIIATH Y3UT A XOC XYCYCHUSTJIAPA
AnHOTaNMsS

Ymby Makosaza THI KOPIyCIapH Ba yIapHUHT TypJapH, ¥3Ura Xoc XyCyCHSTJIapH KelTupwiraH. Kopiyc THIIIyHOCINTH THIT
KOPITyCJIapUHU SIpATHII OWIIaH HIyFysuIaHagural coxanup.Kopnyc trepmunura typianda Tabpudiaap KenTHpuiran 6ymuo,xap 6up
Tabpud TypIH XyCyCHATIApHHM Kampad omaau. YmlOy Makofaa OM3 KOPITyC TypIapHHUHT TIJI YKUTHIIJArH Makcaaura Kypa
Typiapu kypub unkauk. Kopmyc Typnapu Oyiinua yTkasuiran W3JaHHLIUIApAa Aapc kaoaéHuaa (oiinanaHmimagurad Typiapu
TaxXJIMJI KUINHTaH.

Kanut cy3aap: Kopyc JUHIBUCTUKACH KOPIYC, KOpIyc TypJiapu, bpuranus Muuuit kopycu

SA3BIKOBOE KOPITYC U EI'O OCOBEHHOCTH B OBYYEHUMU SI3bIKY
AnHOTaLUA
B 3T0ii cTaThe ONMUCHIBAIOTCS SI3BIKOBBIE KOPIyca M MX THIBI, ocoOeHHOCTH. KopIycHast TMHIBUCTHKA - 9TO 00JacTh, KOTOpast
3aHIMAETCsA CO3[aHHEM SI3BIKOBOTO Kopiryca. CyIecTBYIOT pas3HbIe ONpeereH:s KOpIyca TEPMHHOB, W Ka)KIO€ ONpEAeIeHNne
OXBAaTHIBACT pa3Hble 0COOEHHOCTH. B 3TOil cTaThe MBI PacCMOTpPENH THUIBI KOPIYCOB MO MX HA3HAYEHHWIO B OOYYEHHHU SI3BIKY.
HccnenoBanus THIOB KOpITyca MPOAHATH3UPOBATIN IBOTIOHIO UX BUIOB.
KinroueBble c10Ba: KOPIyC JIMHTBUCTUKU, TUIIBI KOPITYCOB, bpuTaHCcKkuii HAallMOHAJIBHBINA KOPITyC

LANGUAGE CORPUS AND ITS FEATURES IN TEACHING A LANGUAGE
Annotation
This article describes language corpora and their types, features. Corpus linguistics is a field that deals with the creation of a
language corpus. There are different definitions of the corpus of terms, and each definition covers a different aspect. In this
article, we looked at the types of corpuses by their purpose in language teaching. Research on body types has analyzed the
evolution of their species.
Key words: linguistic corpus, corpus types, British National Corpus

Kupum. [dyné tunmysocaurnaa XX acpHur 60-
Wwuiapuaan  Oonuta®d  THI — KOPIYCIApUHHM  SPATHII  Ba
YIapHUHT  TaJKUKH OWJaH  IIyFyJUIaHAJUraH  KOpITyC
JMUHTBHCTHKAcH (aHu maitno Oymmau. Kopmyc nmuHrBHCTHKACH
cyuru yu Hunma 2008-2020 #immiapna puBOKIAHTAHIATHHA
T KOpIyClapuaaH OHJal Tap3ga QoiijanaHumra KarTa
MMKOHUSTIAPHU KCHIalTaHIWTH Ba FOKIA0 OJHII MMKOHHHHU
OepyBUM KOHKapJaHCIHap XaM  SIpaTWITaHJIMTH  OWIaH
ucboraanagu. Koprmyc TaaKMKOTIapuHHM YpPraHuO YHKHUII
’kapa€Huza KOpIYC Ba YHHMHI Typjapu Oyiu4a wiMuid
TaJKUKOTIap 0iand Gopuiran 0yianb, ynapaaH THI YKUTHIIAA
camapaiu GporaaTaHUIMOKIA.

Ymby Makoixaga acocaH THI YKHUTHII >KapaSHHIA
(olimanaHuIaIUral KOPITyC TypJlapy Ba yIapHUHT XyCYCHST-
JIAPVHY aHUKJIAII I03aCHIAaH WIMUH MaHOamap ypraHuiim.

Mags3yra onjx ana0uEéTIapHUHT TaxXJWJIN
(Literature review). Kopnyc nuHrBHCTHKAcH (aHH KOPITYC
SIpaTHIII, KOMITBIOTEP TEXHOJIOTHSICH EpJaMuia KOPITyCaaH THIT
VKATHIIA Ba Ypranumaa (oiiaJaHUIIHUHT Ha3apuil Ba
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amanuit acocnapuHy MnuIad YMKMII OWJIaH IYFyJJIaHaJuraH
coxa xucoOmanagu. KoprycuiyHoc onMmiap TOMOHHMIAH
“kopmyc” TymIyH4Yacura Typyinda Tabpuduap Oup KaTop
WHIIIH3 OJHMMIIApH TOMOHHAAH Oepmirad. JKymmaman T
koprycuauar — tabpubu  K.Cunkmep,[10]  JI.Bubep,[3]
K.Jleeq,[5] T.MakEnupu, . Xapau [7] 3.@purnHamiapHiHT
[4] wamuit wnapuna Oepunran. KoprmycHHHr afiHaH THIT
VKkuTHIIIA (QoIaNaHuIagUural TypJiapu Oopacuua XOPIDKHI
omumaapaan O‘Keedde, T.MaxDuepu, I'.Acton, I'.bennur,
N.Temmuc, I.JIny Ba O.®PpurnHamiap HUHT TaJKUKOTIapHIa
yprauwirad. Typiu mManOanapaa KOpInyc TepMHHUTA Typinda
Tabpudap Kentupwiran 0ynu0, omumiap ymoly Tabpudiap
TYIUK “KOopmyc” TYIIYHYacH F03acHAaH XO3UpPTH KyHrada
aHWK OWp TyXTaMra EpUTHIMATaHIMHYU TaKUITalIH.

“ Koprryc” ¢y3u TOTHH THITHIAH OJTMHTaH O0Yu0, TaHa,
CTpYKpypa AeraH MabpHOHH Oepamu.. Kopmyciryroc ommmimap
TOMOHHJAH  “KOpmyc”  TyHIyHYacura TypJad  WIMHR
MaHOanmapyia Tabpuduap KenTupwiraH Oynu0, KyWumaru
JKazBaia Kopiycra Tabpudiap KeITHPUIraH.
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Onumnap U.LL.P

UHrn34a tTavpudu

V36ekua Tabpudmn

. N
a corpus i a large and principled collection of Hopmyc Gy Tabumii marwaapnapHumT aTTa B3
matural texts. NPHALANAAWLNIH TEAaMmBgup
W.Cammnep
-
N
HomnbioTep KoRAYCNagK Kasoan Kam YHpaRgmaran
™ MaTHAAP TTNAsaMD. Yiap aaaTaa mannys Gnp
‘Mancagnapmi xiacobra onran xonga, acocan Gansn
- penpusenTaTi remer xapab
Computer comora are rarely haphazard collections A AT B3 TYRREpara
I Eubep of textisal materialThey ane generally assembled Fesrionarpe
with particular purpases in mind, and are aften <
assembled 1o be {informally speaking)
] representativeof some langusage or text type
i B! b
v HKopryc Gy masumma opkaam franagmras, ayTentHs
waaTHAap | Wy sysnagan orsass
W MIBAYMOTNINHART TRAROKDHNTAI0M ), manaym Gup

A carpus is a collection of pieces of language text

in edectronic form, selected according to external

criteria to represent, as far as possible, a language:
or language variety as a source of data for

XM THUN KMAMS KA DENpRISHT TR
PCLARA A AT I MATH M.

M. Badcep

authentic texts [indlud ing jof a particular langauge
or language variety

Enguistic research Hopnyc Tabumi MaTNagHUHT MCTEMATHK BEBHIUGA
5 umKpLATan AeS
e TAnPMEAALL MyRRIH, KOy TA marpnape
BFFMuA TEHGERCHANAD B3 TAXCHMOTAAPHA Freaw
L o r——
4
Acorpus is 3 collection of [1) machine readable (2) 4

Hoqnyc Makcanm B3 sassdacara Kipa sasnnym
AFUNH MAEIOHAIIACA SEOCAIHCAH SR B3 I

MATHAAR maMAARIEH

Corpus is a collection of spoken or written texts to
be wsed fior linguistic analysis and based on a
spexificset of design criteria influenced by its

purpase and scope. " _
ORITYC XaM OF32HH K30 EIMD MITH M3 LTy MOTE e
E ny wasnanmacy GEnnG, Mo wwopa Genrmaapeme anc
L e ITTHPAOMIEH BEAWD MIBTYMOTAIIHA X3M 3 wamura
LLELTR
L Arerpus can be briefly as a systematically designesd
P, electranic /
] e N
-
T-MasJr=pi
Acorpus can be briefly defined as 2 systemnatically HOpNYE- SNESTOONH WAKASANA THA METHASPHHAHT
L designed electronsc collection of naturally Tinaamin Efnub, TawK mesounapra sysoduak,
s cecurring texts |...JA corpus provides the mAHrEHCTIK yuyn
opportunity to measwune tendencies and 16
distributions acrass registers [and genres) of
language.
L >

Jlekun xap KaHJail KaMJIaHTaH MaTHIAp KopIiyc Oymna
OJIMAMIM, TyHKH KOPITYC YIyH OJIMHTaH peasl KOHTEKCT MabHO
QHTJIATUINN Kepak Ba y KaHYAJIHK MAabHOHM OepaoNraHIINrH
Ownan OaxomaHaau.[9] UyHKH THI YpraHyBUWIapH peai
KOHTEKCTaJpa CY3MapHUHT MabHOCHMHHM, IIAKIMHH Ba
MIUIATWIMIIMHE YPraHul UMKOHH MaBxyna Oymaau. Kopmyc
MaTepHaIApUHA TYIUIaaa 6apya OMHJUTApHA XUCOOTa OJTUII
Kepak, MacaiaH CHH()XOHAa HYTKH KOPIIYCMHH TY3HUII Kepak
Oynca, YKyBUMHMHI €LIM, XKMHCH, JKOMIAlIyBH, MakTab Typu
(MacanaH nmaBiaT €KW XyCyCHH,) YKMTYBUMHUHT 3Ca XXHHCH,
WIUIMK Takpubacw, OHa TWJIMCH HWHITIM3 TN OyiaraH Ba
OynMaraH, cuH(GXOHAa XaXMH ( KaTTa Typyxjgap €KH KHYHK
TypyxJap), XOiIanryBy, MIJUIATHHHA KaMpad OJUIIN Kepak.

Tun kopmycnapu Makcaa Ba Ma3MyHUTa Kypa Oup
HeuTa Kopmycnapra 6ynunaau. JKymnanan yMyMmuii, mMaxcyc,
UXTUCOCTAILTaH, €3Ma Ba OF3aKU, KUECHUH, Tapauiesa, MOHUTOP
kabu Typiapu Mamxya. Vnmuii mManGamnap acocuga KOpIyc
TypJIApUHUHT THJ YKUTHUII Ba YpraHUINAJard acocuil Typrra
TYPHUHH ¥pra"u® TaxII KHITaMH3.
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Taakukor Mmeromonorusicn. Kopryc TypnapuHuHT
Ma3MyH Ba MOXHATHHH O4HO GepraH KOPIYCUIYHOC OJIMIIap
WIUIADUHA  TaXJIWJ  KWITAQHUMH3[a, TWI  YKUTHIAA
(doiiranaHnnagural Koprmyc Typiapu Oup OupumaH dapk
KWIMIIMHE aHriaguk. STeHn [LACTOH KOpIyC TypJlapHHH Y4
rypyxra OyYaraH. MoHonuHryan, KHECHH, mapaiest
Kopryciapra. SIbHM MOHOJMHIYal Kopmycnap ¢akar Oupu
TWITQ OWJ MaTHJIap >KamiaHMmacu OYymub, Oup THiIAa
Oepunaérran  ManOamappaH uOopar  Oymamm.  Kuécuii
KOpIIyCJIap HMKKM €KH YHIOaH OpTHK THIAAH >KaMJIaHraH
MaTHJIApHU ¥3 wuura onagu. TakKociaHaauraH Kopmyc - Oy
UKKH €KM yHIIaH OPTHK OMp THIUIM KOpIycliap TYIUIaMHAard
Outra KOpImyc, omarna Xap Owpu OomIKa TWiga, OMp XU
NpUHUMIUIApra MyBoQuK Kypuirad. IIIyHuHr y4yH Tapku®
YXWam Ba HaTWXKaJIApHU KOPIyciap ypTacuzaa COJUIITHPHIL
MYMKHH, Tap4d yjap Oup-OUpUHUHT Tap)KuMacH Oyimaca xam
(uryHMHT yayH yaap 6up xui amac). DoiigananyBuniap ymoy
KOpITyCJIapHM KHIMpraH[a, yjiap Kopiycaa XaMm Oup Xui
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MeTaMabIyMOTJIapra dSra SKaHIMTHAaH (oijaaHuIuIapu
MYMKHH.

ITapannen xopmyc xaM 113 HaBOATUAA UKKU KU YHIAH
OpPTUK TWUIApHU ¥3 wHuura onagu. [lapamten Twiam
KOpIycJlap Typiad Xuil Oyioumm MyMKHH. WHrom3 -pye,
UHITIH3- (paHCy3, WHIIM3- HWTaIMaH Ba Oomkamap. Twi
ypranyBumigapu ydyH Kyjdail OYiaraH KOpIyc TypJIapuHU
Makcau Tap3na Qoinananumym MymkuH. [apammen xopiyc
UKKH €KW YHJIaH OpTHK OWp TWDIM KOpIycaaH wHOopar.
Kopnopauusimap 6up-Ompura tapxuma KWIHHAIH. Macanas,
pOMaH Ba YHMHT Tap:KHMacH IMapajuiesl KOpIyc KypHIl Y4yH
UIUIATWINIIM MyMKHMH. VKKama THJIHH XaM MOCIALITHPHIIT
Kepak, SbHU. MOC KeJlaJuraH CerMeHTIap, oJaTiaa >Kymiaaap
éxu maparpaduap Moc kenumu kepak. Keliun doiinananysuu
Oup Tmnmarm cy3 E€xkum uOOpaHWHT Oapua MHCOJUIAPHHHI
KUIUPHUII MYMKHH Ba HaTWDKayuap OOIIKAa THJIArd TETHILIN
Kymiaiap Ownan Oupra kypcatwianu. Keiinn doiinananysun
KumupyB  cy3m  €ku ubopacm  KaHOal  TapKuMa
KWJIMHTQHIIUTHHY Ky3aTHIIH MyMKHH.

AMepHKauK KopryciyHoc oM [.beHHuT kopiryc
TypIapHHH, yMyMIANITaH, HXTUCOCIAIITaH, YpPraHyBYH,
NEeJAaroruK, TapuxUi, mapamien, KUECMH Ba MOHHUTOP
KopIycyapra axparrad. By kopiyc Typiapu Maxkcaaura Kypa
¢dapxianagm  Ba acocuit 4 Typu yMyMmuil, HXTHCOC-
JIallTaH, ypranyBuy,mapauien Typiapd Aapc MallFyJoTIapu
yuyH olpany OYIUIMHYN TabKuyIaraH.[2]

W.Tummecanar “Corpus Linguistics for ELT”
kutobuga W.TuMmMec UWHIIKM3 TWIMHU YKATHINAA —y49Ta
TYpHHHT  axXxaMUSTIM  9KaHWHM  TabKUWLIA0,  yMyMHH,
ypranyBun Ba TEHArOTHK KOPIyC TYypIapHHH MHCOJIApU
Ownan axxpaTn6 u3oxiIap Kentupras. [11]

Anabama yauBepcutetdn oimmu J{Jlmy MoHorpa-
¢usicuia KOPIYCHHHT acOCHH KaTerOpHsUIApUHUHT  TYPT
TYpUHH Ba YJIApHHHT TabJIUM MakKcaad Ba Ma3MyHHUra Kypa
KaTerOpIsIaHUIINHE  papkinad Oepradn. Harwkama TtuimHM
VKUTHII Ba YpraHUIl y4yH MyXUM OYIraH yMyMITallras,

MXTUCOCTAIITaH, YpraHyBuYH, TMapauiel  Kapropajapra
Oynran.[6]

IIpodeccop DO.DpuruHan OepraH MabIyMOTIapra
Kypa O9Hr ommabonm Typiapu 8 Typra YMyMHUH,
HXTHCOCTANITaH, €3Ma, OF3aKh, H30XJIH €EKH , KUECHIA,
nmapajule]l Ba MOHMTOpra axpatrad. Kyiuna acocan T
VkutHmga — GolpamaHWIAAWTaH  KOPIYC  TYpJapHHUHT

MabHOJIAPHHHU KeNTHPHO YTamu3.[4]

Kopmyce Typnapn xam Makcanura kypa QapKiaHaai Ba
y3ura xoc Xycycusitiapra sra.Mucos ydyH yMyMHH KOpILycC
oJaT/Aa KaTTa, OF3aKy Ba €3Ma MabIyMOTJIAPHU Ba >KaHPIAPHU
¥3 wumra omaxu. bpuranus Muwumii Koprmycu 1980 -1990
iimnmnapaa Bupurtanusga sipatwiraH 6ynub, acocaH eTTHTa
cyOKopIyciapaaH: OF3akd, OamuMi, OKypHaJ, rasera,
HOpacMuil €3yBnap, pacMuil €3yBnap, Xap Xui &3yBlapaaH
nbopar. bpuranus Mwmumii xopmycu (BNC) xopmycn 100
MIJUIHOH CY¥3HH Kampad® onrad. X03Upru 3aMOH AMepHKa
xoprycu (COCA) xupanu 450 MUILIHOH cy3naH uGopaT. V3
ypHEIa Xap Oup cyOKopmyciap XaM ajoxuja OymuMiapiaH
ubopar.

COCA (Xozupru 3amon Amepuka Kopymen) 1990-
2012 ¥wmnmapna AMepHKa HWHIJIM3 THIMCH MaTHJIApUAAH
Ty3wirad 6ynub, y xaMm OMp KaH4a cyOKopITycliap/iaH, SbHU
OF3aKW, Oaauui, >KypHal, ra3era, akIeMuK €3yB kaOmiapiaH
nbopar. COCAna xap 6mp cyOkapmopa 4 MIUIHOH Cy3maH
nbopart, xxamu 20 MIJIUIOH CY3aH TAIIKKI TOITaH.

HxTtucocnamran koprycnapra Oamuuii, akKaJeMHK
UHIJIH3 THIM KM MaxCyc JaBpra XoC HHIIIM3 THIMHHM ¥3 HUUra
OJIaJM, aMMO XaKM KHUXAaTAaH yMyMHH KOpPIyCHaH KMYKMHA
xucobnanagun. Maxcyc kapmopara 6.5 MWIIHOH cy3maH
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nbopar British Academic Written English Corpus (BAWE )Ba
2 MuuHOH cy3maH ubopar Michigan Corpus of Academic
Spoken English (MICASE) kupaau.

Tun ypranyBun KonpycH - Oy THIHH Y371alITUPAETTad
Tanabanap TOMOHMAAH HIUIATHIAJUIaH MaTHIAp Ba OF3aKH
TPaHCKPHUITIAPHHU ¥3 WUYHMTa OJraH MXTUCOCIAIITraH KOpILyC-
HUHT OUp TypUIHMp. YPraHyBuM KOPIYCHHHHT OSHI KEHT
tapkanran caitu Corpus of Learner English 6ymm6 14 xun
THJI KOPILYCHHH ¥3 MYHTa OJaju.

[lemaroruxk xopmyc - Oy cuHGIarm YKUTHIIIA
WIUIATWIAJUraH TWIHH ¥3 Wuura oiraH kopmyc. Ilemarormx
Kopmyciapra YyKyB KyJUlaHMalapH, YKyBUMJIAPHUHT YKYB
MalIFyJ0TIapuAa ydpalauran xap KaHaail €3ma MaTH €K
OF3aKM CTEHOTPaMMacH, MAPCIUKIAPHUHT TPAHCKPUIITIAPH
kuputuil  MyMKuH. Kopryc Typinapu  YpraHu®  IHMKHII
JkapaéHHuaa KOPITYCIIyHOC OJIMMIIAPHUHT Typi (ukpiapu
YpraHwigw, KOphmyciap MasMyHM Ba Makcajara Kypa
(hapKITAHNIINHN aHUKJIaHIH.

[Tapamien kopmyc acocaH MKKM €HU YHIAH OPTHK
TWIapAaH néopar oymamu.Ilapannen KopIiopanap
TaAKAKOTUMIIApra, TapXHMOHIApra, THI YPraHyBUHMIApra,
YKUTyBUMIapra THJUIADHM TakKKOCHamlara Ba  SKUHPOK
ypranumra épram Oepamu. [6]

IOxopuna kenTupwiran KOpIyc TypJiapd — THI
VKUTHIIIA Ba Japc )KapaéHuIa TWI YKATHII MaTepranu cuda-
THJA KYJUTAaHUIJIAIH.

Taxaua Ba HaTH:KAAAp. YMYMUH KOPIYCHHUHI THJI
VkuTHIna Qoimanyd SKaHIMTUra OMp KaHdya ad3auIhKiIap
MaBXy[UIMTH aHUKIaHAW 1) 3aMOHaBHI THJ KOHTEKCIAPHHU
Kampab onran.2) llpuHCHIIAmTad MabJyMOTIap TYIUIAII
MeTOoAapu OwiaH Je3aiiH KwiuHrad.3) MasiaymoTiap
Oan3acu xyna karra. 4) CyOkopIyciap/iaH TaIlKuiI TOMraH.S)
Koprniycnan doiinananunn OGemysl Ba OCOH 3KAHIUTH THI
YypranyBumiIapra KeHI HUMKOHHUSTIAp Oepaau.

Hxrtucocnamran KOpHyc YpraHyBUMHUHI YKUTHII Ba
ypraHum Makcaamra OOFIMK. AcCOCaH HHITIU3  THIIH
VKUTYyBUMIIApUTa Maxcyc Kopmycnap Qoiinanu xucoOnaHaIm.
IOkopuna Taknanad yrunrannnek MICASE Ba BAWE acocan
9HT MalIXyp KOpIyc Typu 0ynu0, 2 MIJIIMOH CY3HM ¥3 Wuura
onrad 152 Ta akaJeMHK HYTK TPaHCKPHUNTIApHHUIAH HOOpar.
AKJeMHK MaTHJIapHUHT Xap OMp coxacH Ouonorus, THOOMET,
KUCMOHUH OMJIMM, MyXaHANCIIHK, CAaHbAT, MOKTUMOMH OWIINM,
TAaBIMMHHU ¥3 WYWTA ONraH. MUYWraH akAEeMHK OF3aKH THII
kopriyct  (MICASE) sHr sxmm wmaxcyc Kkopriyc OYymuo,
(dhoiimananyBumiap OHIANH caiiTuaaH (oiinanaHuII MyMKHH.

Tun ypranysum (learner) KoOpIycnapu THI 3TacH
TOMOHHJAH CY3JIaHraH MaTHJApJaH Ty3Wiran Oymu0, T
YpraHyBuMiIapura Xakukuil TUIHUHT OF3aKH Ba €3Ma MaTHUHU
ypraHum HMMKOHMHM Oepaaum. Ymly KOpmyc TypuUHH
International Corpus of Learner English caiitu opkanu napc
kKapa€Hua TWI YKUTHII MaTepHanyd cudaruga Kyjia
MYMKHH.YIIOy calTiap THJI YpraHWIl MakcaJugaH Kelno
9UKA0 TAaHJIAHAAW Ba afHaH MYJDKaJUIAaHTaH KOPIYC TYPHUHU
TaKIUIM KYJIaaH

XyJsoca. Makonana KypuO YHKHITaH MabIyMOTIAp
mapc okapaéHMOa KeHr KyJUlaHwinaad. YyHkH Xap Oup
KeNTUPWITaH Tabpudap “kopryc” TymyH4acu KeHI MabHOHU
Oepaan Ba xap Oupuzaa y3ura Xoc XyCyCHUSATIapH aKkc JTraH.
Hlynunraex xopmycnap Oup HeuTa Typiapra OYiavHraH
Oymm6, T YkutHmga ¢GoWmaTaHaAWTaH Typlapd  THI
YpraHyBUMIIapHUTra KeHT IMKOHUSTIIAp OepHIITaH.

Kopmyc Ba yHHMHT XycycHSTIapH WIMHH MaHOamap
acocupa Ttaakuk Kwmmaau. Iy Owran Oupra ommmiap
TOMOHMIAH KOpPIIyC Typjapu Oyiinua Typ Ba KaTeropusuiap
YMyMHATaIITUPpUING, Japc Kapa€HuIa KyJUIaHWIAIUTaH
TypJiapy aHUKIa0 OJIMHIIH.
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Wnmuii TepMuHONOTHS ¥30€K TWIM JIyFaBHH TapKHOMHM TYamupub OopaérraH MyXuM KaTjamJapigaH OWpHM XucoOJiaHaau.
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Typiapura Tabpud Oepuiarad. ['€onoruk TepMHUHIAp TyFaTIapy TaXJIAI KWIMHAO, yIapHUHT TY3HJIHMIIN KUCKAada TaBCH(IaHTaH.
WHrmms Tunm MamFynoTiapuaa TeoJOoTHK HyHanumm Tanabanapura JyFaT OMIaH WILIAII, JIyFaT Ty3WII Oopacuia TaBCHsIap
OepuraH.

KanuT cy3nap: reonornk TepMHHIAp, TEPMHHOJOTHK JIyFaT, C¥3 OMPHKMAacH, KOMIIOHEHT, KYIKOMIIOHCHTIM TEpMHHIIAp,
KacOuit TynryHua.

CJOBAPU T'EOJIOTUYECKHUX TEPMUHOB U OCOBEHHOCTH UX COCTABJIEHUS
AHHOTALHSA

Hay4uHass TepMHHOJIOTHUS SIBISIETCS OJHUM M3 BaXKHBIX IUIACTOB, MOIOJHSIONIMX CIOBAPHBIA COCTaB y30€KCKOro s3bika. Ilpu
COCTaBIICHUH HAay4YHO-TEXHHYECKHX TEPMHHOJOTHYECKUX CIOBapedl HeoOXOomuMo o0pamiaTh BHUMaHHE Ha €ro MPaKTHYECKYIO
HaINpaBJICHHOCTh. [IpH MepeBo/ie aHTITHICKOT0 TEPMUHA Ha Y30SKCKUM UM PYCCKHM S3bIK TPUBOSTCSA OJJHO HITH HECKOJIBKO €ro
3Ha4yeHui. [1o MecTy pacronoKeHus] B Ka4eCTBE MEPBOTrO CJIOBA MPHBOJUTCS OCHOBOE CJIOBO (IO 3HAa4YCHHUIO). B craThe maHo
OTIpeNieNicHHe HEKOTOPHIM BHIAM clioBaped. [IpoaHamn30BaHbI CIOBApH TEOJOTMYCCKUX TEPMHHOB, KpPaTKO OIMHCAaHA HUX
CcTpykTypa. [JlaHbl peKOMEHIAIMU /IS CTYICHTOB T'€OJOTMYECKOTO HAMpaBJICHHS MO paboTe cO CIOBapéM, MO COCTABJICHHIO
CITOBApsI HA 3aHSTHUSIX M0 AHTJIMHACKOMY SI3BIKY.

KnioueBble  clIoBa:  TreoNOTMYECKHE  TEPMHUHBL,  TEPMHHOIOTHYCCKHUI
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI, TIPOPECCHOHATBHOE TTOHSITHE.

CIIOBapb,  CJIOBOCOYETAHHE, KOMIIOHEHT,

DICTIONARIES OF GEOLOGICAL TERMS AND FEATURES OF THEIR COMPILATION
Annotation

Scientific terminology is one of the important layers that replenish the vocabulary of the Uzbek language. When compiling
scientific and technical terminological dictionaries, it is necessary to pay attention to its practical orientation. When translating an
English term into Uzbek or Russian, one or more of its meanings are given. By location, the main word (by meaning) is given as
the first word. The article defines some types of dictionaries. Dictionaries of geological terms are analyzed, their structure is
briefly described. Recommendations are given for students of the geological direction on working with a dictionary, on
compiling a dictionary in English classes.

Key words: geological terms, terminology dictionary, phrase, component, multicomponent terms, professional concept.

Kupnm  (Introduction). I'eonorus MHyHanumuna - Mas3yra oua agaOUETJApHUHI  TaXJWIU

Taxcua ojarraH Tanabanap MaxcyCc MaTHIApD MabHOCHHHU
TYFpH TYLIYHHUIIUIAPHU, XOPWKUI JKypHA/UIap/ia Ba 4eT THINAA
YON OTWIraH KuToOnapiarn MarHiap Ba SKyMJIAJIApHU
TymryHHO, ¥30€eK THIMra TapKUMa KWiia OJHIUIAPH MYXHUM,
YYHKH TEOJIOTHS HWXTHCOCIMIMHHHI OHp Karop coxaiapu
6ymu6, OyryHrH naBpia ynapra XaMm SIHTH TEXHOJOTHsIap
KOpHUIl KWIMHMOKZJA Ba OYHHMHI HATHXKacu YIapoK SHIH
TEpMHHIIAp XaM Maigo 0yIMoKa.

MabiaymMkn, xap KalcH THIJard WIMHH YCITyOHHHT
acocuii KOMIIOHEHTH Maxcyc c¥y3nap Ba cy3 OWpHKManapu,
SBPHA TepMHHIap xucobOmanagu. J[lapciukiap Ba  YKyB
Ky/UIaHMapuaa 3ca oJaTAa KaM HCTehMOJI KWIMHAIUTAH
JEeKCUK Ba TpaMMaTHK Marepual KelTHpHiaau. Byrynrm
KyHza Oy Macajara aJloxuaa dbTHOOp KapaTwmin, sTHTH aBJIO]
VKyB  amaOuérnapuHu  3aMOHAaBUH  MaTHmap  OuiaH
TYIAUPUIITa XapakaT KWIMHMOKIA. Anbarrta, OYHUHI Y4YyH
dan YKUTyBUMIApW TEPMHHHHM OAJMH CYy34aH  axpara
Owmuuuiapy, y ¢&xku Oy HXTHCOCIMKKA OHJI Maxcyc
TCPMHUHJIADHA ~ WIMHH-TEXHUK  MaTHJIapJaH  aXpaTUIl
METOJMKACHHH ¥PraTHIILIApH JIO3UM OYIIa i,
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(Literature review). Poccusiiuk omuma J[.IKykacosa 3
JUccepTalys TaIkKUKoTuAa [6] pyc Ba MHIVIM3 TWJUIApUAAru
He(Th Ba ra3 TEOJOTHACHTa OM TEPMHUHJIAPHUA YOFUIITHpMA-
KMECUI KHUXATAaH TaIKUK KWwiraH. XO3UpPTd KyHAa pyc
TWINAATH TEOJOTUK TEPMUHIAPHU Ba yJIApHHUHT W30XJIApUHH
V3 munra KApUTraH OWp KaTop JyraTiap Mapxkyl. MacamaH:
M.N.IllamuHoBa, A.JO.®Danbkiap TOMOHHAAH YON STHITAH
yMmymuit reomorus Oyiimua TepMHMHIApD JIyFaTH  YKYB
Kyulanmacuzaa [9] SHr Kyn HIIaTHIAAWTAaH Te0JIOTHK
TEPMHHJIAp Ba TyUIyHYajap KEJITUPUITraH. YJIApHUHI acOCUi
KHACMH SHJIOTEH Ba DK30T€H I'eOJIOTHK KapaHIIapHH, TEOJIOTHK
Ty3WJIMaJapHH Ba TEKTOHWK OY3WIMILIAPHU TaBCU(IIAIIIa
kymranmnanyd. B.ILIlapHayer Ba Oomkamap TOMOHHIAH
TY3WITaH T€OJIOTUK TePMUHIAp Ba TyimyHudanap iyrard [10]
reoJiorusi hakynpTeTIapuIa TaXCUII 0J1aéTraH Tanabanap yuayH
mymwkamtanrad. I.JMI.HemkoB Ba Oomikamap TOMOHMIAH YOI
STHITaH MakTal YKyBUMIapH y4yH KHCKa4a Ie0JIOTHK JIyFaTAa
[7] reonorusara oux 3 MMHIIAH OPTHK TEPMHHIAP H3OXH
OWJIaH KEJITHPHUIITaH.
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O°‘zMU xabarlari Bectank HYY3
V3bexucTonna €om OTMAraH — y30eKua-MHIIIM3YA,
pycua-y30eKkua-uHIIM3Ya JyFaTjiap, Japciuk Ba  YKYB

KyIIaHManmapJard Xamja yMyMUH JIyFaTqapHH Xucobra
onMmacak, (akaT afipuMm coxamapia Maxcyc, SBHU Oupop
coxara OuJ JyFamiap Xam uon »3Twirad. Macanan, K.
JycTmyxammenoB TOMOHUAH WHIIIHA3Ya- y30eKya -
pycdya UKTUCOMMET  araMayjapyl IyFaTH  49ON  OSTWITaH
[3]. Teostorust coxacuaa oup TylIyHYa Ba ataMaiap AapCiHK
Ba Ky/UIaHMajapja W30XJIaHraH, ¢&KH  YKyB-yCIIyOWi
MaXMyalapHHHT  TJIOCCapuil  KUCMHJA  KEITHPHITaH.
Macanan: P.E.EmboeBuunr “I'eomorus, reomopdosnorusi Ba
TYHNPOKUIYHOCIUK acociapu” HOMIM YKyB KYyJUIaHMacuaa
TEOJIOTHK aTaMaJlapHUHT H30XJapu KENTHpPWIraH. BHpOK,
Ma3Kyp KyJUlaHMana xxyaa Kym opdorpaduk xatoaap MaBKyI
0y1u0, yHH XKW TaxpUp KWINII Kepak [4].

3uéHer caWTHHHHT KyTyOxoHacuna >xamum 205ta
SHIUKJIONEVSIap, MabIyMOTHOMANAp, JTyFAaTIapHUHT JJIeK-
TPOH BEpPCHSICH >XKaMJIaHTaH Oyin0, ynap opacuia reoslorHs
coxacura ouJ INyFaTIapHU, ailHWKca y30eK4ya-WHIIH34Ya Ba
MHMIM3YA-y30eKkya JyFaTiaapHM —ydparMaauk. by epna
JKaMJIaHTaH KUTOOJap opacuiaa, MacajaH: AmaOHETIIYHOCIHK
TepMHHIIAPHHUHT pycua-y36exya H30XJIH JIyFaTu
(H.XotamoB), MabHaBuATIaH y30ek4ya-pycua-uHIIIN3YA JIyFaT
(H.MaxmynoB) xabu myraTiap sxoinanrtupuiras [15]. Byk.ys
calTHa >KOWIAIITHPWITAH WHITIN34Ya-y30eKya JyFaT yMyMHui
6ymu6, ynna 75 mumHrra cy3 xearupwirad. lymap opacuna
reoJIoTHsl COXachra OWJ TEpMHHJIAp XaM ydpaiau [12]
Kurobxon.xom caiituna VY.McakoB TOMOHUAAH TY3WITaH
ymymuit  ayrar  kenarupwiran  [13]. JKaxorHOMa.KoM
cafitimarn ssarumuknapaa [14] AKllIa »Y36exua-uarin3da-
MyKaMMaJl JIyFaTHUHT” OupuHIN TOMH HalIp/aH
YHKKAHJIUTH, HUPHK SHIUKIONEINK XaXMaa Oynran 0y KUToo
724 caxudanman ubopat 6ymuod, “A” xappunan “H” xapdura
Ka/lap Ty3WJITaHJIUTH, KAITOOHWHT MKKUHYH TOMH XaM Oy Hui
HalIpAaH YWUKWOIM ~ KyTMJIA€TraHW, JIyFaTHUHT — acOCHM
Myamdu TaHUKIH Y30ek omumm JKaxonrmp MamaroB
SKaHJIUTY alTHIraH.

- TagkukoT MeTOH0JI0TUsICH (Research
Methodology). Pyc Tuiam nowpacuma Maxcyc TeoJIOTHK
JIEKCUKAaHN TH3UMJIM Tabpuduania TepMHUHIIYHOCIUKHUHT
toryknapu  C.I'.bapxynapos, A.CI'epn, C.ILIpunes,
B.M.Jleiiunk kabu OHp KaTop POCCHSUIMK OJNMUMIIAPHUHT
WIUTapHU/Ia Y3 aKCHHA TOTIIH.

MaxonaHu €3mIa JIWHTBUCTUK TabpHQIam MeTOIH
¥30ek, pyc Ba MHTIH3 TEPMUHOJIOTUK OWPIHMKIAPUHU KYpHO
YHKUIIAA KYDTaHWIIH. YOFUIITHPMA TaxJIiI METOIH TePMUH-
Jap TU3UMHJIArH TYPJIX XOJWCAJIapHU CONHINTHPHIINIA XaMaa
Xap XWi Ty3WIMald THJUIapJard TePMHUHJIAPHUHT YXIIanl Ba
(apknaHauran TOMOHJIAPUHN aHUKIANIIA KyIUTaH TN,

- Taxyma Ba Hatmxkaiaap (Analysis and Results).
V36ek THIH PHBOXHIATM XO3MPrH JaBp Y4yH Xoc GyiraH
xoauca — Oy WKTUMOWH-UKTHCOIWHA, CHECHH Ba MaJIaHHHA
xaéT/a SHTU XOMUCATApHUHT Maiao OYIuimy, Kymiad Heolo-
TH3MIIAPHUHT, (aH, TEXHUKA, WNUIA0 YHKapHIl, MaJaHUsIT,
CaHBATHUHT TYPIH COXAJapura OHJ HOMIAPHHUHT, TEPMHHO-
JIOTUSHUHT  BYXyAra Kenumuaup. MnMmuii-rexHukaBui
MaTHHM Tap’KUMa KWIHILAA KYT XoJulapa TapsKuMa KWIyBUH
THIIZIa MaBXKy/[ OyiraH Taiép TepMuHiaapaan Goiirananumam.
A.CTepn ¥3 naBpuaa “Vnmuii-TeXHUKaBUid JTeKcHKorpadus”
HOMJIH KuTOOHMIa [2, ¢.72] Typiu TepMHHOJOTHK JyFaTIapHH
Ty3WIl TaMOWWUIApWHK OaéH KwiraH »5au. bymapra
MaHOANapHW TaHJANI, Cy3/lap KATOPWHH IIaK/UIAHTHPHII,
MabHOJIAPHM TAJKWH KWIHMII YCy/UIapH KaOW TaMOWHIUIap
kupanu. JlyFaTHu Ty3uinl mnalTujga ojaTaa TEPMHHOJIOTHK
JyFaTJIapHUHT, TaBCUsl KWJIMHTAH TEPMUHIAP pPYHXaTWHHHT
Hyxmury, kinaccuukaropnap, pyopukaropiap Ba ax0opoT
Te3aypyclapuHH MIUIA0 YHUKUIN 3apypaTd KaOu KUHMHYMIIMK-
Japra ayd KeJluIl MyMKHH.

-312 -

TapMoKIapapo TEpPMHHOJOTUK JIyFaTiapra TYpiH
MaMmilakaTiapa KEeHT TapKalraH IIOJUTEXHUK JIyFaTiap
kupagu. TepMUHOJOTUK JyFaTJapHHHT acocHil MaHOamapu
€TaKYd OJNUMJIAap Ba MyTaxacCHCIap TOMOHMIAH E3WIITaH
(aHHUHT Ma3Kyp COXacMra TETHMIIM MoHorpadusiap Ba
Makonanap kupaau. JKan0 KuivHaguraH MaHOaiapra OJHi
VKyB IOpTIapH YYyH MYyIDKaUIaraH HXTHCOCIHK (haHIapu
Oyiinua mapcrmap XaM KHPUTHIAAW, YyHKH yiaapia TeTHIUIH
(aHHWHT TymIyHYanapd Ba TEPMHUHJIApUTA aHHUK TabpuQ
Oepuirad Oymaam.

TepMuHONOTMK JyFaTra KarTa SHUUKIONEIUANA,
M30XJI JIyFaTiapla KeATHpWIraH coxara ouj OynraH Oapua
TEPMHHIApD XaM KUPUTHIMION Kepak. Y30eK THIMjaru
TEpPMHMHOJIOTHK JyFaTAapHU Ty3HIIga ojaTia y30ek-pyc Ba
pyc-y30ek  yramiapm  Ba  HW30XIM  JIyFaTJIapHIaH
¢dolimananmamy. ByryHrm kyHzma Xankapo XaMKOPIMKHUHT
PHBOJIQHTAHJIMTH,  KYIIMa  KOPXOHAJIAPHUHT  TaIIKWII
TONTaHIWTH Tydaiim coxara oW, J>KyMJIaZaH TeoJIOTHs
COXacHAaru TypiH TapMOKJIapra OHJ[ Maxcyc T€PMHHOJOTHK
JyFaTIapHU TY3HUII aTOXUIa aXaMHUsT KacO 3TMOKAA.

OukpuMuzya, YKyB TEPMUHOJOTUK JIyFaTh (QaH
JAcTypHIard MaTHJIM MaTepPHATHU TYJIHK aKc STTHPHO, ¥3
nYura YKyB MaTHJIApHIa ydpaiauraH Oapda TepMUHIApHU
KUPUTUINY  JIO3UM. TepMUHJApHUHT (aon JIyFaTH oca
MHHUMa OynuO, yHra (akaT MasKyp coXaxa OBHT KyI
KYJUIaHWJIaguraH (PHT YacTOTalM) TEPMHHJIAp KHPUTHINIIN
kepak. Ty3unakak WIMHH-TEXHUKaBUH TEPMUHOJOTMK MKKH
THJUTH JIyFaTra KUPUTHITAaH TEPMHHIAp HU30XJTaHCAa MaKcajara
MyBOQHK OYmam.

V3bex THUIHJArd U30XJIH JyFaTIapHH,
TJIOCCApUIIapHy  TY3HIIIA OJaTAa pYC THIMAArH H30XJIH
NyFatiapian hoiaanaHmIa M. Y 36eK-HHIN3, HHTIH3-§36eK
JyFaTJIApDUHU TY3HIAA pycua JIyFaTiap, JapCiuKiap, MIMHI
unulap OwnaH OWp KaTopAa WHINIM3 THIWAATH JIyFaTiapaaH
xaM Qoimaranmiaad. TagkukoT skapaéHHOa pyc-MHIIIN3 Ba
UHTIIM3-PyC TEOJIOTHK JIyFaTIapd XaM TaxXJHiI KUTHHIH.
Macamnan: I[L.I1. Tumodees, M.H. Anekcees, T.A. Copuanonap
TOMOHHJAH Ty3WITraH HHIVIN3-PyC TEOJOTUK myFatunaa [11] 52
MHHIJIaH OpPTHK TEepMUHJIAp KentupwiraH. Jlyratra Typiu
TE€OJIOTHK KOHTPEeccliap Ba XalKapo KEeHraluiap MaTepHal-
JapuaaH Y3MallTHPWIraH TepMHHIap kuputwirad. LyHuHT-
JIeK, SCKUPraH Ba HCTEbMOJIJIaH YNKUO KeTraH TePMUHIIAP XaM
YpuH TOmraH. MuHepasIapHUHI HOMJApu €HUAA KUMEBUH
tdhopmynanapu 6epunras. byrok bpuranns, AKIL, Ascrpanus,
Suarn 3emannus, Kanaga xaOu MHITIN3 THIUAA CY3TANTyBYH
MHHTAKaJIapHUHT CTpaTHTpa(uK Ba XPOHOJIOTUK OYIHHMANa-
pura ouja yMyMHM Ba MUHTaKaBUM IIKajaJapy Maxcyc
JKa/JBajulap KYpUHUILKAA JIYFATHUHI OXHMPHJA KEITHPWITaH.
Erakun Ttepmumnap amud60o TapTHOMIA KOWIAIITHPHITaH.
Cudar Ba cy3man uOOpaT TepMUHIApAA €TAKYd TEPMHH
Tunbaa (~ ) OunaH agMamrTupwirad . Pycda tapxumanapra
M30XJIap KypcuB OmiaH axpatub Oepwirad. TepMUHIApHUHT
(akynmpTaTHB KUCMH KaBC HWYWAQ KeNTHpwiraH. VHrims
TEepPMHUHJIADHHUHT CHHOHMMJIAPH KBaApaT KaBciapra >KOoiam-
THpUITaH. TapKuMazia SKUH MabHOJIAp BEpryl OMiaH, y30K
MabHOJIAD HYyKTa Ba BEpryl OWIaH, Xap XWl MabHOJAp
pakamiap OuiIaH axpaTtud KenTupuiran. Macanan:

ablykite - aGupIKUT (TIMHUCTBIN MHHEPAJ, COJACpKa-
K aTIOMOCUIIMKATBl MarHUs, KaJdbLUs U HATPH);

abrasion - a0pa3sus, WCTHpaHHE, MEXaHHYECKOE
paspymenne; fluvial ~ peunas abpasus; glacial [ice] ~
nenHUKOBas abpasus; marine ~ Mopckas abpasus; water ~
BoJHAas abpasus; wind ~ BeTpoBast abpasus;

action: bergschrund ~ Bnusinue GepriupyHna; frost ~
Mopo3Hoe BbiBeTpuBaHue [11, c.12-13].

Pycua-unrnuzua tor myratu [8] 6200maH OpTHK TOF-
KOHYMJIMKKA OWJ pycua TepMHUHIapIaH ubopar 0yiaubd, ymap
WHITIM3 TWIMra Tapkuma KwimHrad. Jlyratma acocan
a’pOoJIOTHsI, MEXHAT MyX0(]a3acH, TOF KyTKapyBUMJIMK HIIU Ba
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TOF MILIA0 YUKapumuaaru EHFUHTa Kapl TCXHUKara Oul
TEpMMHJIAp KeNTUpUIrad. MacanaH:

o6pemcoepr — brake incline, unclined drift, slope,
gravity plane; ~ nByxkouseiHbIi — two-compartment gravity
incline, double-tracked; ~ nByxcroponnmii — two-sided gravity

incline; ~ numaronambHbii — diagonal gravity incline; ~
KamuTaabHBIA — main gravity incline; ~ koHBeliepHsIit — belt
incline; ~ onHokoJjeitHblii — Single-compart ment gravity

incline; ~ orBanbHbI — SPOil-heap incline; ~ maHeTbHBINA —
panel brake incline; ~ miactoBslit — coal incline; ~ moseBoit —
stone brake incline; ~ penbcoBblii — tracked gravity incline; ~ ¢
OeckoHe4yHbIM KaHaToM — gravity incline with endless rope
haulage; ~ yuactkoBsiii — district incline;

oypenue — drilling; ~ anmassoe — diamond drilling; ~
BpamarensHoe — rotary drilling; ~ BpamaTensHO-ymapHOe —
rotary-percussive drilling; ~ mokpoe — wet [water-flush]
drilling; ~ wnampaenennoe — directional drilling; ~
mHeBMaTH4yeckoe — pneumatic [compressed-air] drilling; ~ o
nopoze — rock drilling; ~ passenounoe — exploratory drilling,
prospect drilling; ~ ¢ mpoayskoii — air-flush drilling; ~ ¢
NPOAYBKOM CKaThiM Bo3ayxoM — air-flush drilling; ~ ¢
npomsiskoit — circulahion drilling, flush boring, flush drilling,
wash drilling; ~ ynaproe — percussive drilling; ~ mHekoBoe —
auger drilling; ~ mrranrosoe — rod drilling.

Pycua-y36exua reomoruk Jyratiapra kencak, 2007
HWIma 9ol JTWITAH JIYFaTHU aXpaTuO KypcaTHIl Makcaara
MyBOQHKINp. Ma3kyp JIyFaT[a reosorus Ba y OHiIaH OOFIHK
coxajapra TabuTykan Oymran 7400 maH opTHUK aramaiapra
n30x Oepuiarad. Jlyrar reojorus Ba MabJaH KOHJIApH OWIaH
HIyFYJUTAaHYBYH HMIMHH-TaAKUKOT, WIIIA0 YHKAPUII XOIUM-
Jlapy, IIYHHHIZICK OJMH, Ypra Maxcyc YKyB HOpTIapu
Tanabamapu Ba OOIIKanap y4yH MYJDKaIaHraH. YHIa pyc
TEepMHHJIApH Y30eK THIHra TapKMMa KHIMHHO, Kyinmmarnda
Tap3a U30XJIaHTaH:

I'papurmzammma  yraeir - Kymupmapauar rpadut—
JAHUIIM - KYMUP IOTKA CTPYKTYpPACHHHHT, SICCH YTJIEpOJ
TYPIApUHUHT TPAaQUTHUHT Y9 YI9aMId KPHCTAUIA CTPYyK-
TypacWra YTHINIUIArd acTa-CeKMH TapTuOra TYMIUIIMIAH
nbopart 6ymran yarapuin xapaéuu [5, 6.80].

Kaperka OypunbHas — Byprusai kapeTkacu — ep OCTH
KOHJIapuJa WINyp Ba KyAykKiap Oypruiiamiia MIIaTHIaIuraH
Kyuma KypuiMa [5, 6.129].

T'eonoruk TepMHUHIAPHUHT WKKH THJUIH, MacanaH,
MHIIIH34a-Y30eK9a W30XJIM JIyFaTHHU TY3WIIA T€OJOTUSTHUHT
TypJId TapMOKJIapHura ouJ TepMuHiIap € anmud0o tapTudbumaru
yMyMHI pyHXaT KypuHHINHOA, EKH TapMOKmap Oyinda
@KpaTHInO Ty3WIMIIM MyMKuH. Tapxuma €Hnpaa, TepMHHTa
y30eK TUIIHaa U30X EKM TabpH() OSPHIIHIIN XaM MyMKHH.

['eonorus iyHanummaa Taxcuia onaéTra Tanabanapra
UHIVIN3 TUIWAAH Y4 TWIUIHU, SBHU I/IHFJ'II/ISLla-pyCLla'S’/366K‘{a
JyFaT TY3WII TOIIIMPUFUHU OepUIl MyMKHH. ByHMHr yuyH
VKATYBYM TOMOHMIAH TEOJIOTHSTa OHWJ HHIJIM3Ya MaTHIap
taiiépnanagu. Tamabamap ¥3 MaTHIapHIaH T€OJOTHK TEPMHH—
JIApHH aXpaTHoO, ynapra ¥30ek THiInIa n30X OepuIaim.

Bynnan rtamkapu nyraTna Typnu KacOWil TynryH4a-
napHu udopanoBun OazaBuil cy3 OupukManapu Eku yiap
OwnaH Xxap XWI accoLUWaTHB MyHocabaTnapia OynraH
TyLIyHUYanap, cy3 OupukManapu Xam YpUH TOIHUIIN MaKcaJra
MyBoGUK OY1apau. g’KyB vnm nasomuaa tanada 150Ta ssaru
TEPMUHIAPHH Y3MAIITHPHIIM KepaK. YKyB TEPMHHONOTHK
nyraTHUHT  ymymuit  xaxmu  100gan Tto 200 raua
OupiuKiIapaaH TapkuO TomumM Kepak. by cysmap Ba cy3
OMpHKMAaNapuHM  TEOJIOTHS  HyHaIWIIM, Ba  TEOJOTHUS

coxacuparn Oomka iyHamunuiappa (macaman, HedT Ba ras,
MHUHEPAJIOTHs, TOF-KOH HyHaNUIuIapuaa) Taxcui onaérrad 1,
2, 3 kxypc Tamabamapu YKUTyBUM OunaH Oupra ayxuTopus
MAIIFyJIOTJIapy XaM/a ayAWUTOPUSIAH TallKapH MYyCTaKHI
TabBJIMM MAlIFyJIOTIapUIa Y3NAIITHPHIILIAPH JIO3UM Oynaay.
Bynpait XxakMaara TepMUHOJIIOTHK OMPIIMKIAPHU Y3IaIITHPHO
oJraH Taynaba ¥3 MXTHCOCIUTH Oy#nda pyc, MHTIIH3 THIIHIArk
amabuériapaan WIMHHA axXOOPOTHH TYIIYHA OJaad Ba OJMHTaH
axOopoTyiapHM  Tapkuma  KwimO, (¢oiimamaHa  oJaiH.
Tabkuyutan KepakkH, JIHHIBOCTATHCTUKAHUHI MabIyMOT—
Japura Kypa, OHT JacTiaOKM, MCTebMOiIa  Te3-Te3
yupaiiguran cysmap MatH €ku cyxOaTHUHT gAespan 80%
Komnaiiau. Konran cysmap maxcyc TepMUHIapAaH HOOpar
skaH. Tamabamapra TepMHHJIApD KYI MabHOIM OYIMIIN
MYMKHHJIUTHHH TYLIIYHTHPUII Kepak. TepMHHHH TapXuMa
KWITaHJa aBBaJl YHWHT yMyM HCTE€bMOJIara (acocuii)
MabHOCHHH TONHO, CYHT OOIIKA MAabHONAPUHU XaM TapKHMa
KW Kepak. MarH OwiaH HIUIaraiga 3ca, MaTHHUHT
Ma3MyHUTa SHT SIKHH MAbHOCHHH TOIIUII Kepak Oy au.

- Xysioca Ba taksmdaap (Conclusion/Recommen—
dations). T'eonoruk NyraTiiapHd Taxju KWITAHIa, KyHHIard
TaBCHSJIAPHH KENTUPUIITHI MaKOyI1 1e0 TOMANK:

1) onyrar Ty3wnaérraHma, TEpPMHHHHHT  Oapua
MabHOJIAPMHY KeNTHpPMaclaH, Oanku (akaT HXTHCOCIHMKKA
OeBocuTa  aJoOKamop OYNraH  MabHOJNAPHU  KEITHPHII

JIO3UMJIMTHHH Tanadayiapra TyIIyHTHPHII Kepak;

2) sipatWinaéTrad JIyFariap YKyB JyFaTiapu OYJIHIIH,
OWJIMMHUHT Ma3Kyp cOXacWra OHWJ KYyNpoK Cc¥3 Ba Cc¥3
OMpUKMaTapuHM Y3 WYMra KHPUTHIIHM MaKcaJl KHIHO
KyiiMaramnuru cababmu, nmyratga €kd riioccapuiina gakat
HXTHCOCIIMKKA OMJ Ba JacTypJa KypcaTHITaH agaOuéTinapHu
VKUII JkapaéHua ydpaijuraH TEPMUHIAPHU aKC JTTHPHUII
MYMKHHJIUTH TYITYHTHPWIIHIIH JIO3HM;

3) TepMHMHHM TapXuMa KWITaHAaH KeWuH, YHHU
TapKUMa  KWIMHAETraH THIMAArd  KUCKAada  M30XUHHU
KeJITHPHII 3apyp;

4) nyratra ¥y30ex THIHMTa Tap)KUMa KWJIMHAIUTaH
OalfHATMIJIAN CY3JIapHU XaM KUPHUTHII Kepak.

Xymoca TapuKacuIa UIYHH TabKHIJIAIl JKOM3KH,
CYHITTH MWIMapia SHTMIAHASTraH  Y30EKHCTOHHH  Xap
TOMOHJIaMa TAapaKKWi STTUPHUII Ba JKAXOHJArd pUBOXKIAHTaH
MamiIakaTiap KaTopura KHPUTHII Hazapaa TYTWIHO, Xajk
XY)KUIUTHHUHT  0apya  COXaJIapMHH  PHBOXJIAHTHPHINTA
BTHOOP KAPAaTHIMOKAA. Y3GEKHCTOH ep yCTH Ba ep OCTH
Tabuuii Oolnmkiapra, MuHepan XoMm améra Ooi OymmoO,
TeoJIOTUsl COXacu MyXuUM YpHH TyTaau. “I'eonmorust coxacura
WHBECTUNUSIApHA (Ao Kanb ITUII, TAPMOK KOPXOHAIAPHUHU
TpaHchopMalysl KWIKII Ba pecrnyOiMKa MHUHEpalI-XoM amié
6azacvHM KeHraWTupuin Oyiinda Kymmmua dopa-Tagoupiiap
tyrpucupa’tu 2021 #mn 21 ampenmarm  [1K-5083-connm
[Mpesunent Kapopuma Gomika Basubanap katopu I eomorus
(aHTapyu yHHUBEPCUTETH OMHONAPH KypPHIMIIMHUHT OHPHHYU
OOCKMYMHM TyTa/ulall Ba yJlapHH (HOHAANAaHUIITA TOIIHPHIIT
2021 #mn pgekabprada y3alTHPWITAHIMTH —KypCATHJITaH.
Ma3kyp yHHBEpCHUTETra JacTia0ku Tamabaimap KalOyn
KunHad.  Onuiirox  npodeccop-YKUTYBUMIIApD TOMOHHMIAH
SIHTH TCONOTHK JyFATNAPHM Ty3WInra, aimmkca, Y3 DKTY
omuMilapy  OWJaH XaMKOpJIMKAa MHIJIM34a-y30ekda Ba
¥30eKda-uHIIIN34a TEPMHUHOJIOTUK JIyFaTiap Ty3WIIH ifynra
Kyhum kepak. UyHKHM XalKapo CHMIIO3UYMJAp, KEHramiuiap
kabum TamOwpnapiaa WHIIM3 TWIHAA Mabpy3a KHJIMII,
Oaxclammmr ydyH MyTaxXacCHCIap coXa TepMHHIApHHUHT
MHIJIM349a BAapHAHTHHH XaM OWIIHIILIApH 3apyp.
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Ky1uMya qopa-Taaoupiap tyrpucuia’. https://lex.uz/docs/5383715

-313 -



https://lex.uz/docs/5383715

0O¢‘zMU xabarlari Becrnuxk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/6/1 2021

©

10.

11.

12.
13.

14.
15.

T'epn, A.C. OcHoBbI HayqHO-TeXHUUecKOH tekcukorpaduu / A.C.I'epa. - JI.: M3natenscTBo JIeHHMHTpanckoro yHUBEp—
cutera,1986. — 72 ¢.

HOycrmyxammenos, JK. HHrnu3zda- y30exua -pycua uKTucoaneT aramanapu ayratu / K. JIycrmyxammemos. - T.:
V36exncron, 1994.

Emboes, P.E. 'eonorus, reomopdosnorust Ba Tynpokurynociuk acocnapu / P.E.Emi6oes. - T., 2002. - 111 6.
Hcaxomxkaes, b.A.; Ymapxomxkaes, M.Y.; Anunos, A.A.; [Tupnasapos, M.M.; AzumoB A.M. ['eosiorust aTamiapuHUHT
pycua-y36ekua myraru. 1-xmin. A-JI. / b.A.Mcaxomxkaes Ba 0. - Tomkent: MPU, 2007. - 154 Ger.

6.Kykacona, /I.I. CTpykTypHO-CeMaHTHUCCKUIl aHaJIN3 TEPMHUHOB He(Tera3onpoMBICIOBOH I'€0JOTUH B PYCCKOM H
aHMCKOM si3bIkax. [Jucc...k.¢unonH. — Yda, 2019. — 267 c.

Hewmkos, I''11.; Kapckuii, B.E.; Jlun, H.I'. Kpatkuii reonorudeckuii cnoBaps s mkoabHukoB /I.J1.HemkoB u ap. -
M.:Henpa, 1989. - 175 c.

Pyccko-anrnuiickuii ropHslii cioBapb. YuedHoe mocodue / Coct. B.A. Crykano. - Joneuk: JouHTY, 2012. — 149 c.
CroBapb TepMHHOB 10 001Ie# reojorun: yuebHoe nocodue /coct.: M.U. [llamunosa, A.JO. @anek. - Tomck: M3a-Bo
TOMCKOT0 MOJIMTEXHUYECKOTo YHUBepcuTeta, 2014 — 72 c.

CroBapb reonornyeckux TepMrHOB U noHATHH. CocraButenu: npod. Iapraues B.IIL., mpod. Beuman U.A., mpod.
Tanzeibaee M.I"., npod. Pymoit A.H., umxk. Kotensaukosa 1.B. 1-u3n. - Tomck, 1992. — 60 c.; 2-u3a. - Tomck, 1995.
83 c.

Tumodees, I1.I1.; Anexcee, M.H.; Coduano, T.A. Aurio-pycckuii reonorunyeckuii cinosaps / [LI1.Tumodees u mp. -
M., 1988. 540 c.

Wnrnuzua-y36ekua iayrar. 75000 c¥y3. // [anekrpon pecype] URL: book.uz»75000s0z

Wnrnusua-y36ekua ayrar /[English-uzbek dictionary. Ty3ysuu: ¥Y.Hcakos // [snekrpon pecypc] URL: kitobxon.coms
V36kitob/ inglizcha_ ozbekcha...

Suru kuto6: “Y36exua-Uarnusaa Mykamman Jlyrar” // [anexrpos pecype] URL: jahonnoma.com»2009/02/10/lighat/
ziyouz.uz»Kyry6xonarZiyouz.com KyTy6xoHacH>MabiiyMOTHOMATIAp

-314 -



https://book.uz/75000soz
https://jahonnoma.com/2009/02/10/lighat/
https://ziyouz.uz/kutubxona/ziyouz/lugatlar/

FILOLOGIYA

http://science.nuu.uz/uzmu.php

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/6/1]
ISSN 2181-7324

Social sciences

VJK: 811.111
Hopooscon YMYP3AKOB,
Teacher of Andijan State University
E-mail: dorobjon1981@gmail.com

Tawku maxpuzuu ¢.¢p.n Ph Mamamxynos A

CONCEPTUAL, PRAGMATIC LINGUISTIC AND CULTUROLOGICAL DEVELOPMENT IN MODERN
LINGUISTICS
Abstract

Nowadays, the observation of different concepts is very important and necessary in linguistics. It is related to the cognitive and
cognitive parts of the figurative component of the concept of “sin”. Cognition represents a linguistic representation of the
phenomenon under investigation. The interdependence of verbal and nonverbal communication in a particular society speech, the
theory of nonverbal communication is closely related to linguistics and paralinguistics.
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KOHIENTYAJBHOE, IPATMATHYECKOE JIUHT'BUCTUYECKOE U KYJIbTYPOJIOI'HYECKOE PA3SBUTHUE
B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE
AnHOTaLUA

B Hacrosimee Bpemsi B JIMHI'BUCTHKE OYE€Hb BaXXHO M HEOOXOJUMO HAONIOAEHHE 3a PAa3IMYHBIMH IOHATHAMH. JTO CBSI3aHO C
MO3HABATEIbHOW W IO3HABATEIbHOW YacTSIMU OOpa3HOW COCTABIIOIICH MOHATHS «rpex». [lo3HaHme mpeacraBiseT coOoit
JIMHTBUCTHYECKOE TIPEICTABICHHE HCCIIENyeMOTo sBIEHHS. B3anmo3aBHCHMOCTh BepOaIbHOTO M HEBEPOANBHOTO OOIICHUS B
KOHKPETHOH peun 00IIeCTBa, TEOPHs HEBEPOANLHOTO OOLIEHNS TECHO CBSI3aHa C TMHTBUCTHKON M MAPaTNHTBUCTHKOM.
KniodeBble cJ10Ba: IOHATHE, COIUAIBHOE, STUMOJIOTHSI, TUIIOJIOTHS, TOTEMH3M, (peTuims3M, nepudepus, CeMaHTHKa, CTPYKTYpa,
HPOU3BOJHOE.

XO3UPI'U JABP TUWJIHIYHOCJIUKUJIA KOHIEINTOJOI' UK, IPATMATHUK JIMHI'BO
KYJTYPAJIOTUK TAAPUXKU
AHHOTALIUSA
X03Wpru BaKTAA TYpiIH XWI TYNIyHYaJTapHH Ky3aTHII THINIYHOCIHMKAA JKyZa MyXuM Ba 3apyp. “T'yHOX” TymryHUacHHUHT
00pa3/i KOMIIOHSHTHHUHT HAPOK Ba KOTHETUB KUCMIIapH OmiaaH 6oxuKaup. Mapok TeKmmpriaéTraH XOUCAaHUHT JIHHTBUCTHK
TUMCOJIMHH Uoanaian. MyaiisH ®aMHUAT HyTKIAark OF3aKd Ba HOBEpOaJl aJloKa BOCUTAJAPHHUHT ¥3ap0o OOFIHMKIINTH, HOBEpOas
QJI0KA Ha3apHsCH THILIYHOCIUK Ba MApAIMHIBUCTHKA OMJIaH SKUH aJloKaja Oymaau.
KanuT cy3map: Konuenr, corpan, STUMONIOTHS, TUIIOJIOTHS, TOTEMU3M, (GeTHIIN3M, epudepus, CeMaHTHK, CTPYKTypa, IepHuBart.

Kupum. AKIMHU TaH OJITaH MHCOH Xap KaJaMuia,
Xap KaHaall MyaMOJIapHMHT €YMMHUHM TaHjaigu. Tanmaran
aMaJIMH{ KYJTHII )XOU3MH, KOU3 SMaCMU, MyMKHHMH, MyMKIUH
SMacMH JIeTaH CaBoOJra WyNuKaad. MyMKHH JeMak Oy
AXITMINKKA, JKOM3 5Mac, MyMKHH 53Mac YyHKHM HaTmka
SXITWINKKA Oau0 OopMmaiam spHH TyHOX Oymamu. ['yHOX
OM3HHMHI TYyXTaTaauraH Xam, (UKpJalira yHAaWIuraH Xawm,
YMyM-MHCOHMH MaxOypusT, KWIMIIM MYyMKHH OyimaraH
LD,

- Mag3yra onj aga0uéTIapHUHT TaXJWau. ['yHOX
HHUXOSTIAa KeHI KaMpOBIH TYIIYHUYaJapHU y3HUIa MysKaccam-
naHTupaad. ['yHOX — AMHUN HyKTau Hazapra Kypa IUHUH,
AXJIOKUH MEb30HIAPHHUHT OY3WIIHIIH. —Y BEpPYIOIINX HapyIle-
HHE PEITMTHO3HO-HPABCTBEHHBIX MPEIIHCaHNH. [§]

['yHoX nuHMH TymryH4a cudaTuga Xygora Kapuiu
Oopuul, MaH KWIMHIaH aman. VIHCOHMIT HyKTa Hazapra Kypa
axJIoK ojo0ra 3uj, TabuaT Ba )KaMHUAT, HHCOH CAIOMATIINTUra
IIMKAcT eTKa3aJuraH xapakaTiapAaH Kaitapumaup. bexopra
0o6omapumu3 ucpod KuiMa Y3WHTIAH 3auduapra, >KOH30T-
mapra o3op OepMa, OTa-OHAHITA, Y3WHTAAH KaTTara THK
Ookma, ¢EMoH OYymamm -TyHOX Oymamm nme0d TabiauMm
6epummaran. LIy 6onc xam Oy c¥3, Oy Jekcema MEHH Xyna
KU3UKTUPUO KOJIAN.

I'ynoxra Oepwiiran Tapuduiap TanairuHa.

bu3 kyinaa ryHoX KOHLENTH Ba YHMHI TaJpHXKura
TyxTamu6 YTMokummu3. ['yHOX KoHUenTH Taxawiuaa Oy
JekceMa Ha (axaT TypJM TWI TH3MMHTra MaHCyO (¥30ex Ba
WHIJIN3 THUIApHUAa) OAIKU TYpiX XU AUHHUH YBTHKOJ, TYpIIH
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XalK MamgaHuATHIa M(OoTaJaHHUIIM, aHIJIATraH MabHOJIAPHHU
TacBUpJAINTA XapakaT Kuiamu3. by ypHUIa ryHOX KOHIENTH
SAPOCHHUHT JTHMOJIOTHSCHTA TYXTAINO YTHINM  JO3UM
TOTIAVIK.

I'yHOX JNEeKCeMacHHWHT TaApwmkd HOTHIOM >KaMoa
Ty3uMura OopuO Takamamu. ['yHOX TymyH4acH HWOTHAOH
JaBpiap/ia MHCOH Y3MHUHI TabuatHu Oup Oymaru cudarnaa
Kapad, yYHMHI KOWJalapd acocuja smam kepak 1ed
xucobnarannap. Ba mry tapuka ynappa mudonoruk IayHé
Kapalnutapy IIakuUlaHrad. Ba kartop KOHyH Koujanapu
SApaTHianoO, ynap XaéT ydyH Kypaml, THPHK KOJHINTra YMHJ,
Tabuit odaTmaH KYpKyB, TOOENMMK Ba OYWCYHWII XuC-
Tylrynapuau y3una udoganaran. U6Tunon ogamaa Ky3aTuin
Kywm OynraH Tabuar KowjanapuHu Oy3um €K yHTa
KapUIMJIMK XaJoKaTra oJud KeNuIIMHM aHrnad errannap. Ly
TapyKa MHCOH OHIHJa T'yHOX TYyIIyHuYacu maijo 6ymnran. By
TYIIyHYa TYHOX KOHIENTHHHMHI WK OIUH MabHOCH OYInO
KeHHYAJIMK YHUHT SAPOCHTA sIIaHraH.

I'yaox comman Tymyr4ya OYnmu0, TYHOX KHJIMII
Haakar sKKa MIaXC OalKUM, >KaMHUATra XaM IIHKacT
€TKa3TaHJINTH YYyH XaM KWIMHTaH TYHOXJIAp YYyH Xa30
MyKappap OyiaraH >ka30[aH KypKUII XHCCH KEHHYAINK
HWHCOHNapAa aibmop Oynmum, aiOmopiMKOaH YSUIMII XHCCH
Kabu  WHCOHMH  TyWIylnapHH  IDaKWUIaHrad. ['yHOX
JeKceMacHHUHT nepudepusicn kenras Oopu0, a0 Kuiuin
aiibgop Oymum, ysiuimn Kabu TyIIyHYaJapud XaMm ¥3 Huura
OJITaH.
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T'yrmox koHmentn Taxyumiamaa aéH Oynranugek Oy
Jexcema HadakaT TYpIM THI THU3UMHIa MaHCYO THILIapaa
(uHrIN3 Ba ¥30€K) OaIKUM TYpiW XU AUHUHA 3BTHKOA, TYPIIH
XaJIK, MaJaHMATHAA y3Ura Xoc Tap3fa KyJulaHWwIraH. by
JeKceMaza T COXMOM yJdyH TyHIyHapiu JIEKCHMK MabHO
OwnaH OMpraimkaa YHHHT SBTHKOAM MEHTAJIMTETH Ba XaéT
Tap3UHU aHTJIATYBYH MabHO OTTEHKAJIapH XaM MaBXKy/I.

I'yHOX KOHIIENTHHM MHIVIU3 Ba ¥30€K THIIM THIOJIOTH-
sCUJa 1Ty JKMXaTJIapH andaTrra Xxucobura onuir kepak. ['yHOX
KOHIIETITH TUILIAp apo THUIOJIOTUSICHAA YHUHT
STUMOJIOTHACHHH YpraHuO YUKUII (oiiasaH X0uIu 3Mac.

- TagkuKOT MeTom0I0rUsicd. ['yHOX KOHLECNITUHHUHT
TAAPIKH YHHHT OSTUMOJIOTHSCHTa OOFMHK OYnu® yHUHT
WIgu3napu UOTHUAOMK jkamoa Ty3ymura OopuO Takamaigd.
M6Tinon xxamoa Ty3yMH JaBpilapya HHCOH Y3UHH TaOMaTHU
O6up Oynmran cudarnma KaparaH. Tabumii odatmapnas,
CaKJIaHWII, OWINK, UCCHK COBYKHa KOJIMACIHK Ba Xa€T ydyH
KypamraH, THPHK  KOJIMINra  WHTWIramnap. Tabumit
odarmapmaH Ba OWIMKAAH KYpPKUII yiapAa ToOenuKk Ba
OYHCYHMIII XUCCHHH YHFOTTaH YyHKHU ylap TaOWaTaaru Typiu
XOAWCANAPHUHT CHp  acpopilapuHH Owinmaranmap. by
XOIHcallap HEeTH3HIa CHPIHU, Xalpu TaOWMuid Kywiap sIaian
ne6 yiinarannap. byrok kyurap, oo, Ky€éni cyB Ba alipuMm
XalBOHJIAp/IaH MaHOX M3JalraH épaam cypamrad. by Oyrok
Ky4iap TaOMaTHU Ba MHCOHJIApHM OOIIKAapuO Typaaw, yiaapHH
acpaiimuran xaM, HYK KWIaIWraH Kyd XaM ymiamap ae0
xucoOmaHrannap. Ymapra Kapmm — Oopumn, —MyKajazac
xucoOmaHran XalBoHmapu (Kapra, OYpu, alWuK, Moi, Ba
XOKa30/ap) OBJAll MCT€bMOJT KWIMIIHM MaH KHJITaHIap.
WOtnponii ogaMHUHT (QUKpIAINAAa aHUKIWK OYJIMaraHiuru
acTa CEKMH Ba MCCUK COBYK; OWIMK Ba TYKIHK; SXIIMIHMK Ba
éMOoHIMKHM (apkiail OonularaH, yiaapia Ky3aTHIIN Kyd€JId
Oyncana TeBapak arpodard XOAWCATApHH MOXHSATH aHUK
aHJIall KOOWJIMSTH eTapiu 3Mac eau. MOXUSATHHU TaxJIHiI
KWTa OJIMaraHiapd y49yH I03aku KaOyn Kwimb Oup Xui
énpomrannap. XaliBOHOT Ba YCUMJIMKIAp, TOFJap, Aapénap,
azp, YpMOHIAp, HapaxTiap, TOIULIAp, KAPIUKIAPHUHT PYyXH
Oop. Ymap xam Tadakyp KWIamw, ce3aad, XapakaT KWIaiH,
SXUIMINK Ba EMOHJIMK KenTHpaau e6 TymyHraniap. Mnoxuit
pyxmiapura arta0d KypOomimkiap Kwirawmap. Jlyo xuim0,
MapocuMmilap  YIOIITHpraHiap, yjmapra  OyicyHraxmap
CUFHMHTAHJIap, KapIu OOPHIIHHU 3ca Tady SHU MaH KHJIMHTaH.
Kapm Gopumn ryHox ne6 TymyHmnraH. Jlemak TYHOX cy3u
MabHOCHHHHT SIIPOCH- HKAa30CH MyKKappap OynraH MaH
KWIMHTaH aMall f1e0 TYIIyHUIl MyMKuH. JeMak ryHoX Oyrok
Kywriapra OYHCYHMAaciuK, Kapiid OOpWINKM MaH KHJIUIITaH
WIIUTApHY KWJIMII MAabHOCHHY aHJIATHITaH.

[y Tapuka ynapaa Mu(OJIOTHK JyHE Kapall IIaKuiI-
nanrad. JlaBpmap yTHO Typnu jkamoa Ty3ymuapHIa yHHHT

MabHOCH KCHTaiWraH Hadakar JIHHHN OalkuM  CcolHan
MyHOoca0aTiapra Xoc  TYIIyHYaJapHH  XaM  aHIjaTa
OomuIaHaau.

Totemmsm, ¢eTummsM, KyT XyJONMK STOHA OJUIOXTa
CHFMHHII YBTUKOAWHM TAapKUO TONMUIIM TYHOX JIEKCEMAcH
nepu(epusiCHHN  KSHTaTUPAM CEMaHTHK CTPYKTYpPacHHHU
OoHuTIN.

Taxann Ba Hatwkanap (Analysis and results). T'yrox
JIeKceMacH THJIap apo YHHMBepcal TylIyH4anap OwiaH Oup
KaTopja XyCycHH, sibHH ¥3rada, TypiM, ¥3uMra xoc TyIIyHda-
mapra xam sra 0yna Gomntaam.

Katop wm3oxymm myrarmapga OepwmiraH  TacHHGIIAp
(bUKpUMU3HE UCOOTUIUD.

3epo I'yHOX KOHLENTH UCIOM AuHKUIA yHOX 1. JIunuii
tacaBBy(uapra kypa, €By3 Kyw€wiap Ba €By3 HHAT TabCHpHAA
WHCOHHUHT MJIOXMH KypcaTMamapuHH Oa’kapMaclliTH, JTUH Ba
IUHAH MapocHUMJIapHM Oy3uIura KapaTWiraH Xapakar. 2.
Kunost, ait0, mapuar Kouganapura €kl IUHMNA akuganapra
xwiod amamap. [5]
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I'ynax//rynox-ait6, rynox: O3 caxsxa Kyl HTOO KHIyp
3pIy, XKy3BUIA T'YHAXFa HOMaKIyp cuécat Ky3rysyp spau [4].

Hcenom nuHMIAa TyHOX TyLIyHYacura KEHI YpuUH
axparwirad. ['YHOX OJJIOXHMHI XaKKMHMHT Ba OaHIaHUHT
XaKKUHU ITOMMOJT KW/IMII €0 u3oxianrad. [9 ]

The word derives from "Old English syn(n), for
original *sunjo. The stem may be related to that of Latin
'sons, sont-is' (guilty). In Old English there are examples of
the original general sense, ‘offence, wrong-doing, misdeed"

The Christian definition of sin is purposely disobeying
the rules of God [1 John 3:4]. The Bible says, "The wrath of
God is being revealed from heaven against all the godlessness
and wickedness of men who suppress the truth by their
wickedness since what may be known about God is plain to
them, because God has made it plain to them. For since the
creation of the world God's invisible qualities - his eternal
power and divine nature - have been clearly seen, being
understood from what has been made, so that men are without
excuse. For although they knew God, they neither glorified
him as God nor gave thanks to him, but their thinking became
futile and their foolish hearts were darkened. Although they
claimed to be wise, they became fools..." [10]. God commands
us to follow moral law and has given every human a
conscience for intuitively knowing right from wrong.

Jehovah's Witnesses believe that sin is inherited, like a
disease, and has been passed on from generation to generation
of humans, beginning with Adam and Eve, whom Witnesses
believe are real historical characters. They believe that it
began with the Devil, and then with humans wanting to decide
for themselves what was good and bad. They believe that at
that very moment they lost perfection and began to die.
Jehovah's Witnesses consider human beings to be souls, and
so when a human dies due to sin, they believe that his soul
dies as well. They believe that Jesus is the only human ever to
have lived and died sinless.

I'YHOX-aii6. 1. mun. Ulapmar koHyHHTa, AWHUI
aKpanapra Xwiod Wi, XaTTurxapakar. [lomna ryngyparan
O0BO3 OWiaH mymuca KWign: -XYyIOHHHT KyJApaTura Imak
KEJITUPMaAHT. FyHOXI/IHFI/I?,HI/I OpTTUPACHUS. Cu3HUHT XaMmMa
KIIMHIHETH3  TyHOX. ILTypeyn, VYxurysmunm. Kamomu
mrapudaa E3uNUIMYa, HUFU-CUXHU OJIJI0 TAOJIOHUHT HPOIACUTa
Kapim 6opui 6unan 6apodap rynoxaup. K. SAmmH, Xamsa.

2. Omo6-axJIoOK oWpacura CHFMalWraH WII, HOXYs
XaTTU-Xapakar;, JKUHOAT; aiid. — Huma ryHOX Kunmubam mry
rynak ?- ne6 yimagm Hopmar U.Paxum,Umn myxab6ar. bup
Oeyopara TyxXMar KWIHIICa-10, Omiia TypuO, Kypa TypuoO, KuM
yTupcaMm, ryHOX Oynmaiianmu? M.Ucmonnmii, ®aprona T.o0.
orabexnap Hera KamManawiap, KaHaail ryHoxyiapu G6op dKkaH?
A.Konupwii, Vrraun kynnap. —llommManr, nama, - TynHOp
YHUHT CY3MHM Kecu0 KWYKUpAWM. — Hera Wymuura :xaso
Oepacu3, yHaa xed TryHox HyK. Oiibek, Tanmanran acapiap.
[V36ex Twmumem wm3oxnm nyrath. 525 6 V3GekucToH
pecryonukacu (ammap akaneMusicu. |

I'PEX M, p. —a 1.pen. ryHox €3uK; BIIACT B * TYHOXKOP
OynMok; 2. mepeH. AWO; ail®0 wm, aiiboHa, TYHOX; ~U
MoutofiocTH EnunK (00JaarK) JaBpuaa KHJIMHTaH T'yHOXJap;
HEJb3s1 BCE ~CBaJIMBaTh Ha OJHOTO XaMMa aifOHHM OWp KHIIHTra
Kyitno Oynmaiiau; 3. B 3Hau. Cka3. Ain0 Oynanu, ysaT, AXIu
3Mac; HaJ CTapOCTbIO CMEAThCA ~KAPWIMKIAH KYJIWII SXIIH
amac; = AypéH (aypHa, IypHO) KaKk CMEpTHBIH * ynrymai
XyHYK, TabBUs, Tackapa; Kak Ha * pasr. Araiinab
KWIMHTaH/Ial; akcura, He* KoMy pasr. ['yHOX smac aiibu
YUakumraHaai; akcura; He < KOMy pasr TyHOX 3Mac, alOum
YK, MyMKHH; OT *a TOJaJIbliie pasr. 6ano- odaraaH y30KpoK
OYnuII y4yH, HOXYLUIMKIAH KOYHUII Y4YyH; C*OM IIOHOJaM
pasr. 3ypra, Oup amannad; 4yTo (WM HEYEro) < a TauTh Pasr.
AiinOnu OyiiHura onuiu Kepax, (aifbra) ukpop OYIMOK Kepak.

[1].
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I'pex —a,m, 1. YV Bepyromux HapylieHHe peIUTrdo3HbIX
npeanucanuii, mpasuin. IlokasTecs B rpexax. OTmyuieHne
rpexoB. Tsokkuid, cMepTHBIH T. 2. To, YTO JISKUT HA COBECTH,
OTATOLIAET €€ KaK YyBCTBO BUHBL. B3ATh I. Ha mymry. CHSTS T.
C ngymmu. Bce Mel He 0e3 rpexa. 3. IlpemocyauTensHbII
noctynok. I'pexu monmomoctu (mrytn). He kmagw ruioxo, He
BBOJIM BOopa B Tpex (moci). 4. B 3Had. CKa3., ¢ Heomnp. [ pemrHo
Hexopomo (pasr.) I. OOwxatbcs ( HENb3s, HE CTOWT
obmxatbes). [6 ]

T'PEX, -a, M. 1. ¥V Bepyromux: HapyIIeHHE PEIUrHo3-
HBIX Npeanucanui, mpasui. [lokasrecs B rpexax. OTmymieHne
rpexoB. BonbHbIH, HeBONBHBIH T. Tsxkuid, cMepTHBI T. 2. To,
YTO JIEXUT HA COBECTHU, OTATOILIAET €€ KaK 4yBCTBO BUHBL I
Ha JyIIe JexuT. B3ste 1. Ha gynry. CHATH T. ¢ aymu. Bee Mbl
He 6e3 rpexa. 3. [IpenocymuTenbHbIH TOCTYOK. BCmoMHUTE 0
rpexax mpouuioro. I'pexu momomoctu (mymr). He kmagm
IUIOX0, HE BBOAM Bopa B Tpex (moci.). 4. B 3Has. ckas., ¢
Heorp. ['perrHo, Hexopormo (pasr.). Haxg crapocTbio cMesThest
r. I'. oOwxatbcs (HENB3s,, HE CTOMT OOMXKATHCSA, OBITh

HEJOBOJNBHBIM). * I'pex momomam (IpocT.) mpupercs 06ouM
OTBEYaTh 3a KaKylo-H. BHHY, ommMOKy. Jlonro yim 1o rpexa
(pasr.) - Jerko MOXeT cay4duthes Oena. U cmex, u rpex (pasr.)
— U cMemHo M jpocagHo. Kak Ha rpex (pasr.) - kak Oyaro
HapouyHo. Kak cMmepTHBIH Tpex (cTpalleH, HEKpacuB KTO-H.)
(pasr.) - oueHsb cTpamnieH, HekpacuB. He rpex (6v1), ¢ Heomp.
(pasr.) - xopormio Obl, MOXHO, Hy»*)HO ObLTO0 ObI. He rpex Ob
otnoxHyTs. OT Tpexa (momamsine) (pasr.) - Bo H30exaHHe
HenpusiTHOCTH. C rpexoM mormonaM (pasr.) Koe-Kak, ele-ele.
Uro wiay HeYero rpexa TauThb (pasr.) - HYXKHO, CIEIyeT
npusHaTbes. 1l ymensn.. rpemoxk, -mka, M. (ko 2 u 3 3Hau.).
Boasres rpemiku 3a kem-H. [2]

- XyJaoca Ba takiauduiap. Kearupuiran nzoxyapaan
KYpUHUO TYpUOIMKH T'YHOX CY3MHHMHI CEMAaHTHK CTPYKTypacu
TYHOX KWIHII, TYHOXKOp, Oynwmi, a0 KWIHII aHHKpPOTH
€MOH M KWIMIIHK Ovnpuprad. Kymawmik gyratnapiaa auanit
atama cudatnma Oepwicajga, TyHOX KOHIENT cudaruma
colyan  TyIIyHYaJlapHA  XaM  aHrjlatagd.  YHHHT
MabHOJOLIIAPY Ba ICpUBATIApH TaJlalTHHA.

AJJABHETJIAP

PoOpPE

1983 i

o

2016

Xamuc Ba Xa€t 2 Ton Xunon Haupuéru 2013

V36exncron CCP ®annap Akagemusicn Pycua-Y36exua myrar. Y36eknucron coser sunuknonenuscu T 1983

V36ek TrmHHE H30X1HM yFaTH. 525 6 Y36ekncTon pecybiukacy Ganap akageMIsICH.

Kapacuk, B.J. SI3b1k0BO# KpyT: JIMYHOCTH, KOHIENTHI, AucKypc. Bonrorpan: [lepemena, 2002.

Tapuxu mynku axam, 517 A.HaBowuii acapiapy TWIMHHHT M30XJH JyFaTu 423 6 V36exncron CCP ®an HalIpUETH

MyxrtopxoH DmoH YMapxyxa. JuHuil atamanap Ba nbopanap, oMMaboI KuCKada M30XaH JIyratr. 54,0er. TomkeHT
Osxeros C. U. llIsexosa H. 0. TonkoBkIii cioBapb pycckoro s3bika 495 6

OsxuroB C.J. TOTKOBEIi CIIOBaph PyccKoro s3bika 140 6
ToNKOBBII CIIOBaph PYCCKOTO sA3bIKA. YIIAKOB MyXappupiauruaa, 4 tom M. 1935-1936

HoOox N

Romans 1:18-22 Scripture quoted by permission. Quotations designated (NIV) are from THE HOLY BIBLE: NEW
INTERNATIONAL VERSION®. NIV®. Copyright © 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica. All rights reserved
worldwide. (New International VVersion Bible Online).
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UILYAM BATLER YEYTS SHE’RIYATIDA ROMANTIZM VA NEOROMANTIZM XUSUSIYATLARINING

KO RINISHI

Annotatsiya
Magqolada irland shoiri va dramaturgi U.B.Yeyts ijodida romantizmning ko'rinishi bilan bog'liq xususiyatlar ko'rib chigiladi.
Ushbu yo'nalishda hozirga gadar mavjud bo’lgan tahlillar mavzu bo'yicha kontseptual va terminologik bo'shliglar borligini
korsatadi. Yeyts she’riyatini o‘rganishda "neoromantika" atamasini qo‘llash zarurati asoslanadi. Shoirning o'zi tomonidan
"romantik” tushunchalarining idrok etilishi ("so'nggi romantik"”, "romantik Irlandiya"), shuningdek, romantizmning tarixiy va
badiiy davr sifatidagi xususiyatlari o°rganiladi.
Kalit so'zlar: U.B.Yeyts, "asr oxiri", romantizm, neoromantizm, antiromantizm, ehtirosli sintaksis, "Adam’s curse", "No second
Troy".

MPOSABJIEHUE OCOBEHHOCTEN POMAHTHU3MA U HEOPOMAHTHU3MA B IIO33WUH V. b. MEUTCA
AHHOTaLUA

B cratee paccmarpuBaroTCs OCOOCHHOCTH MPOSIBICHHS POMAHTH3Ma B TBOPUYECTBE HPIAHACKOTO IO3Ta M Jpamarypra
V.B.Meiirca. CymecTByiompie aHatu3sl B JTOH OGIACTH IOKAa3bIBAIOT, YTO B 3TOM IUIAHE €CTh KOHLENTYaIbHBIC M
TepMHUHOJIOTHUECKHE TpoOenbl. OOOCHOBBIBaeTCS HEOOXOMUMOCTh HCHOJNB30BaHHUSA TEPMHUHA HEOPOMAHTHUECKHH IPH
yicCIIe0BaHMH 1033uH Meiitca. [logHUMAaeTCs BOIPOC O BOCIPUATHH OHATHH «POMAHTHE»H «POMAHTHUECKHID CAMHM I103TOM
(«ToCIeIHUI POMaHTHKY, «poMaHTHUecKas VipiaHaus»), a Takke 0 pOMaHTH3Me KaK KyJIbTYPHO-UCTOPHIECKOH A1oxe.
KroueBnle caoBa: Y.B. Meiite, «koHer Bexay, POMaHTH3M, HEOPOMAHTH3M, aHTHPOMAHTHU3M, CTPACTHBIN cHHTaKcucC, "Adam’s
curse”, "No second Troy".

PECULIAR FEATURES OF ROMANTICISM AND NEO-ROMANTICISM IN W.B.YEATS’ POETRY
Abstract

The article examines the features of the manifestation of romanticism in the work of the Irish poet and playwright W.B.Yeats.
Existing analyzes in this area show that there are conceptual and terminological gaps. The necessity of using the term neo-
romantic in the study of Yeats' poetry is substantiated. The question is raised about the perception of the concepts of "romantic"
and "romantic" by the poet himself (“the last romantic”, "romantic Ireland"), as well as about romanticism as a cultural and
historical era.

Key words: U.B. Yeats, "end of the century”, romanticism, neo-romanticism, anti-romanticism, passionate syntax, "Adam'’s

curse”, "No second Troy".

Kirish. Tadgigotning vyangiligi Yeytsning yangi
romantizm sifatida tushunilgan neoromantizmini tahlil
gilishda ko'rinadi. Bu tushancha XIX asr boshidagi "eski
romantik tasavvur" va uning o'ziga xos tilidan voz kechilgan
"neoromantizm” sifatida qabul gilinadi. Tahlillarga ko'ra,
Yeytsning neoromantizmi sotsial-madaniy asoslarga - "asr
oxiri", "xudoning o'limi" kabi fenomenlar, Irlandiyadagi Pasxa
go'zg'oloni, Birinchi jahon urushi kabi ijtimoiy kataklizmlarga
asoslanadi. Davr ritmi va pulsatsiyasi adibning 0°zi tomonidan
maxsus ishlab chigilgan badiiy uslubi va tilida o'z ifodasini
topgan. Shoirning o'rta davr ijodiga tegishli ikki she'ri - tahlil
ostiga olingan. Aynan shu davrda adibning mualliflik uslubi
sezilarli darajada o'zgara boshlagan.

Yeyts she'riyatida romantika va romantizm xususiyat-
lariga bir necha nuqtai nazardan garash kerak:

- XVII - XIX asrlar davomida sodir bo'lgan madaniy-
tarixiy siljish kontekstida;

- katta oltilikning ijodiy merosi (Bleyk, Vordsvort,
Kolerij, Kits, Bayron va Shelli) va u bilan bog'liq uslub
sifatida;

- Yeytsning romantizm hagidagi shaxsiy g'oyalari
("oxirgi romantik", "romantik Irlandiya") nuqtai nazaridan.

Yeytsning neoromantizmi, birinchi navbatda, yangi
ijtimoiy-madaniy asoslarda (“asr oxiri", "Evropa ingirozi",

"xudoning 0o'limi") romantizmning qayta ko'rib chigilishi
orgali paydo bo'ladi. Shuningdek, adibning Bleyk va Shelli
bilan bo’lgan ijodiy bahs - munozarasi va o'zining ilk ishlarini
gayta ko'rib chigishida namoyon bo'ladi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Yeats she'riyati-
ning romantizm kontekstidagi birinchi yirik tadgigotlaridan
biri Frenk Kermoudning "Romantik image" (1957) kitobi
bo'lib, u nafagat Yeytsning o'ziga xos she'riy matnlarini tahlil
qilishga, balki XIX asr va XX asr boshi adabiyoti o‘rtasidagi
munosabatlar hamda bog'ligliklarni ko'rsatishga bag'ish-
langan[7]. Bizningcha esa, X.Blum o'z tahlillarida Yeyts
lirikasidagi o°zgarishlarni, uning romantizmdan neoroman-
tizmga otish tadrijini tolaligicha anigladi [3].

Boshga tomondan, Blum shoir ijodini XVIII-XIX
asrlarni gamrab olgan romantizmning umumiy kontekstiga
daxldor deb hisoblaydi.

Blumning fikricha, Yeatsning “boshqa romantizmi”,
ya'ni neoromantizmi, oldingi umumiy romantizm (birinchi
navbatda, Bleyk wva Shelli she’riyati) bilan bo'lgan
polemikadan tug‘ilgan.

Shuni  takidlash kerakki, Yeytsda romantizmga
bag'ishlangan asarlarga (shu jumladan, Blumning Kkitobi)
terminologik apparatning yo'qligi xarakterlidir. Bu esa
romantizm va romantik kabi tushunchalarni aniq ifodalash
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imkonini beradi. Shuningdek, muayyan she’riy matnlarga, til
va uslubni o‘zgartirish masalalariga yetarlicha e’tibor
berilmagan.

Ma'lumki, Yeats o'zi va oldingi avlod ijodkorlari,
aynigsa, Dante, Bleyk va Shelli o'rtasidagi bog'liglik va
uzviylikni juda yaxshi sezgan. Uning bir gator esselari hamda
maqolalari ushbu shoirlar ijodiga bag'ishlangan. “Philosophy
of Shelley’s Poetry”, “Prometheus Unbound”, “William Blake
and the Imagination”, “William Blake and His Illustrations to
the Divine Comedy” kabi ishlar shular jumlasidandir.

Yeyts romantizmni keng ma'noda tushunadi. U shoir
uchun Dante va Spencer she'riyatida shakllangan, Milton
asarlarida sayqgallanib yuksak hodisa sifatida Yeytsning
ijodiga kirib keladi. [4; 65]. Umuman olganda, Yeatsning
romantizm hagidagi qarashlari XVIII asr oxirida tarixiy -
badiiy davr sifatida boshlangan va XX asrgacha davom etib,
zamonaviy badiiy tangidda qabul gilingan umumiy
tushunchalarga mos keladigan g'oyalar tizimidir[2].

Boshgacha gilib aytganda, XX asr boshidagi romantik
davr Yeyts uchun aniq yo'nalish, o’zining namoyondalari va
tarixiy — madaniy bosqgichlariga ega, lekin 0’z navbatida
so'nib borayotgan davr misolida edi. Shuningdek, Yeytsning
0°zi ham shu davrga tegishli va shu davrdan chiqib kelayotgan
vakil sifatida nomoyon bo’ldi.

Tadgigot metodologiyasi. Neoromantizm taxminan
1890 yildan XX asr boshlarigacha davom etdi. Ushbu davr
adabiyoti munozarani rag'batlantirishi bilan emas, balki
sub'ektiv fikrlar bildirilishi bilan xarakterlanadi. Mualliflar
shaxsiy, tasodifiy kayfiyatni yoki hissiy portlashlarni
tasvirlaydi. Neoromantizm ruhida tushuntirish yoki isyon
o'rnida kayfiyatni ko'tarish va yanada erkin va zamonaviy
shaklda yozish ustunlik giladi. Bu yo'nalish barcha janrlarni
gamrab olgan bo’lsada, asosan she'rlar va romanlarda
yetakchilik gilar edi.

Yeats ijodida romantizmning yangi ko'rinishi hagida
gapiradigan bo'lsak, Yeatsshunos tadgigotchilardan hech biri
uning she'riyatini neoromantik deb atamaydi. Fikrimizcha, bu
holat ushbu atamaning inglizzabon tadgigodchilar an'analarida
keng targalgan termin emasligi sababdir. Ammo
neoromantizm atamasi Yeatsning she’riy uslubi va o'ziga
xosligini anigrog va yanada tushunarliroq qilib tavsiflash
imkonini beradi. Shuningdek, Shelli va Bleyk kabi oldingi
avlod namoyondalarining romantizmi kontekstidan fargli
ravishda, Yeytsning yangilangan avtorlik uslubidagi
romantizmini ochib berish imkonini beradi. Chunki Yeyts
romantizm yo nalishini Irlandiya tuprog'iga aynan o°zining
tili, uslubi va she'riy shakli orgali 0"tkazdi.

Yeatsning romantizm yo nalishidagi dastlabki she'riy
to'plamlari ("The Rose", 1893, "The wind among the reeds",
1899)da Bleyk she'riyatining ta'siri kuchlirog. 1910-yillardan
keyingi davr she'riyatida esa, muammolilik va zamonaviylik
aniq ko'rina boshladi. Uning she’riyati eski romantik
tushunchalarga xos - ishgiy va xayoliy tildan voz kechib,
bunday xususiyatlarga davrning kamchiligi sifatida qaray
boshladi. Bizning fikrimizcha, Yeytsning aynan ana shunday
romantizmni ratsionalizatsiyalashtirish, avvalgisini rad etish,
muvaffagiyatsiz bo’lib tuyilgan eski xususiyatlarini rad
etishkabi fikrlari - uning neoromantik g'oyalari asosini tashkil
etadi.

Tahlil va natijalar. "So’nggi romantik" avtonominat-
siyasi va "romantik Irlandiya" obrazi

Yeats she'riyatida romantizm bilan bog'liq xususiyatlar
hagida shoirning o'zi takidlab, "Cool Park and Ballyle™ nomli
she'rida 0°zini "so'nggi romantik™ ("last romantic") deb atagan.
Ushbu igtibosni tahlil gilib, A.N.Gorbunov shunday xulosaga
keladi: "She'r kontekstida "romantik” so'zi, ehtimol, idealist,
olijanob, an'analarga sodig bo'lib qolgan va go'zallikning
yuksak qadriyatlariga ishonadigan san‘atkor ma‘nosini
anglatadi. Xuddi shu she'rida shoir tasavvur va obrazlilik

qudratini  magtab, romantizm san‘ati bilan 0°zining
bog'ligligini aniq ko'rsatgan.[1; 98].

We were the last romantics - chose for theme

Traditional sanctity and loveliness;

Whatever's written in what poets name

The book of the people; whatever most can bless

The mind of man or elevate a rhyme;

Bizning fikrimizcha, "Cool Park and Ballyle"
she'ridan olingan ushbu parchada nafagat "romantik™ so'zi va
uning talginlari, balki "so'nggi" (the last) degan so'z ham
giziq. Aftidan, ikkinchi epitet she'rning umumiy elegik
kayfiyati bilan bog'lig: u shoirning homiysi, saraton
kasalligidan o'layotgan Gregori xonim hayotining so'nggi

oylarida yozilgan va Gregori xonimning "Cool" oilaviy
mulkining  xotiralar ~ kitobiga  mugaddima  sifatida
rejalashtirilgan. Ma'lumki, 1927 yilda Gregori xonim

o'limigacha unda yashash huquqgini saglab golgan holda
mulkni davlatga sotishga majbur bo'lgan.

Yeyts uchun Gregori xonim, uning yagona o'g'li va
shoirning do’sti mayyor Robert Gregorilarning vafoti juda
ayanchli edi. Bu nafagat moliyaviy giyinchiliklar girdobiga
tortilish, balki shoir va uning atrofidagi birodarlari tegishli
bo’lgan protestantlik tabagasining ham yakuni misol edi
(protestant ascendancy). Shunday qilib, "biz oxirgi romantik
edik" iborasi paydo bo'ladi va u Irlandiyaning buyuk
"romantik” o'tmishi, so'nayotgan hozirgi kuni va ehtimol
mavjud bo"Imagan kelajagiga ishora edi.

Shunga o'xshash motivlar Yeytsning “September,
1913” she’rida ham kuzatiladi. Bunda hattoki ushbu fikrlar
yanada aniq va oshkor shaklda ifodalangan:

Romantic Ireland’s dead and gone,

It’s with O’Leary in the grave.

She’rning har bandining oxirida takrorlanadigan ushbu
qgatorlardagi Irlandiya — shoirning orzuidagi ozod va mustaqil
vatan. Bejizga uni Irlandiya respublikasm birodarligi a’zosi,
mamlakat erkinligi kurashchisi Jon O’Liri siymosi bilan birga
tasvirlamagan. J.O’Liri 1865 yilda yigirma vyillik gamoq
jazosiga hukm qilingan irlandiyalik vatanparvar edi (garchi u
sudlanganidan keyin to'rt yil o'tib ozod gilingan bo'lsa-da, u
Irlandiyaga kelishilgan yigirma vyil o'tmaguncha qaytib
kelmaslik sharti bilan surgun gilingan). Yeats O'Lirini o0'ziga
X0s ustozi va otasi sifatida bilar edi.

Shu bilan birga yo'qotilgan Irlandiya — Yeyts uchun
ilk she’rlarida tasvirlangan parilar, ertaknamo jonzotlar va
gahramonlar yashaydigan g aroyib ajoyibotlar o’lkasi timsoli.
1910 vyillarga kelib XIX asr Irlandiyasi shoir uchun batamom
ortda qolib, she’riyatda “qo'rqinchli go'zallik” (“terrible
beauty”) obrazini olib kirgan yangi asrga o'rnini bo shatdi.

“Adam's curse” va “No second Troy” she’rlari
kontekstida neoromantizm XX asrning boshida ro‘y bergan
Yeytsning  she’riy  uslubidagi  o‘zgarishlar  shoirning
zamondoshlari tomonidan ham qayd etilgan. T.S.Eliot
"Adam's curse" she'ri hagida yozganda, "butun insoniyat 0'zini
anglaydigan aniq odamning ovozi yangradi" deb
ta'kidlaydi.[8; 83]. Darhagigat, she'rning tili boshgacha

uslubiy soddalik, so‘zlashuv nutqiga xos: she’rning
deyarli  barcha lug‘at boyligi kundalik nutqdan
o‘zlashtirilganga o‘xshaydi. Ko'p so'zlar Yeytsning she'riy
lug'atida birinchi marta uchraydi: bular, masalan, "maybe"
(ehtimol), "all kinds of weather" (har ganday ob-havo), “the
noisy set of bankers, schoolmasters, clergyman” (bankirlar,
maktab o'gituvchilari va ruhoniylarning shovqinli to'plami).
Fonetik nugtai nazardan ham she'r asosan bo'g'iz tovushlari
bilan ifodalangan bo’lib (that beautiful, not talk), ular Yeyts
ilk she'riyatining lirik nafosati va ohangdorligiga xos emas.

Tasodifiy so'zlashuv nutgi she'rning ritmi bilan ham
berilgan. Besh turogli yamb vaznini aniq kuzatgandan ko'ra
taxmin gilish ehtimoli ko'prog. Shuningdek, gofiya ham aniq
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emas (school / beautiful, fine thing / laboring, enough / love,
poetry / maybe).

And there upon

That beautiful mild woman for whose sake

There’s many a one shall find out all heartache

On finding that her voice is sweet and low

Replied, “To be born woman is to know —

Although they do not talk of it at school —

That we must labour to be beautiful.”

I said, “It’s certain there is no fine thing

Since Adam’s fall but needs much labouring.

There have been lovers who thought love should be

So much compounded of high courtesy

That they would sigh and quote with learned looks

precedents out of beautiful old books;

Yet now it seems an idle trade enough”

Bir tomondan she’rning noodatiy kvazi — sonnet
janrida bo'lishi Dante, Petrarka, Shekspir davri buyuk
lirikasini eslatadi. Boshga jihatdan esa, bu Yeyts ijodining
bundan oldingi davr she’riyatini xuddi shoirning Mod Gonga
nisbatan bo'lgan tuyg’ulari misol o'tkinchi bir tuyg’u sifatida
eskirganligini korsatadi.

Yeyts ijodining uslub va shakl jihatidan o’zgargan
romantizm yo'nalishidagi she’rlariga yana bir yorqin misol
sifatida “No second Troy” she’rini olishimiz mumkin.

Why should | blame her that she filled my days

With misery, or that she would of late

Have taught to ignorant men most violent ways,

Or hurled the little streets upon the great,

Had they but courage equal to desire?

What could have made her peaceful with a mind

That nobleness made simple as a fire,

With beauty like a tightened bow, a kind

That is not natural in an age like this,

Being high and solitary and most stern?

Why, what could she have done, being what she is?

Was there another Troy for her to burn?

She’r qofiyalar tuzilishi va semantic tarkibi jihatidan
Shekspir sonelarini eslatadi (tezis — antitezis - sintez). Lekin
aynan shu ishda shoirning fikrlari boshqga ishlaridagilarga
nishatan ancha teran, ehtirosli romantik garashlar boshga bir
jiddiy pog’onaga ko tarilgan. Ma’lumki, 1910 yildan boshlab
shoir va Mod Gonn o’rtasidagi botiniy munosabatlar zotiniy
ma’no anglata boshlaydi. Endilikda Mod Gonn — Beatrichi
yoki Laura emas, Yeats uni ochiq - oydin Troya afsonasidagi
Elenaga giyoslaydi. Lekin fagat go zalligi bilan mashhhur va
hech ganday jangu- jadallarda ishtirok etmaydigan Elena
obrazidan farqli o'laroq, Mod ko’chalarni alg’ov — dalg’ov
qiluvchi (“hurl streets”) amazonka misol tasvirlangan.

Elen Vendler ta’kidlashicha, she’rning asosida to'rtta
ritorik savol qo’yilgan. Birinchisi — Mod Gonning amallari

(doings), ikkinchisi — uning borlig’l, dunyosi (being) hagida
bo’lib uchinchi savolda amallari va borlig’i sintez qilinib,
shoirda nega ular bir- biriga to'g’ri kelmaydi degan savol
tug’iladi. To'rtinchi savolni esa, she’rni to'liq o'qib bo'lib,
uning qatorlari orasidan o°zingiz ilg’ay olishingiz kerak.
Elenaning go'zalligi Troyani tanazzulga yuzlatgani kabi Mod
ham shoirni halokatga yetakladimi? Ushbu savolning javobini
she'ming nomlanishidan topa olamiz. Ya’ni Irlandiya Troya
emas, Yeyts ham Paris emas. She’rning nomlanishidan
shoirning ishqiy azoblardan qutulgani, bundan buyog’iga hech
ganday makr, hiylalarga uchmasligi tushuniladi.

“No second Troy” she’rining tili “Adam’s curse”
she’riga nisbatan zamonaviy so'zlashuv tiliga ancha yaqin.

Shoir o'zining oldingi she’rlaridagi romantik, xayoliy,
ehtirosli uslubidan yiroglashgan.
Muallifning 1937 vyilgi “Aasarlarimga umumiy

muqaddima” maqolasida “Men o'z uslubimdagi tilni topish
uchun ko'pgina vaqt sarfladim; uning ustida ishlashni esa
yigirma yillarcha avval boshlagandim. O’shanda (Vordsvort
fikriga garamay) men o’z uslubimga mos sozlarni gidirish
emas, balki qudratli va ehtirosli sintaksis yaratib, shu orgali
iboralar va mazmun o'rtasidagi mutanosiblikka eshish
mumkinligini angladim. Vaholangki, ehtirosli mavzularni
yoritishda ehtirosli sintaksis zarur va men o’'sha an’anaviy,
tilda o’rnashib golgan iboralami qo'llashga majbur bo'laman”

[8].

“No second Troy” she’ri — ehtirosli sintaksisning
(passionate syntax) ilk go’llanilgan namunalaridan biri bo’lib,
ingliz she’riyatida keng tarqalgan besh turoqli yamb vaznida
yozilgan. Garchand she’r bir necha savollardan iborat
bo'lsada, u yagona strofaga jamlangan, bir naafasda
o0'qiladigan juda ravon ijod mahsuli sifatida ma’lum.

Xulosa. Shunday qilib, Yeyts ijodining ilk davri
romantizm  xususiyatlariga to’lagonli mos  tushsa-da,
keyinchalik bu elementlar zamon dinamikasi ta’sirida shakl va
mazmun jihatidan turli o°zgarishlarga uchrab, neoromantik
xususiyat kasb eta boshlagan. Shoir neoromantizmini
o'rganish bir necha yo'nalishlarda olib borilgan bo’lib,
ularning asosiylari sifatida quyidagilarni aytib o'tish joiz:

Yeyts she’riyatida romantizm va neoromantizm
xususiyatlarining ko'rinishida XX asrda paydo bo'lgan yangi
yo nalishlar — modernizm va simvolizmning ta’siri va bu
yo nalishlarning o°zaro bogligliklari korib chiqildi;

Yeyts neorontizmini uning zamondoshlari bo’lmish
E.Paund va T.S.Eliot kabi yosh ijodkorlarning antiromantik
garashlari bilan giyoslagan tarzda o°rganildi;

XX ars adabiyotining dinamik, shiddatli jarayonlariga
qaramay Yeytsning oldingi avlod an’analarini qayta ishlab
yanfgi davr adabiyotiga olib kirishga uringani tadqiq etildi.
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“HAT0” TOCTOHUIA KAXPAMOH PYXUSITHHUHT BAJIVUWI TACBUPH
AnHOTaNMs
Yoy makona V36ekncron KaxpaMOHHM Ba XaJK MOUpHU DPKUH BoXUAOBHUHT 3ira Mamxyp O6yiran “Huno” JOCTOHU TaxJTUIIUra
Oarunuianrad. AcaplIard KaxpaMOH PYXUSATHHHHT OaJuWii TaCBHPH Ba TepaH T'yMaHu3M Hdomacu 0aH STHITAHIMTH XaMmza
OKOKOp ymOy Ouorpaduk acapuia xaiak JapJuHU EHHO Kyiaranud Xakuaa cy3 Oopamu.
Kaunt cy3iaap: kaxpaMoH pyxusATH, Oaquuii TaCBUp, MIKH KEUWHMA, HJIeall, TyMaH!3M, Oalapusr.

XYAOXKECTBEHHOE NU30BPA’KEHUE IICUXUKHU I'EPOS B IOOME "HHUAO"
AHHOTanUs
Dra cTaThs TOCBsIICHA aHaMMU3y ModMbl “‘Humo” repos u HapomHOro mosta Y30ekucrana DpkuHa BaxumoBa. OmuckiBaeTcs
XYI0KECTBEHHOE M300payKCHUE MCUXHKH Teposi M TIyOOKOE BBIPKEHHE TYMaHH3Ma, a TAKXKE O TOM, YTO CO3/IaTelb TOBOPHUT O

CTpa/ilaHuy JIFOAEH B 3TOM OHOrpaguyeckoM MPOU3BEACHUH.

KiiodeBble cj10Ba: ICHXUKA Iepost, XyI0KECTBEHHOE H300paXkeHNe, BHYTpEHHEE OLIYIIEHUE, HIeall, TyMaHU3M, 4eJI0BEYECTBO.

ARTISTIC PICTURE OF THE HERO‘S PSYCHE IN THE POEM "NIDO"
Annotation
This article is devoted to the analysis of the poem "Nido" by the hero and national poet of Uzbekistan Erkin Vakhidov. Describes
the artistic image of the hero‘s psyche and the deep expression of humanism, as well as what the creator says about the suffering

of people in this biographical work.

Key words: psyche of the hero, artistic image, inner feeling, ideal, humanism, humanity.

OpknH BoxumoB wxkomuii MepocH KeHI KaMpOBH,
IoKcak Oamumsita, Oetakpop wudoma ycmybum Omman XX
acpHUHT UKKHHYHM sipMu - XX| acp Gouapu y36ex anadbuéru
Tapakkuéruaa anoxuzpa ypuH tyragu. llloumpHuHr natug
JMPHK LIEBPJIapH, OHA XAJIKUHU KyCypiaplIaH XOJIM KYpHII

UCTarM TakacCyM TONraH XaXBHUETH, TepaH MabHO
KaTJaMmyapura Ba y3ura Xoc oOpasmap ojaMura sra
JIOCTOHJIApH MUJITU I aTa0METHMU3HUHT HOZUP

HamyHanapuaup. Mbkoakop ¥3 acapmapuia Xaink JapIuHU
€nn6 KyWmaan, OYTYH WIXOMHHH, Ky9UHU WHCOH PYXUATHHH
TepaH ounO Oepumira, OKCaK WICAUIADHH MOXHPOHA
TacBUpJIAILTa KapaTIu.

Iloup yHra siIKUH 1OCTOH sApaTau. “ToImKeHT cagocu”,
“Kyém wmackanu”, “byrox xaér Ttonru”, “YaporOGoH”,
“baxman”, “[lanatkaga €3unran nocron”, “Huno”, “Pyxmap
nucéan”’, “UcramOyn ¢oxmacn” ¥abuW IOCTOHNApU YIIOY
JKaHPHUHT IOKCaK HaMyHallapH SKaHM SKUXATHIAH aJOXHIA
axpanub Typanu. 3aMOHABHUH ¥30€K JOCTOHUMINTY PUBOXKUTA
MyHOCHO Xucca O6ymm6 kymwmaran “Humo”, “Pyxmap ncénn”
Ba “Ucrambyn ¢oxuacu” NOCTOHIApH, allHMKCA, MIOWpra
yxpaT KeaTupranu MabiayM. “Hunmo” 1964 imnna €3unran
Oynca-na, xaHys3raua ¥3 KMMMaTHHHU iykoTral smac. JloctoH
XaJKUMU3 IOparugaH >Koi OJgH, Xaldd XaMOH CEBWIHNO
VKuIa1u.

Acapia WKKUHYH JKaXOH YPYIIMHHMHT XaJIKAMHU3
Karbnma  KOJNMUPraH  JKapoXaTH  KajamMra  OJIMHTaH.
Jocronnunr “barunuioB” KucMHIa MXKOIAKOP KaXpaMOHHHHT
WYKH KEYWHMAllapHHH, Ioparuja KeuraH TyFEHJIApHUHU
Tabcup4yaH ycny0Ona, CaHBATKOpPOHA TacBUpiaiau. Acap
MyKaJIUMacHa JHPHK KaxpaMOH —ypylml KypOOHHHHHT
“TaHx0 €aropu” TWINAAH YHHMHT PYXUATH IOKCaKk Oamuuit
TtankuH STwiagn. “OHa EpHuAT oTam Kabpu” wudomacu
OpKaIM ILIOMpP ypYyIl ANAHrACHHH Ky31a TyTamd. “Yemam!”
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nerad HUO, “OTaxoH” AeraH KyTJIyF CY3HH WUTHpMa WU
THITA OJIMaraH, BY)KyIW ajlaMaH THJIKa OynraH, IOpardHu
VTiu u3tupoO Ekca-ma, Kysnmapuaa Oup ToMum € VK,
OTaHHHI KYKCHHHM TelIraH Kopa VK a300MHH ¥3 KanbOuaa
cesraH (ap3aHn u3THpOOIapu udoaacCH OpPKaIUd YPYIIHUHT
WHCOHMAT XaéTHaaru Gpoxxenit TabCUpH TepaH n(oaalaHraH.

“Humo” moctoHWm Oworpaduk TalKWH  acocura
KypWITraHU >KMXaTHIaH XaM ajoxyjaa axamustra sra. “by
JOCTOH aBBaJO IOKCaK OaJuHATH, CAaMHMUSTH, XaKKOHHSATH,
TepaH TYMaHU3MH OWJIaH axpamud Typagm, — aed &3amm
amabuérmrynoc onmum Ymapanu Hopmaros. — JloctoH ypyur Ba
MHCOH MyaMMocura OarunuiaHrad. Anabuérna kaiTa-kailTta
KajlamMra oJIMHraH Oy Myammo OpkuH BoxumoB mocroHuaa
y3ura xoc OeTakpop Tap3[a HIUIAHTaH, XOAWCara IIaXCHH
JaXJIOPIIUK acapra axuo caMuMusT 6axu atran” [4.26].

Acapna oFup Kagamiap, STHKJIAp 3apOuaH TUTparaH
TYNPOK Xakuja €3ap dKaH, HIOMp U3THpoOTa HYFpHUiIraH MaHa
OyHmaii caBoymapHu Kysmu: “Kaepra kerMoknma mryH4Ya
onammnap? Haxotku, iymmapu mryHuanap #upok”. Ly maiitna
acap KaxpaMOHH HOTAaXOH yJlap opacuja HaJacHHH KypuoO
KOJau:

AHa, kypsincanmu?

MenuHr nagamiap!

Janal!!!

OBO3HUM Xe4 YAKMaiIi OHPOK.

Orypaman — oprra xerap Kagamiap.

Vnrnaiivan — Ky3uMra Kenmaiim Hamap,

Myprak ByKynumaa pakaT 3yp TUTPOK!

OpkuH BoxunoB — pyxuar tacBupu Oopacuaa IOKcak
Mmaxopar sracu. Llloup cy3map Bocutacuma TyWryHH OyTYH
MypakkaOnuru OunaH MOXHpP MYyCaBBUpP KaOu SIKKOJI 4YM3HO
O6epa omamu. Jlupuk KaxpamoH — OomammHr “Jlamal” ne6
YJakypca-a OBO3M UYHKMACIHIH, IOTypca-ia KaJaMH OpTIra
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KeTHIIY, inFiaca-fia Ky3ura Hamylap KEJIMAaciHIH, MYpFaKk
BY)KyIOHIard TUTPOK — ymOy caTpiapiaru xap Oup cy3
3aMHUpHa OJaM-0JaM MabHO Oop. bapuacu kaxpamoH pyxuit
xonaTHHU EpKuH OYEKIapaa TacBUpialira XU3MarT KWIamd.
WMxoguii HUAT Ba TacBUPHUHT Oy Hapakajaru YHFYHJIUTH
amabuérmyHoc M6poxum FadypoBHuHT MaHa Oy cy3mapuHu
TacauKaim: “OpkuH BoxumoB ¢ukpuaH, yituaH, Qukp-yi
naura OyTyH Tabuaty, Qepa-aTBopu OWIAaH HIYHFUTAH OJaM.
Y xap Oup BOKea-XOAMCAHWHT MAaHTHFHHU KUIUPaJIH,
BOKEAJIApHUHT MaHTHFUTa OyTyH AMKKAaTWHM KapaTagu. Y
MaHTHK/Ia XaM xyaa Kywin” [6- 5]

By mumcpamap ykyBum Kanbura 4akMOKIEK TabCUD
Kwiagy. JIOCTOHHM MyTonaa KWiIap 9JKaH, Yy  acap
KaXpaMOHMHUHI YTJIM TYFEHIAPUHM UyKyp XMC 3Taau. by sca:
“Anmabuit wxon xamumra Cy3 omamura caéxaraup. Mxomkop
Cy3Hn THpHK >XOH ned Ommamm Ba C¥3 OmmaH cy3nmamaim.
Menusr Oy €3raHilapuM aHa IIyHJald SKOHJIM THI OwMiaH
JKOHIM cyx0ar OymummHu uctaitvMan” [6.10], meran DpkuH
BoxunoB mwxonma ymOy HuSTHUTA TYJIUK 3pHINIA OJITAaHHHU
Kypcaraau.

JlocToH#a KaxpaMOH pYXHSTH TacBUpU OHa-0o0ma
IUaJOTH OpKaIH XaM TabcupyaH wudonananrad. OHaHUHT
¢dap3angura panga HUATHAA aifTraH cy3mapu TIyE€ YKyBUM
Kanbua xam akc cazo Oepanu:

DJIUTapHUHT 3K JeraH

Co¢ tunaru nie0,

JKaxoHHUHT HypadmOoH

Kenaxaru ne0,

Odar conmacus 1€

Omnamra KOTHIL,

OrTaHr y30K 10pTaa

Kanr kuna€rup.

Hlomp  rokopuaarm  Mucpanapaa  “HypadIIoH
KeJIayKak ’HU TaCBHpP KWJIMII OwmiaH Oupra, OOJaHMHT Myprak
Kabura Kellakakka WIIOHYHHU, Xa€THM CEBUIIHM Ba HIYHHUHT
Oapobapuma, JkaHT KWIaTraH oOTacHOaH  (paxpIraHHII
TYHFYCHHH MIaKUIaHTHpaan. OHau30pHUHT Oy KyHJIAPHUHT
ambarra yTumm, Oamap S>KapOXaTUHUHT OWTHINH, JyHE
ypYIICH3 NyHEra aiilaHWIIN, JJEKUH MallbyM YPYIIHHHT FAMH,
JIOFH, I0pakyiapra cojraH GUpOFH KOJMIIN XaKUIard cysiapu
Myammud op3yigapu OWIaH XaMOXaHT OKaHH IHKUXATHIaH
kumMarTuanp. 1y ypunna AGnymna ABIOHMIHMHT TapOust
XaKp#ard  (QuUKpamapuHM  KENTHPUIIHH  JIO3MM  TOTIWK:
“boJaHMHT CalOMaTH Ba CA0JaTH YUyH SXIIN TapOUs KWIMaK,
TaHWHM TIOK TyTMak, €I BaKTHAAH MACIaKWHH Ty3aTMaK,
SIXIIY XYJIKITapHU YpratMak, EMOH XyIKIapIaH cakiad ycryp-
Makayp”’[1-36] meran ¢ukpiapuna CeBUMIH MIOMPUMHU3HHUHT
OHaJIApH XYW YyHpal TapOust Kuira jest onamu3. OHaHUHT
TapOusi Oopacunaru xusMariapu Oouc, Gap3aHa eTyK IIoup,
KaMoJI TOMNITIH >aMoaT ap0o0M Ba XaJKUHUHI CEBUMIIU
HIoUpHUTra agaHu.

JlocToHmarn GONAHMHT Jajacura Xar €3WII JIaBXacH,
Pycramauar Omp o€rm HYK, KYyNTHKTaéKna KalTraH akacH,
ypymra OWp KyIWHU Tanuiad KenraHu OoWc YFIMHH Kyda
onMaraH XoJI aKaHUHT aXBOJH, OTAaCHIAH KopaxaT OJTaHU
6onc TampaTHUHT Jgapcra Kejla OJMaraHd XaMMaHH, XaTTo
MyaJUIMMHHM XaM HUFJIaTraHy, JaJacHHU HKKajda Ky3u OunaH
TEHT' COFMHTaH JIOCTOH OOII KaxpaMOHH Kanouaaru Ty¢hoHiap
— Oapyacu pyXusT TacBUpH OOpacHaa IIOWPHHUHI HEYOFJIHK
IOKCaK MaxopaT COXHOM SKaHWHHM TacHuKiIaiau. Mana Oy
TacBUpJapAa OTAaCHAAH XaT KyTHO Ky3JapH HUTOpOH OyiraH
Ooyla pyXUATH HIYHYaIUK XaéTHH Ba TabCHUpYaH CyBpaTIaH-
TaHKY, yaapaa WOJaNaHraH jaap] KyHTHUIApHH YpTad
1000opagu:

XWKpOH Kedanapu FOSITIA Y3YH,

Alipunuk fyniaapu ouc HUXOSAT.

K¥uara unkaman 103 6opa xap KyH,

K¥yznapum Huropos,

Kenapmukan xat?
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Tonrza typranzaa xam,

Kyn 6oTranna xam,

Xarro Kevasiapyu KMJI0JIMai TOKar,

DuMKKa KapaiMaH,

Yekaman anam.

WnTtusop 6ynaman,

Kenapmukan xat?

Acap KaxpaMOHHHHMHI MypFaK XaTH OekaTMa-OekaT
iyn Gocap sKaH, YHHHT GOpap MaH3WIHAAH MalIbyM KOpaxaT
XaM Hynara uyumkkaHu TtacBupH, “‘Komi, ky3mapuHr oranrra
yximap... YXIIaMacuH yMpHHT HIOHWHM”, JEraH H3THPOO Ba
CaMUMUST Wila Wyrpuiarad, y30ex xapakTepuHu udoanaraH
carpiaap IIOMPHUHT IIAXC PYXUATH BOCHUTAaCHAa MMIIIAT
PYXMATHHHA TacBupiaid onranu wucbotuaup. Uly ypunga
amabuérmynoc omumiap W.Fanme Ba H.AdoxoBanunr
Kynunard — (UKpIAapUHA  KEITHPHIIHK  JIO3UM  OWIANK:
“HleppuHu TeKMpaéTraHaa MIOUP IMIAXCH JKyJa MyXHUM
axamusrra oJra. UyHKM IIeppaa MyaUIMpHUHT pyxuzaa
KewyaéTran u3Tupoo, Fyccca, xacpar, aapl, Mmyxadoar, Hadpar,
UKpOp, HCTaK — XaMMa-XaMMacH akclIaHagd. bopiukHu
KabapuK HUrox OWJIaH KypaguraH MIOMp XHC 3Ta OJIfaH
TY3aJInuK, MeXp, Hadpar kabu KeUMHMAaHU XUC KUIMII YIyH
Via xonatHu Oomigan keunpui mapt” [6. 5]

Byryn Oup moikka Kapmm Oaxoaupiapya KyparraH
TYPT coijaT KUCMaTH; TaxJIMKa Ba »XacopaT, EBY3JIMK Ba
ajoyaT ypracupa KedraH Oy JKaHTIAa yJIapHUHT KyKparuua
KYpFOLINH OMNIaH ep Ky4HINH, TyHTW OFUP XXAaHTAAH CYHT OHA
Garpuiard MabCyM TYIaK CHHTapH THH OJUIIM — JOCTOH
CIOJKETHTa acoc OYNraH BOKEIMKHUHT IOITUK TaCBHPHUAUD.
Mloup Tamxuc caHbATH OPKAIM HMHCOHMAT >KAMUSTHHUHT
¢doxuamy KucMatd OwinaH OoFmK Oy BOKeaHH Ieif3ax
TacBUpW OwiaH YyHFYyHNAIITHPUO CyBpaTiaHTHpamd. T¥pr
0oTHp (upoKUra uMAall OJMal Iy TOHT cabo WUFIaraHu,
OOIIMHM KUPFOKKa YypuO napé HurnaraHu, OK, MOMHK
OyJIyTIapHUHT OaFpd YOK-YOK CYKWIITaHH, IIy TOHT O(TOO
HypJlapu Ky3€m 6ynmub Tykunranu — Oynap O6apyacu KaxpaMoH
PYXUSITHHA MyKaMMall TTO3THK TAaCBUpJIAINTa XU3MAaT KUJITaH.
Acap KaxpaMOHUHHUHT:

VpMoHmap moBmmIaras

Omuc opTaa Xaiau xam

Howmcu3 tenanuk y3pa

VYxnab étubau otam.

nerad ¢apénn oHa Tabmar MOTaMu OWJIaH OEHUXOS
MYTaHOCHOJIMK A TaTKWH STHITaH.

Ona EpHuHr KynTuKTaéKnap 3aXMHUIaH WHTPAETTaHH,
aTOM 3OHTIAPWHHHT BaXMHJAH IOpPArd IOpa 3KaHM, KyKCHaa
omoBmu Ox-hapén OwnaH dYopiaéTraHM TAacBUPU acap
KaXpaMOHU PyXUATHAA Ke4ya&TraH HUAO OunaH XaMOXaHr,
yiifyH. OHaM Oy TalIBMILIM AYyHEHH, CEpMaIlaKKAT OJaMHU
OyponnapaaH, Ky€UUIM HyulapaaH Hypiau UCTHKOoJdra oiaub
S”TI/ILLI — 3aMOHa OJaMJIapUHUHI' 3UMMacuJaaru YIIKaH
MachbyIUAT. AHa, IIOUP HAMA AeMOK4H!

Jlocton mana OyHaii caTpiap OWIaH SKyHIaHAH:

ABnojutap yayH XaMm

Kytnyr 6ymyp anbar

Ep y3pa Tyxunras xy3 €1, KOH Ba Tep.

BenoéH xeHrnmmkaa

Yapx ypanu aban

VYinkad ropak makauaaru Ep....

EpHuHr mamMoWmIMHM fopakka Tambex JTHm — Oy
tacomuduit smac. Uynkn Opkur Boxumo Ona Epru tHpHK
ByXyn, ne0 TacaBByp dSTagu. bamapustan ama my OnHa
Garpua THHY-TOTYB sIIAIITa yHIaiau. Toku, oHaxap CyroKIn
épunan, Oonamap BanuHEbMAaTH — OTacHIaH aipunmacuH!
Toku, onam30] oOAaMUIIMKHU Hadc KyTKycura 0oit
O6epmacun! 3epo, OyTyH OamapusT aHa IIy IOpaK MIAKIUAATH
Ona Ep dapzanmnapuaup.

Xynoca kuu6 aiitrania, DpkuH BoxumoB mocToHma
KaxpaMOH PyXUATH TacBUpH opKaau OHa 3aMHH OCOMHIITAIN-
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ruau acpami, OpmaM OonaimapuHHUHT Oup-Oupura €BnamMaif,  SPHUIIMOKHHMHT aCOCHIl MIAPTH 3KaHM XaKUJard yMyMOarapuii
THHY-TOTYB, aXWI-MTTU(OK slIAIM HYpJIM MCTUKOONra  MyaMMOHH IOKCaK OaJiMil TalKUH STraH.

oukrwdpE
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THE ROLE OF SYMBOLS IN LITERATURE
Abstract
The article provides information on the types of pictures and their place in the literature. There are also comments on the
meanings of the terms used in the works. In addition, the use of symbols in fiction is analyzed using examples.
Key words: symbols, artistic literature, polysemantic allegorical image, metaphor, symbolic image, symbolization.

POJIb CUMBOJIOB B JIUTEPATYPE
AHHOTAIHS
B crathe mpescrarieHa nHGOpPMANUS O THUMAX KAPTHHOK M MX MeCTe B juTeparype. Takke eCTh KOMMECHTApUH K 3HAUCHHSM
TEPMHHOB, HCIIOJB3yeMbIX B Mpou3BeACHHUsAX. Kpome Toro, Ha mpuMmepax aHaIM3UpYeTCsl HCIOJb30BaHHE CHMBOJIOB B

XyJI0’)KECTBEHHOH JTUTEpaType.
KiioueBple CJIOBa: CHMBOJBL, XYJO0)KECTBEHHAsI
CHMBOJINYECKHI 00pa3, CHMBOJIH3AIINSL.

JUTEparypa,

MHOTO3HAuUHBIl ~ aJuleropuveckuii  obpa3, meradopa,

ADABIYOTDA RAMZLARNING O‘RNI
Annotatsiya
Magqola razmlarning turlari va ularning adabiyotda tutugan o‘rni hagida ma’lumotlar keltirilgan. Shu bilan birga razmlarning
asarlarda ishlatilgan ma’nolari haqida ham fikrlar keltirilgan. Bundan tashqgari ramzlarning badiiy adabiyotda qo‘llanilish

o‘rinlari misollar yordamida tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: ramzlar, badiiy adabiyot, polisemantik allegorik obraz, metafora, ramziy obraz, timsollash.

Introduction. Symbol - (from ancient Greek
symbolon - sign, omen) - a polysemantic allegorical image
based on the similarity, similarity or commonality of objects
and phenomena of life. A symbol can express a system of
correspondences between different aspects of reality (the
natural world and human life, society and personality, real and
surreal, earthly and heavenly, external and internal).

Literature review. The symbol is closely related in
origin and principles of figurative transformation of reality
with other types of allegories. But, unlike, for example,
figurative parallelism or comparison (these allegorical images,
as a rule, consist of two parts, that is, two-term), the image-
symbol is single-term. In a symbol, again in contrast to
figurative parallelism and comparison, the identity or
similarity with another object or phenomenon is not obvious,
is not fixed verbally or syntactically [1].

Unlike the metaphor, the image-symbol is
polysemantic. He admits that the reader may have a wide
variety of associations. In addition, the meaning of the symbol
most often does not coincide with the meaning of the
metaphor word. Understanding and interpretation of a symbol
is always broader than the assimilations or metaphorical
allegories from which it is composed [2].

Research Methodology. A symbolic image can arise
as a result of the use of a wide variety of figurative means:
metaphors, figurative parallelisms, comparisons. In some
cases, the image-symbol is created without using any other
types of allegories [3].

Unlike allegory, the symbolic image has no
straightforward, rational meaning. He always retains vivid,
emotional associations with a wide range of phenomena [4].

Images-symbols are widely used in literary works: in
lyrics, in epics and drama. Correct interpretation of symbols

contributes to a deep and correct reading of literary texts.
Failure to understand the symbolic nature of images, on the
contrary, can lead to gross errors in the interpretation of the
text, to distortion of the author's intention. Symbols always
expand the semantic perspective of the work, allows the
reader, on the basis of the author's "hints", to build a chain of
associations linking various phenomena of life [5].

Writers use symbolization (the creation of images-
symbols) in order to destroy the illusion of lifelikeness that
often arises among readers, to emphasize the polysemy, the
great semantic depth of the images they create.

In many of Lermontov's works, natural phenomena
often become symbols. Symbolization is a favorite technique
of the romantic poet, reflecting on the fate of man in the broad
context of world, universal life. A lonely pine tree and a palm
tree ("In the wild, it is lonely in the north ..."), a lonely old
cliff ("Cliff"), an oak leaf ("An oak leaf came off a branch of
my dear ...") - symbols of lonely people suffering from their
loneliness or alienation. The "golden cloud"” is a symbol of
short-lived happiness that makes a person suffers [6].

Analysis and results. A capacious symbol is nature in
the poem "Mtsyri": this is the world in which the romantic
hero sees a semblance of the ideal world of "troubles and
battles" he created in his soul [7].

Nature is the goal and meaning of his escape from the
monastery, the "homeland" where he dreams of returning. But
nature becomes a formidable rival for Mtsyri: the leopard with
which the hero entered the fight is not just a strong and
beautiful beast, it is a symbol of the brute force of nature, its
hostility to man. The fight with the leopard is symbolic: it
became a duel between the matter of nature, embodied in the
leopard, and the unbending, proud human spirit embodied in
Mtsyri [8].
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Symbolization, the creation of symbols based on a
wide variety of associations is a striking feature of romantic
literature.

However, realist writers also use symbols, creating
ambiguous generalization images associated with various
aspects of people's lives. In Leo Tolstoy's novel “War and
Peace”, at key moments in the heroes' spiritual quests, the
author creates images-symbols that clarify the heroes' attitude
to life, helping to understand their self-knowledge or insight.
For example, Prince Andrey, wounded in the battle of
Austerlitz, sees above him a “bottomless blue sky” [9].

The symbol of the sky here is both a psychological
symbol, clarifying the state of the hero‘s soul, and a
philosophical symbol, expressing the writer's attitude to life,
an understanding of its bottomless depth and the multiplicity
of goals that a person and humanity may have.

The image-symbol of the cherry orchard is the basis of
the play by A.P. Chekhov "The Cherry Orchard". This symbol
reveals the ideas of the characters and the author about life,
fate, time, becomes a figurative "echo” of the spiritual world
of the heroes. In addition, the cherry orchard is a philosophical
symbol that emphasizes the connection of times, the
interpenetration of various layers of life, the fate of the former
and new owners of the garden, the younger generation,
aspiring to the future [10].

There are two main types of symbols.

The first type includes symbols that have support in
the cultural tradition. They are a part of culture, for their
construction, writers use the language of culture, in principle
understandable to a more or less knowledgeable reader. Of
course, each such symbol acquires individual semantic shades,
close to the writer, and important for him in a particular work.

Such "cultural and historical” symbols are images-
symbols of the "sea", "ship", "sail", "road", "path", "garden",
"sky", "blizzard", "fire", "crown" , "Shield" and "sword",
"rose", "cross"”, "nightingale” and many others.

Images, heroes, plots previously created by culture can
become symbols. For example, the biblical image of the
prophet, the image of the sower and the parable of the sower
from the Gospel, medieval images-symbols of the Beautiful
Lady and her knight, the image of Odysseus and his
wanderings ("odyssey"), the image of Arion, the mythical
singer saved by a dolphin, etc. These are, as it were, ready-
made symbolic constructions that writers could supplement,
rethink, creating new variations of symbolic images on their
basis. In Russian literature, ancient mythology, as well as
biblical images and plots, were especially often the source of
new symbols.

The second type includes symbols that were created
without reliance on cultural tradition. Such symbols arose on
the basis of semantic relations within one literary work or a
series of works. These are the symbols of the cherry orchard in
the play by A.P. Chekhov, the leopard in the poem by M.Y.
Lermontov “Mtsyri”, the “solitary” oak, “the patriarch of the
forests”, in the poems of A.S. Pushkin “Do I wander along the
noisy streets ..." and "When outside the city, thoughtful, I
wander ... "

Especially often, individual symbols were created by
Russian symbolist writers, who considered them not just one
of the types of allegorical images, but the most important
category of the artistic worldview. For example, in the poetry
of A.A. Blok, who widely used traditional symbols (“rose",
"cross", "shield", Sophia, Tsarina, Beautiful Lady, etc.), the
main place is occupied by individual symbols created by the
poet.

The Beautiful Lady of Blok's early poems are replaced
by the Stranger and the Snow Maiden, the image-symbol of
the "lad who lights the candles” is replaced by the image-
symbol of a man "nailed to a tavern counter”, fleeing in a wine
frenzy from the horrors and temptations of the "terrible
world." "The Scary World" is one of the most capacious and
significant symbols in Blok's later lyrics. This image arises as
a result of the poet's symbolic understanding of everything
that he sees in the world around him and in himself. In Blok's
lyrics, from poem to poem, from cycle to cycle, images-
symbols of the path, distance, movement, "rings of existence"
unfold: they express the poet's ideas about the eternal and
transitory in people's lives, about his fate and the fate of the
world, create a "myth" about a person and time.

The concept of a symbol among Russian Symbolist
writers of the late 19th - early 20th centuries. do not coincide
with traditional ones. For them, the symbol was not only an
artistic image capable of expressing generalized ideas about
the world and man. The symbol for them is the most important
"tool" in their special way of comprehending reality. This is a
means of cognition-penetration into the world of mystical
"essences" through the world of simple and clear, sensually
perceived "things".

Conclusion. The symbol was considered by the
symbolist writers in a row with such aesthetic categories as
"peautiful”, “ugly”, "tragic", “comic". But even a broad
aesthetic perception of the symbol seemed insufficient. Many
Symbolists considered the symbol to be a category of "super-
aesthetic”, a category of worldview, an element of the
mythological perception of the world.
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MATHJA UOOJATTAHAETTAH AXBOPOTHU INAKJIJTAHTHPHUIL XAMJIA Y3ATHII
AnHOTaNMsS

yImoy MakoJjiaJla MaTH Ba YHHHT TapKAOWIATW HYTKUH Ty3WJManap ypTacuaaru MyHocabaT Xakuaa MabiymMoT Oeprirad. HyTk
kapaCHUIa y3aTHIaéTraH aXOOPOTHUHT MIAK/UIAHWIIM Ba YHUHT KalHCH KHMCMH MYXMMJITHHYA THHIJIOBYMIA €TKA3WII Macajacu
TAAKUKOTYMIIAp JUKKATHHU JOMMO ka0 KWind KenraH Macajanapiananp. by macana ro3acugan onub Gopwiran Myxokamanap
HATWKACUIa THIIIYHOCTAP CTPYKTYP TaXJIHi HyHAIWIINAH YeKHHHO, (PyHKIHOHAI-KOMMYHUKATHB MYyHOcadaTiapra TasHUII
JIO3UMIIUTUTA aJIOXUa YbTHOOP KapaTHiraH.

Kaaut cy3aap: TemMa TymIyHYacH, TONHK TYIIYHYACH, TONHMKIAIITHPUIN YCYJIH, XOA¥MCa, KOMMYHHKATHB ITUHAMH3M, MaTH
JIepUBaLIUSICH

FORMATION AND TRANSMISSION OF INFORMATION EXPRESSED IN THE TEXT
Annotation
This article provides information about the relationship between the text and the speech structures within it. The question of the
formation of the information transmitted in the speech process and what part of it is important to convey to the listener is one of
the issues that has always attracted the attention of researchers. As a result of discussions on this issue, linguists have moved
away from the direction of structural analysis and paid special attention to the need for functional-communicative relations.
Key words: topic concept, topic concept, method of topicalization, event, communicative dynamism, text derivation

®OPMHUPOBAHME Y NEPEJAYA HH®OPMAILIVUH, BLIPA’KEHHOM B TEKCTE
AHHOTAIHS
B oroit cratee mpencraBineHa mH(OpMAIMA O B3aHMMOCBS3H MEXKAYy TEKCTOM M PEUYEBBIMH CTPYKTypaMH B HeM. Bompoc o
(hopMupoBaHNH HHGOPMALUH, NIEpeJaBaeMON B pEUeBOM IIPOIIECCE, M O TOM, KaKylo 4acTh €€ Ba)KHO JOHECTH [0 CITyIIaTews, -
OJIMH M3 BONPOCOB, KOTOPBIM Bcerzaa NMpHUBJIEKad BHUMaHHE HccienoBaTeneil. B pesynbraTe AMCKyCCHIl IO 3TOMY BOIPOCY

JIMHIBUCTBI
(1)yHKL[I/IOHaJ'[bHO-KOMMyHI/IKaTPIBHI:IX OTHOIIICHHM.

OTONIIM OT HaNpaBIeHHWs CTPYKTYPHOTO aHamM3a H oOpaTwim ocoboe BHHMaHHE Ha HEOOXOANMOCTh

KuroueBble cjioBa: TeMaTH4ecKas KOHLECTIUA, TEMAaTUYECKasd KOHUCIIWA, METO/] aKTyalln3alu, COGHTI/IG, KOMMyHI/IKaTPIBHBIﬁ

JUHAMHU3M, TCKCTOBCICHHUE.

Kupum. XXaxonma my sxymamaH pecryOIMKaMu3aa
THJIITYHOCITHK Macayanapura anoxuaa BTHOOD
KapatuiMokna Oy Oexns smac. Twira spTHOOp Oy 5ira
9bTHOOpP AeraHuanp. THIITYHOCINKHUHT MaTH TY3HWII, YHIAH
amanuéraa (HoWIaTaHUITHIHT Y3UTra XOC Tanabllaph MaBXKy.
bus Kyiunaa MaTHa ndoganaHaérran ax0opOTHU
IIAKWUTAHTUPHII XaMJa y3aTUII OunaH OOFIHK >KapaHIapHU
épuTHIIra Xapakar KMIIuK. by macama TummyHoc onmmiap
TOMOHMIAH MyaisH mapaxkana ypranwnrad. JKymianas,
IIpara JOUHTBUCTHK TYTapariHUHI BakKWUIapu Y3 maituia
“TeMa” TYNIYHYaCHHH MCTEBMOJTA KHPHUTHINTAH dIHiIap.
V3armnaérran axOopoT SHIH (THHIJIOBYM YYyH HOTAHHMII
OynraH) MabIyMOT OWiIaH OuWpraavkaa MablIyM Bas3HAT
KOHTEKCTH/Ia OJIAMHIAH OepwiiraH MabIyMOTIApHH XaM
Kampab omaau. AXOOpOTHHMHr aifHaH 1wy Kucmu Dupbac,
Xannuzaei Ba Oolrkagap TOMOHHMIAH “Tema”, 1e0 HOMJIaHTaH.

“Tema” TymyHYacH TaJKUHHAAA SKIWUIMK CE3MJI-
Maian. Y 06ab3aH “HyTKUi Ty3WJIMaHUHT TasHY HYKTacH’ E&KI
“Oonuranrny xyayn” (B.Maresnyce, @. lanem, S1.dupbdac Ba
Oomkanap) cudaruma TaBcudranca, OomKa maiTIapaa
“mukkat mapkasu” (JIu, Tomrcon), “ku3ukuin Mapkasu” (Ban
Banun, ®onu) xkabu TaBcuduap xam yupaiau. busnunrua,
ymly TepMUHra OJHI SIKMH TypaJuraHd aMepHKalIuK
TWILIYHOCTAp TOMOHMAAH KYJJaHraH “TONUK’ TYyIIyHYa-
CHIMD.

Bu3 “Tonmk” TymryHYacHHHHT SHT MabKyJl TaBCH(OUHI
amepukanuk tunnrysocsap Y. JIu sa C.A. TomnconHuHr “Ora
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Ba TONHWK: TWIIAPHUHT SIHTH TacHU(U’ HOMIM MaKoJacHAaH
tormuk (JIn, Tommcon 1982). Omumnap, TONMWKHUHT 3TagaH
ertuta Oenrm acocuaa (apKiIaml MyMKHHIWTHHH — Kaiz
sTamagy: 1) Tonukaa pedepeHtim MyHocadaT BOKeIaHaIH; 2)
TOMHK (¢ebiara To0e MO3WIUSHHU drajuiaMaiau; 3) TOMHKHH
(EBIHUHT JISKCHK MabHOCHIa TasHraH XoJila aHWKJIa0
OynMaiinu; 4) YyHUHI KOMMYHHKaTHB XYCYCHUSTH y3raua; S5)
FalHUHT  MOP(O-CHMHTAKTHK  Ty3WIHMIIMTa  MyHOcabar
ounupMaiinu; 6) ranga OOINUIAHFHY MO3UIUSHHU dTAJUTalIn;
7) ran TapkuOuma Ke4aauraH TYpJIH CHHTaKTHK >Kapa&Hiapra
oedapk.

XKymnanan, The play, Joh saw yesterday “XKon keua
TOMOIIIA KWITaH By mbeca” ranunam onamuran Oyicak, the play
JNIEMEHTHHUHT OJIAMHTH CYPWJIMIIM HATMDKachJa TOIMKIIALI-
THPHII YCYJH amainra omupmiaad. Ymoby ranaua As for the
play, John saw it yesterday miakiauaa TpaHchOpMaIUs KA
MYMKHH.

Maskyp Typmarm Ty3WIMaJapHH  YOFHIITHPraH
V. YeiihHUHT H30XHW9a, CY3ITOBUMHHHT Makcaau JKOH Mabiym
6up maiitma (yesterday) mabaym 6up Tomomanu (play)
Kypramiauru xakppa xabap Oepummup. By epma, cyscus,
yesterday (keua) yHCypu axGOPOTHHHI SIHTH KHCMHHH
udonanaiinu. Iy cababmu Yesterday, John saw the play
(“Keua—XoH mpecanu Kypam”) Ty3uiIMacHIa CY3JI0BYH Ibeca
TOMOIIA KWJIMHTaH BakTHUH anoxuna Ttabkumaaiimgn (Yeiid
1982: 308-309).
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JlapxakukaT, HYTKMA Ty3WiIMa Ma3MyHU JIOMMHH
paBuIIa MabIyMIaH HOMabIyMra TOMOH, aHUKIaH HOAHHKKA
TOMOH puBOXJIaHMO  Oopagu. bByHmaii puBOox  3ca,
TY3WIMAHUHT CHHTAaKTHK TapkuOM Ba KOMMYHHKaTUB
Ty3SWIHIIMHU Oenrmna®  Oepagu. AXOOpPOT — y3aTHIIHUHT
MabByMJaH HOMabBIyMAaH Kapad HyHammm  onumu
THIIIYHOCIHUKIA “‘akTyas OYNIMHWIN’ aTaMacHHM OJITaH Ba
OyHIa Ma3sMyHHHHI MablIyM KHCMH “TeMa” (foHOH. thems),
HOMabIyM KuUCMH 53ca “pema” (foHOH. rhema), neb
HOMJIaHAIH.

Pema siHrH, onmmHIaH MabiyMm OynmaraH axOoOpOTHH
eTKa3yBuM Oynmak sSkaHmurd Oapuara acH. SIHrum axo6opor
“MyJIOKOT TNaituaa OupuHYM OOp SciaTHiIaéTraH IpeaMeT,
Oenru, xonuca, Bokea xakupgard Mmabiaymoraup” (Kpsuiosa
2009: 31). Erka3wma€rraH oOJIMH HOMAbBJIyM OynraH
MaBJIyMOT KyNWHYA H30X, HIapX, KyIIMMYa XabapHU Tainad
Kwtagy. 3epo, ymoy TypAard MabiIyMOT XaM THHIJIOBYH OHTH
- “Mynku’’ra aitnanu6 ynrypmarat. Kuécianr:

Toxupuii 1omia ¥3 COXaCHHH MyKamMManu OWiap 3.
Xap Oup Mabpy3ajapuaa YHUHT alTraHWZaH Kypa, OWiraHu-
aiitonMmaii Konmub KeTaéTraH ramuiaH KYNpOK 3KaHH CE3WIHO
Typap »au. PakaT YHUHI Mabpy3ajapuia, TYFPUPOFH,
nenarorura (aHWHUHT AacTypuga OWTTa HYKCOH Oop 3au-
YHIa IIapK IHegarorukacura Oup coaT XaM  YpHH
axpatmwiMmaral >mu. [lapk Myradaxkkupiapu, moupiapu Ba
(aitmacydrapu MHCOH TapOMACH TYFPUCHIA, KOMHJUTHKKA
SPUILMII HYnapu Xakuzaa ypra acpiaapia Xam, yYHJIaH KeHuH
XaM Iy KaJap MyJoxasajlap IOPUTHUIITaH, KOHICHIUSIIAp
SIPATHINTaH KaHKH, YIapHUHT KYITUIINTH OyTyH XaM 3appada
KAAMaTHHH HYKoTran osmac. Toxupuii nomia OylapHU
OwnmaraH OYiIMIIM MyMKHH 3Mac, aMMO yliap TYFpucuaa
ranmapuil  UMKoHura odra Oynamaran (O.lllapadunauHoB.
Jomnanap, 79 6er).

O. HlapadpunnuHoBHUHT “TOXUPHUIA KM 31?” HOMIH
accecuan KENTHPHITaH ymby  mapdya XAKUKIH
KOMMYHHMKaTHB Ma3MyH Te€Ma Ba peMa MyHocabaTHa io3ara
KeJMIIMHUHT EpKUH Muconuaup. by epna pema sHru
MabJIyMOTHH YKyBUHMTa ETKA3WIIH YIyH TypiIH H30XJapra
IXTHEXK TyFHIAaETraHu KypuHHO TypuOau. Jlemak, onmuHIaH
MabBJiyM Ba SIHTM axXOOpOTHHHI MATHHUHT  yMyMHUit
MaB3yCH/IaH y30KJAIIMAaciIuIy Ba Oy XOJIaTHM KOMMYHHKAaTHB
JUHAMU3M HYKTaW Ha3apuJaH TaJKWH KWIMII JO3UMIUTHHU
YKTHpaETraH TaAKUKOTUmIap Xakaupuap (Jlyzuna 1996).

“Tema-peMa” €ku ‘“OCKU-IHIH~ axO0poT MyHocabaTu
aHpaHara OWHOAH Tall CTPYKTypacHaa YpraHuO KeIWHMOKIA.
Bupok axOopoTHHHT Typnu HYTKHH Ty3mwiMmanap (ury
JKyMIIaJaH, Tal XaM) TapKuOWaa TAaKCHMIIAHWIIN Aacinfaa
IUCKYPCUB XapakaTiap Oakapwiniuy OuiaH OOFIMKIND.
AX60pOT TaKCUMOTHUHH TabMHWHJIOBYH cTparerusd
TAHJIOBHJATH y3rapuuuiap KaOysl KWIMHIaH “OJJUH MabJlyM-
KeWMH HOMabIyM” KOJMIMHHHT Oy3WIHIIUra onud Kenaau.
Slarm = axOOpPOTHHMHT  ONJWHTH  YpWUHTa  CYPWIHIIH
KOMMYHHKaTUB axaMHATTa dra. Arapia aHbaHABUH KOJIUII
MaTHHU KaOyJl KWJIMII Ba Ma3MyH HIAPOKHHU OCOHJIAIITHPCA,
Oy CTpaTerHsSHUHT “OJJWH HOMAbIyM-KEHHH MabiIym”
Kg’pI/IHI/ILLII/IHI/I OoJMHIuga 3ca, SHI'Hu aX60pOTHI/IHF MYXUMJINT'A
TabKUUTAaHAIH.

MaTH Ba YHUHTI TapKHOWAard HYTKHH Ty3uiMasap

Ypracungaru MyHOca0aT  TaJAKUKOTYWIAp  IBTUOOPHHU
TopTaérrad Oup MalTIa TeMa-peMa KypUIMATAPUHUHT MATH
moupacuma  (GaoiulamyB  KyJaMHHHA —aHHUKJIAIl  3apypatd

TyFUIMOKaa. ['am Ba GomIKa Typaard KypuiMaliap MaTH[a
udonananaérran axGOPOTHH INAKIUIAHTHPUII XaMm[a y3aTHII
mapouTHaa Oup Karop BasudanapHu yTaiau (3UKpuUIIacB
2018: 319-416). 30TaH, KaTop CHHTAKTHK TY3WJIMaJapHUHT
AroHa OMp KOMMYHHKAaTHUB Makcajl aTpoduma MyHocabarra
KUPHIIYBH Ba ¥3ap0 MOCJIAIIYBH acocHlid MaTH XOCHIJI
6ynanu. TUILIYHOCHAPHUHT Ky3aTHIIMYa, TAalIApDHUHT MaTH
TapkuOuga TapTHONAmIyBH Y4 XWwI Basupa MKPOCHTA
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nyHanTHpHiIagy: 1) Ma3MyH-MabHO Hdomacu (THI BocHTacuna

ollaM  MaH3apaCMHM BOKENAHTHPHII); 2)  IIaxcuapapo
MyHOCa0aTHH YpHaTHII (Oynma MYJIOKOT
UIITHPOKYMIAPUHUHT  WOKTUMOUI-KOMMYHHKATHB  MaBKECH

aHHUKJIaHaaW); 3) MaTH MasMyHHH SXJIUTJIMTUHH TabMHUHJIAII
(Haliday 1982; benmoycos 2008).

bynman rtamkapw, HYTKMH Ty3mwiMmama udona
TomaétraH ax0oOpoT TaMOMaH SHTH, WIrapd MaTHAA
yupamaran OYIMIIM MyMKHH. Exu ymby aXGOpOTHHHI
SHIWJIMTH TeMa Ba peMma Oymakmapu MyHocabaTHaa HaMOEH
o0ymamu (KoBtyHosa 2002: 104).

Huxoar, HyTkmii Ty3mimaza Oup HeyTa pema
KaTHAIIMIIN XaM Ky3aThiaaau. byHnait xomaraa pemanap Oupu
- MKKMHYUCHIAH MYCTaKHJ PaBHIIIa MaBXyl OYmumr OunaH
Oupranvkna, yjmap ypracupa W39 Ma3sMyHHH TOOIHK
aJIOKacH (haoJUTANIyBH XaM Ky3aTHIa .

Pematnk axOopoTHMHr MaTHOa (aosiamryBn Ba
y3rapunuapra yapamiHd peMaHHHT OUp KUCMAaH MKKUHYH-
cura yTuob, TeMa KYpUHHIINHY OJNUIINA Ky3aTHII MyMKHH:

I got down and went back to see Aymo and Bornello.
Bornello had two sergents of engineers on the seat of his car
with him. They stiffened when | came up (E. Hemingway);

Jlepasza €énna KaHmaaup KypOaka Kypusuiaay, YHHHT
HarMacuaaH 0exoc 4Yy4ynb TYIAUM, CYHI' KypHUIOK CEKHH
CYHIIM Ba HapuUT¥ OMHOHMHT IOKOPH KaBaTiapuaa KaHaaiup
60J1a YMHKUPHK HuFIad 1000pau.

W3ppan aén KUIMIMHUHT 3apJald OBO3U BIUIUTUIIH.
Bona »sca amramaxamraya ykcu6-ykem6 érmm.  llynnma
MaTHHUHT XaéauMmra-0ona y3oKJIapga, MEHHHT YTMHIIMMIA
Hurnaérranaup-nerad yil kenu6 xonnu (H.Dmonkyn. Smmms
xumd, 163 - 6er).

PemanuHr TeMara YUY GaéHHUHT KSHUHTH KACMUA
aBBaJ sHrU 1e0 O6axonaHraH axO0OpOT SHIWIMKIA Mabiymra
aifaHraHuAaH Ba yHIAaH Myautid axOOpOTHHHT HaBOaTAaru
MapYacHHM eTKazuiiaa GoiiganaHnaéTranuaan napak oepaim.

PemanuHr Ttemara KyuumuHH OaéH KUIMHAETTaH
BOKEAaHMHI KHCMJIApUJa TEMAaHUHT TAKPOPJAHUIIM Ba MIy
HycHHAA peMaTHK axOOPOTHHHT >KaMJIAHWIINAA Ky3aTHII
MYMKHH:

He could not eat. He felt a great lassitude in all his
limbs. He slept soundly enough, but he awoke with no sense
of refreshment; on the contrary he felt a peculiar exhaustion
(S. Maugham);

VYituMuzaaH aH4da y30KIa, KyH OOTHIN TOMOHIA Fy3a
GapriapyHU TYKWII y9yH AOPH CeNaJuraH CaMOIETIapHUHT
KYMOJFUCH >KOMnamranav. MeHMHr Ha3apumaa, Ky€um Iy
KYHAJFUHUHT OpKa TOMOHHWTra Oopu0 OoTamuranimex. AMMO
MEH Xanu y epraya OopuO KypmaraHmaH, YigaH y30KKa
KeTHIIra pyxcaT HyK. Vma Bakriapga  caMonéTHH
€HruHacuiaH TypuO TOMOIIA KWIMII MEH Y4yH Karta OaxT
3au-1. bup KyHM KM3MKUIUTapUM YCTYyH Kenu® ¥3uM ydyH
JKOpuil STWiTaH KoMjamapHuM Oy3uira >KypbaT OTIHM.
CaMonéTHH SKUHAAH KYPUII YyIyH KyHallFa TOMOH SIEB &IFU3
y3um iynra tymanm (Y. Xomwmes. Tupukimk u3tupobiap,
70-Ger).

Taxyun KWIMHIaH peMaTUK OYNakjIapHUHT MaTHIa
¢daomnamryBn OunaH OOFIMK —XoJdaTiap YJIapHHHT, TeMa
Oymaxkymapy OwiaH XaMpOXJIMKAa, MaTH JepuBanuschaa
MYXMM POJIHH yTallu/aH ryBoxX/uk Oepanu. bynna pema daon
aXxOOpOTHHHI MaTHJA TaKCHMJIAHWIINHU TabMUHIAO0THHA
KOJIMaclaH, OalK¥ YHUHT TapTHOOTIM HYTKHH Ty3WIMa
cudaruia KYpUHHUII OJHIIATA XaM ¥3 YITYIIUHHA KyIIaIu.

F.3uxpmulaeBHUHT — Ky3aTHmp4da, y30ex Twinnga
peMaHu TabKUIIOBYM JIEKCUK-TpPAMMAaTHK Ba  yciyOuit
BOCHTaNap MaBxy[. JIeKCHK-rpaMMaTHK BOCHTajIap KaTopura
Mozal c¥3, IoKIamMa, opTupMa Japaxaznaru cudar, cudarnon,
cu(aTHUHT MHTEHCHUB LIAKJIH, KEeJIUIIMK KYyIIMMYacH Kabuiap
kupaau (3uxprniaes 2018: 372-373).
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OmuM  KenrtupraH MucoiulapHu Kuécnanr: Karra
Oymncam, anbarra, Ookcum Oynmaman (MupmyxcuH); bumap
JKaHCH3... BU3HUHr 00001 OBKaTinapaaH ¢(akar MalOBHH,
paxbapnapaan ¢akar yprok KoampoBuu, nopunapaad ¢axat
NeHIWIMHHN TaH onaxmwiap (A.Kaxxop); Mamxyp Mukiayxo
Makmnait xakunmaru xukoss OIWITHH, aifHUKCa, MadTyH 3TAH
(fO. lomancyp); Iy Tomma Mampab Oy KeHT axOHIa dHT
KyWIH, SHT JOBIOPAaK, 3HT KEJWIIraH Ba 0axTHUEP HHUTHT >1U
(O. Exy6oB); Kom-ki3u xom-kopa (C.AHop6oes); Illynpait
oymumu kepak xam (H.LyxypoB). Ha yda omamu, Ha kypa
onamu (Y.YmapOekoB); Anabuil TaHKUTYMIMKHUHT MyaMMO-
JapM Xakula Tan KeTraHga siHa Oup Macamara JUKKaTHH
kaparmokunMa (I1.1lepmyxamenos).

Tonuknamwtupyil €KM peMaHUHI TAbKUIU Ke4aéTraH
BOKEaHM MabJIyM BakT OwraH OOFIIOBYM axOOpOTHH MIAKII-
nantupaau. JLI. Jly3sunanusar (1996) kaiinuga, mait xonm
TONMKIAIITHPIIAETTaH  HYTKHH  Ty3wiIMajgapia  HKKUTa
TaMOWMIITA PHOST KWJTHHATH:

“3ckn” axOOPOTHHHT YCTYHJIUTH CaKaJlaHAIHN;

axO0pOTHUHT (paoT KHCMH KOMMYHHKAaTHB—IIParMaTHK
YCTYBOPJIMKKA 3ra OYIaau.

AMepHKaliK THINIYHOCIAPHUHT  Ky3aTHIILIApHua,
HYTKHMH TY3WJIMaHHHT IIparMaTHK CTPYKTYPAcH CY3IOBUMHUHT
“KU3UKHUII HYKTacu’ ra ToOemup. 3epo, cy3moBuM y Eku Oy
BasMATAA axOOpPOTHHHI Kalich KUCMHHHHI — IparMaTHK

KUMMaTy IOKOPH SKAaHJIWIMHH TaHJAHIU Ba IIyHTA OOFIINK
Xonja  JIEKCHK-TpaMMarTHK, ycnyouit  BocHTanmapiaH
tdoiigananagy. AXOOPOTHHHT MYXUMIIUTHHH TabKUIIOBYU
TYypyX HYTKHH TY3HWIMaHUHT “OparMaTuk 4YykKkucu’, 1ed
atanaau (Ban Banun, ®oau 1982: 389-390).

[IparmMaThk YYKKAHM XOCHJI KHJIYBYM BOCHTalIap
TYpJH TWDIApAa TYpJIM KYypHHUIUIAPTA 3Ta OYIIMIIN MyMKHH.
MacanaH, HHITH3 THIHAA Oy Basu(aHUHT OaXKApHIIUIIH KYTI-
POK Tariard cy3 TapTHOW GuiaH GOFIMK. Y36eK THIHAa 5ca
cy3 TapTHOMHUHT axaMUSATH YHYAIMK Aapaxaga smac. 3epo,
TalHUHT KOMMYHHUKATHB SIAPOCHHH KECHM TAIIKHI STaH.
“KecuMHHUHT ¥pHU OapKapop, y ramjga OXupra ypuHaa Keaud
pema Basudacuau Oaxapagun” (SuxpuwwiaeB 2018: 375).
YMyMmaH, Typkuil TWUIap Yy4YyH (ebl KeCcHM OJaura
JKOMIIanIyB ax6opoT OYIIaruHy TabKUUIAII YIyH MyXUMIHP.

Xyiaoca Ba  Takimduiap.  Ilysmait  xumo,
pedepeHmus  Typiapm, IIPECYNIO3WIHNS, HMIUIMKATypa,
nHdepeHnys kabu mparmMatik (QakTopiap Ba MaTHHUHT
KOTEpPEHTIINTH, axOopoTHH TabKUJUIAII, CEMaHTHK
MyHOcabaTiap KYyNKUppaIurd KabuW JHUCKYpCHB OMMILIAp
JUCKYpC >KapaCHUHUHT OMp TEKHC KEUHIIMHH TabMHUHIOBYM
ycymiap KaTopura Krpaau. YmOy ycyiulap amanra OLIHIIN
MaBJyM TypAarm IparMaTMK Ba JIMCOHHMH BOCHTAJIap
TaHJIOBHHH TaK030 JTaJH.
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POJIb YAAPEHMUS B CJIOKHBIX CJIOBAX AHIIMACKOI'O M Y3BEKCKOTI'O SI3bIKOB
AHHOTAIHS
B aroli cTathe 00CYXMAIOTCS CIOXHBIC CJIIOBA B AHTJIHMWCKOM M y30EKCKOM s3bIKaxX M HCIOJb30BaHHEC B HUX yIapCHHS.
DoHETHYECKHE OCOOCHHOCTH CJIOXKHBIX CYIIECTBUTCIBHBIX MOTYT CIYXHTh 3HAKOM OTJIMYHS HX OT CJIIOBOCOYCTAHHS.
AHATU3UPYIOTCS pa3Inius B YIIOTPEOICHUH yIapCHUS M UX 0COOCHHOCTH B aHTJIMHCKOM M Y30S€KCKOM SI3bIKaX.
KuiroueBble cji0Ba: CI0XHOE CIIOBO, (POHETHKA, TpadKa, CIOBOCOUYETAHNE, CHHTAKCUC, KOMIIOHEHT, yAapeHHe.

HHI'JIA3 BA V3BEK THWLIIAPHJIA KVIIIMA CY3JIAPJA YPFYHUHI YPHU
AHHOTALHSA
Yy Makonaga MHIIM3 Ba y30eK TWIIapuaard KymiMa OTjiap Ba yiapla YPFYHUHT KyulaHwmumu Epurwmirad. Kymmva
OTJIApPHHUHT (POHETHK XYCYCHATIApH yJIapHU cy3 OMpHKMacuaaH ¢apkianiia 6enrn 0yiub Xxu3Mar KWWMY MyMKHH. MHrm3 Ba
y30eK THIUIapyua ypFyHUHT KYJUTaHIIMIIKAATY hapKiap, YIapHUHT Y3Ura Xoc XyCyCHsTIapH TaXJIMira TOPTHITaH.
KanuT cy3map: xymma cy3, poneruka, rpaduk, cy3 OMpUKMAcH, CHHTAKTHK, KOMIIOHEHT, YPFy.

Kupum. Kjmma cy3 OwmnaH cy3 OHPHUKMAaCHHH
(hapkyam FosAT KUMKMH Ba Mypakka®d Oynuimmra KapamacaaH
THUIIIYHOCHWKAa Oy MyaMMoO [o3acHAaH Tamail umnutap
kwmHrad. Ynapaan 6upu O.C.AxmanoBanuHr «C¥3 OmiaH
cy3 OupukmacuH¥ (apkiam XakuIa»TH JOKTOPJIHK ANCCEep-
TalUSICUAND.

Kymma cy3mapuu cy3 OupukMacuaan Qapkiama
CEeMaHTHK, TpaMMaTHK (MabHO Ba Imaki) Oenrn OwmaH Oup
Katopra QoHeruk Oenmrmra Xxam acociaHmnaau [5]. Kymma
CY3TapHUHT XapaKTepiIH XyCyCHSTIApUIaH OUpH HIyKH, yaap
Oup acocmii ypryra OyiicyHagnm Ba y OXHUPIH 3JEMEHTHHHT
cyurru 0yruHuaa Oynanu. Cy3 OMpUKMacH TapKUOWZArd Xap
6up cy3 ypryau O0ynaay.

WHrnu3 tununa OMPUKTHPYBUU YPFYHUHT OOpPIUTHHU
AXJIUTIMKHUHT aHUK KYpcaTyBUM XyCyCHSTIapuIaH 1e0
xucobmam mymkuH: ‘bluebell (kuécnmanr: ‘blue ‘bell ),
‘blackboard (kuécnanr: ‘black ‘board).

Acocuii KHcM. Arap cy3ma  (QOHETHK XyCyCHST
eTapiiua MaBxKyJ OyiMaca, yHIal Xonatiapaa KymMa CY3HH
C¥3 OMpHKMacHiaH aXXpaTyBYH MyXUM OMMWJI YHHUHT JJIEMEHT-
JapUHH TAIIKWJ STYBYM OOFJIAHUIUIMK Aapakacl XucoOia-
HaJH.

Arap 0u3 KyuiMa Cy3mapHHUHT cy3 OUpHKManapuIaH
ycnd YMKKAHJIMIMHM WHOOATra oJcak, YJapHHUHT XOCHI
OYIJIHI KONUITAPUAATY TPAMMATHK TOOENMKHN yIPaTHUITIMU3
MyMKHH. MacanaH: Kyl THpHOK—KYIITHPHOK.

Kymma c¥3 103ara ke yqyH 3ca OHTTalaH OPTHK
JEKCUK OWpIIMK ¥3 MYCTaKWUINTHMHH WHYKOTHO, CEMaHTHK,
¢donerux (€3yBna rpaduk), CHHTAKTHK JKUXATAAH SXIUTIAHUO,
O6up cy3ra TEHIJTAIllyBU Kepak. AMMO IIyHJAAH SXIUTIAHHUII
coaup OynraHWHYU amanaa ucOOTJIaIl KYyuHYa KUHNH OY1aam.

Ily6xacu3  (amoxuaa  IIAKIJIAHTaH) — OMpHKMa
TYFpHUCH/ia aCOCUH YpFy Ba KMCMIJIAPHUHT SpKUH OMPUKKAH Ba
yIapHU derapajaHMaraH aJIMallTHPUINTra OJH0 KeIyBUd
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OMpHKHIUIAD MAaBKYUIUTHIATHHA Tall FOPUTUII MYMKHH:
‘milk ‘jug, ‘water ‘jug, ‘glass ‘jug, ‘china ‘jug; e’mergency
‘exit, e’mergency °‘ration, e’mergency ‘landing,e’mergency
‘store.

‘Glass ‘bottle, ‘stone ‘bottle, ‘water ‘bottle, ‘milk
‘bottle kabu OupukManapHu Kypub YnMKap SKaHMHU3, YIAPHUHT
KUCMJIAPUHU 3PKHH aJMAIITHPUII MYMKHHIUTHHU KYpaMH3,
nekuH «bluebottley «rymT mammacm CY3HHUHT TapKUOUAATH
KUCMJIAPUHHU SPKHH aJIMAIITHPHII MyMKHH 3Mac. by 6upukma
Oup acocwif, OupukTHpyBYH yp¥yra osraaup: ‘blue bottle
CY3UHHHT MabHOCH YHH TAIUKWI KWIYBYH  KHUCMIIAp
MabHOCHIAaH uOopar smac, y HOHOMAaTHKAHp. by Oenru
XycycusTinapHuHT 6apyacu ‘blue bottle cy3unu kyuiMa cy3nap
cHpacura KUpHIIHUTra acoc Oyinaiu.

OJNEeMEHTIapHUHT 3PKUH alMallMHyBH OYIMaran
XoNaTiapAa MKKHTa YPFYHHHI OOpIHIH aXpaTHO E3WIUINK
xycycusatu 6yna onmaiinu (‘fountain ‘pen). Arap 6u3 steelpen,
goldpen GupHKMaIapHHUHT KUCMJIAPUHU SPKHH aJIMaIlTHPHUILIT
MyMKHH n1ed xucobnacak, fountain ‘pen ra HucOaraH OyHmait
e MyMKdH 5Mac. Xymmd myHH ‘hay ‘fever (xuécmanr:
‘hay-making, ‘haymarket) ra Huc6aTaH XxaM alfTHIIl MyMKHH.

Ilynunrzpex, ‘fountain‘pen  Typupmaru — cy3mapHu
KyIIMa cy3ra TaaulyKiu Jeiimmra acoc 6op. bupox, Oy
Macajaja Xanu OapTrapad KMIMHMaraH Oup KaHda MyaMMoJap
MaBxkyn. ‘Fountain® pen cy3mHM Kymma cy3map cupacura
KUPUTHII MYMKHH, YYHKH YHHHT OMPHUHYM DJIEMEHTH
‘fountain ot KucmaH y3rapraH. YHOa (y37TyKCHU3JIHK) MabHO
KOMIIOHEHTH CaKJIaHTaH.

Jlexun ambulance car GupukMacuHU Kymma cy3 1ed
OYnMaiiny, YyHKH YHUHT KHUCMJIApH Y3 JIEKCUK MabHOCHHHU
Tyna caknad Koyras.

Warnu3 tunmpa Kymma oTiap acocaH OMTTa Kywid
ypFy oinand, 0ab3u Xojlamiapaa Oup YpFy CY3HUHT WYKH
MABHOCHHH 2KPATHII YU4YH XaM MIUIATHIANH. Y30eK THIHIA
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sca KymMa oTiap Oup acocuil ypryra OyiicyHaH, JIOTHK YpFy
XaM KYIIMa oTJapra OyTyHIUTU4a TyIIaad, KOMIOHEHTIapura
smac. Cy3 Oupukmacuma 3ca TapkuOumarum Xap Oup cy3
yprymu Oynmamu. Ly »xuxatn OwnaH XaM KyIiMa OT c¥3
oupukMacuaan (GapkiaHuG Typaad. Y36ek THIHma KyuiMa
omnmapaard (OHETHK Y3rapuIulapHH KyHHZarm xonaTiapia
KYpUIIMMHU3 MYMKHH: HcKamromap, Owmary3yk, CoTBoiid,
60cBoiH (KOBYH TypH).

Kyn xymma omIapHUHr SXIWTIUTUHU —YPFYHHHT
outramuru Oenrwnabd Oepaau. ByHm Kyimmarm wucosina
KYpUIIUMHU3 MyMKUH. Macanas:

‘blackboard’black ‘board

‘blackbird ‘black ‘bird

‘strong-box ‘strong ‘box

K¥ym xymma ormmapHUHT (akaT OMPHHUYHM SIIEMEHTH
ypry onamu. Macanan: ‘copy-book, ‘football, ‘holiday, ‘rain-
coat, ‘tea-cup, ‘time-table, ‘trolley-bus.

bap3n Twuiappa cy3map OuMTa KywiM YpPFY OJIMIIN
OmiaH xapakTepiaHagu. XyIAWd IIy Hapca KymiMa OTJIApHU
cy3 OupukmacuaaH Qapkmamga Xu3MmaT Kwiaad. WHrmms
THIHJA Ky9INd ypFy oJaTAa OMpHHYM KOMIIOHEHTTa TYIIaIH,
UKKHHYM KOMIIOHEHT 3Ca Ky4UCH3POK YpPFY OJIMIIM OWIIaH
xapakrtepianaay. Kuécnanr: ‘door-knob «mmk macracmy,
‘upkeep «pemoHT» (TabMup). Baws3m KymMa oriap rokopuaa
KypcaTwiraH KOWAAaHM KaOysl KWwiIMalian Ba yJIapHUHT
UKKHHYM KOMIIOHEHTIapu yprycu3 Oymamu. Kuécnanr:
gentleman «keHTIbMEH» (Ha30KaTiM opaaMm), Frenchman
«ppaniy3», milkman «cyT coTyBum» KabH KyImImMa OTiIapaard
UKKAHYH ¥3aK «man» Oup X Oynummra KapamaciaH,
gentleman [‘jentlmn] , Frenchman[‘frentmn] cy3napuna
OMpHHYM 3JeMEHT Ky4wiH ypry onaau. Milkman [‘milk,men]
cy3uza 5ca OUPMHYN DJIEMEHT KyWIH, HKKHHYHCH 3Ca Ky4CHU3
ypFy ojiramnurd cababiy  aBBaJITM MKKHTa  CY31aH
(dhapknanaau.

Kymma oTHUHT 0ab3u THILIApH, acocaH KOMIIOHEHT-
Japy paBUII Ba MpPEAJOTIaH HOOparT OynraHiapuga Ypry
WKKAHYM KOMIIOHEHTra Tymiagu: without, ...cus, upon,...ra,
ycrura. Uly cababmm arap cy3 OmpukMacu TapKHOUAaru
cy3map Xap JOMM Ky4IM ypFy OJMIIM OWJIaH XapakTepiaHca,
Ky4CH3POK ypFy OMiIaH KyJJIaHWIaUraH cy3apra Ous Kyuma
OTHHMHI KOMIIOHEHTH cudaruga Kapaiimms. Macanan: ‘ice-
cream [ ‘ajs-,krijm] «My3KaiiMOK» K¥IIMa OT, JICKHH ‘ice cream
[‘ajs ‘krijm] — cy3 Ompumxmacu. by wWkkm cy3 opacumaru
NIEHOTaTHB MabHONapAa ¢apk HYk Oynummra kapamaciaH
Oymap aHa mryHan Tap3aa udomarasany [4].

JlexwH, cy3 OMpPUKMAcH KyImIMa CY3HHHT OHUPHUHYH
KACMH cudaTuaa Kejca, y XaMMa acoCHH ypFyJapHH cakiad
koiaau: a wild animal house [‘wajld-‘eniml-‘haws] c¥y3una
YPFYJapHUHT TaKCUMJIaHMIIKM house cy3uHH KymiMa cy3
KOMITOHEHTH JKaHJIUTHHU Ounanpaan: Oy TapkuOaaru Kojra
KUCMIIap 3ca Oomka Oenrd, XyCyCHATIap acocuaa XOCHI
KWTHHA/IN.

Cy3 xymumaa y3aknapaa Xxed KaHmai y3rapuim coxup
OynMaiimy, JNeKWH KyoiMa Cy3/ap SHCH aKIEeHTYalluoH
Mojenra sra 0ymaan. Macanan: key Ba hole,hot Ba house, blue
Ba bottle cy3mapuHM MHCON TapHKacuia OJcaK, OyJTapHUHT
Xap Oupu ¥3 yprycura sra, JIEKMH Ka4OHKH Oy Cy3IapHUHT
y3aknapu SHTCH KyIIMa OT XOCHJI Kuiauil yuyH keyhole,
hothouse, bluebottle maxmuga OupukTupuica, Oy cy3map
OMpHMHYM KOMIIOHEHTIapuaa Oommka OHp aKIeHTyalnoH
MoJiel, OMPUKTUPYBUM ypryra sra Oymammnap. by cysmapHu
aoxpaa Xonaa Kangaai tanaddys KuIim xKyna MyXuM, TyHKH
ylap HYTK jkapaHHIa AaKIEHTYal[HOH MOJEIHHHI TYpJIU
y3rapuuuiapura  yypamid MYMKMH. DBYHUMHT 53Hr  KeHr
Tapkairan cababmapunman Oupu  oSMmdasza, ABHH  CY3
JIEMEHTIapUIaH OMPHHM XpaTuil XucoOiaHaau. MacanaH:
under’writer Ba under’taker.
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bap3n Omp Xomariapia akIEHTYalMOH MOJCITHHUHT
Y3rapHuiIl CY3HHMHI Taljaru ypHura OOfiaumK Oymamu: ‘bow
window, ‘dormer window and ‘lattice window.

BUpHHYM KOMIOHEHTAArH OUPUKTHPYBYH YpFy (‘- - )
MOJENN aKcapuaT KymiMa oOTnap ydyH xocaup. Kymma
cudaTnap sca nkkuTa ypryra sra oymamunap (‘- ‘-). Macanan:
‘gray-‘green, ‘easy-‘going. By ypry Xap nomm XaMm Kymma
CY3HU KypcaTaBepMaiiii, YyHKN y (pa3a yprycH €KH KyIMa
CY3HUHT CHHTaKTHK (QYHKOUSICHMTa OOFIMK OYiIuImM Xam
MyMKHH. Macanan: light-headed, hard-boiled xabu cudarnap
aTpuOYTUB XONIaTAa KyJJIaHTaHIa siTOHa ypFyra sra Oymamu,
6oIrka XoJaTiapa 3ca MKKaua 3/1eMEHTa XaM YpFyJap TeHT
OYmamu STbHU CY3HUHT OUCTpUOyIMACHUTa Kapald ypry Xam
y3rapaau.

K¥ymma otnapna ypryHH KYHUII YHUHT 3JI€MEHTIapu-
HUHT OOIIKa cy3map OMiIaH MOC KeJMIIM Ba yllapra Kapama-
Kapmy KyHWIMIIN —~ HWMKOHHWSATIApura OoFmK — Oymamm.
Macanan: ‘dining- table — ‘writing table, ‘inkpot — ‘teapot,
classroom — bathroom xabu xonatiapa OUPHHYH dJIEMEHTIAP
Kapama-KapIly KyHuaasnTy Ba LIYHUHT YYyH ypFYy aiiHaH 1y
kucmiapra tymsintd. Mankind cy3una aca MKKH XHJ Typlard
YPFYHH Ky3aTHII MyMKHH. Arap OWPUKTHPYBUH YpFY
OupuHuYM OyFMHTa Tymica, y Xoija Oy cy3 d5p Kummwiap,
dpKakjgap MabHOCHHU aHTJataad Ba womankind cy3ura
AQHTOHMM XHCOOJaHagu. Arap ypry HWKKMHYM OYfuHra
man’kind Tap3uma Tymica, y XoJjJa WHCOHHUSAT, Oarmapust
MabHOCHHH aHTJIATaH.

‘Dining-table,  ‘writing table xabu HUKKUHYH
KOMIIOHEHTH aHAJIOTHK HyJl OWjaH XOCHWJ KWJIMHTaH KyIIMa
oTnapAa ypry OWpWHYM KOMITOHEHTTa TymIaau. byHpmait
OupukManap KeTMa-KeT KelraHiaa Oomka oy Kabu
XoaucanapiaH OyTyHJIail —derapajaml y49yH HMIDIALHAT
KOHTpacT (MYKH Kapama-KapIIMINK) fo3ara Kemaau. MacamnaH:
‘passenger train, ‘freight train, ex’press train. Jlekun, OyHmai
XoJaTapaa ypry Ourra Oynwmmura KapamaciaH ynap cy3
aMac, Oasku cy3 OupukMacu XucoOIaHaIm.

CY3HUHT aloxXujaa Typiapua ypry Oup Xui gpopmara
sra OynraH KyImIMa OTHHHT MabHOCHHH (apkiamga Eépaam
Gepumura >sTHOOp Oepumn jo3uM: ‘bookcase — a piece of
furniture with shelves for books; "book “case — a paper cover
for books; man’ kind — the human race; ‘mankind — men, as
distinguished from women.

Wurnu3z TtunmMpa  KymMa  oThnap  ydra
aKIEHTYaIFOH MOJIeNTa 3ra Oynaannap:

BupnHIM KOMIIOHEHTAArn Ky €Kn OHMPHKTHPYBYN
ypry. “honeymoon, ‘doorway.

Hxkura ypry: BupiHHIM KOMIIOHEHTAArd KywWwIH YpFy
Ba YHJAaH KYYCHU3POK MKKHHYHU KOMIIOHEHTAAru HWKKHHYU
napaxann ypry: ‘blood-,vessel, ‘mad-doctor (psyhiatrist),
‘washing-,machine.

Kymma otnapaa Oy MKKHTa aKIEHTYallMOH MOJEN
KEHIPOK KYJUIaHaJ! Ba KYTI XOJaTIapAa ynap KyIIMa OTIapHA
c¥3 OmpHKMacuiaH KecKuH (apKIoBUM Kydra 3ra Oyimamnmap.
AitHuKca, Oy XYCYCHST CY3JIapHHUHT S>KOWIANIMII TapTHOH
yXmam OynraHaa Ba Cy3 OWPHKMANAPUHWHT IHCTPUOYTHB
MoJenuia Kysra TanulaHaau. Macanan: a ‘greenhouse — a
glass house for cultivating delicate plants, a ‘green ‘house — a
house that is painted green; a ‘dancing girl — a dancer, a
‘dancing ‘girl — a girl who is dancing; a ‘mad -,doctor — a
psychiatrist, a ‘mad ‘doctor- a doctor who is mad.
Cy3mapHUHT KOMIammm TapTHOM KymMa OT Ba C¥3
OupuKMaIapuHu (apKiam UMKOHHUHHA OepMaiauran N+n cy3
sICAJTAII MOJENIUa KYIIIMa OTJIAPHUHT aKIEHTYallnOH MOJEIH
OpKally Cy3 MabHOJIAPH AHUKPOK KYpPUHAIH.

Vkkama KOMIOHEHTHArn TEHr ypry: ‘arm-‘chair,
‘grass-‘green JIekuH, aKIEHTYallMUOH MOJENb, XYyCYycCaH,
MKKHTa TEHT YPFyIH MOJENb Xap JOUM XaM KyIIMa CY3IapHU
cy3 Onupukmacuaa (apKiamaa eTapiy acoc 0ya oaMaiy.

acocuit
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Cy3 Oupukmamapumard TEHT ypryiaapaaH (apkin
Ynapok Kymma cys3napaa OUPHKTUPYBUM YPFY MaBXKYyH
Oymamu. bBupukTHpyBUM YpFy Xap MAOMM XaM OHp Xl
OymaBepmaiinu. M.I1.MBanoBanunr &ummya « ...Kymma
cy3nmapaa OWp YpFYHUHI MaBXy[UIMTH OuiaH Oup Karopaa
mIyHAall KypwiManap XaM KyIIKH, yiaapra ypry €Ku
YPFyJapHUHT KYUHIUIIHT Oyiinua caBoJu1ap Ba
TYIIYHMOBUMIMKIIAp KeNMUO YUKUIIH TaOUUH Xoimaup» [2].

BupnktupyBun ypry OuTTa €KM HMKKHHYM Japakann
ypFy OwiaH Moc Kenmagd. Y IOyHYaIMK Ky4id OYiuImn
MYMKHMHKH, XaTTO MKKHHYM 3JIEMEHT ¥3 aXaMHATHHH
HykoTamW, SBHU YHIArM TOBYIITAP pPEIyKUUsra Ydpariu
sunday ['sAndi] ‘éku kyucusnanumm MyMkuH. By Xonartaa aca
MKKHHYM KOMITOHEHT 3 MOXUATHHHU cakyiab komagu: birthday
[‘bo:0der].

Kymma cy3HUHT Xap MKKala KOMIOHEHTU XaM YpFYHH
cakJIaliiuraH Xojlamiap ydpan MyMKHH: ’gas-‘stove, ‘half-
‘pay, ‘loaf-‘sugar, ‘new-‘comer. bab3aH ypry CY3HHHI HYKH
MabHOCHHM @XKpaTUIIl Y49yH XaM HIDIATHIagd. Mucon
TapuKacuga oKopuaa Kypub umkwiraH mankind cy3uHEN Ba
KyWHZarx MUCOJUTAPHU KENTHPHIINMU3 MyMKHH [1].

‘overwork —opTHKYa €KUM KYIIIMMYa UL

‘over ‘work — KaTTHK Japyara

‘bookcase — KUTOO KaBOHU

book ‘case — MyKoBa XKHIIH

Ulynnaraek, ¢akar yprFyHMHT Y31 SXJIUT Oenru
BasudacuHu Oakapa OMMACIUTH XaM MyMKHH. DOHETHK Ba
opdorpaduk SAXIUTIAMK KymIMa Cy3 KOMIIOHEHTJIAPUHUHT
OMPHKYBUHH Ky4daWTHpanu. byHInail SXIUTIMKHUHT MaBXKya-
Ty €KW MaBXKyJ SMACIHTH, S’bHA UKKUTA YPFYHHHT OOPIUTH
€KM Cy3/IapHH aoxuza €3UII MKKUTA Y3aKHUHT OMPHUKUIIHHI
KyoIMa  Ccy371ap  KaTOpHra  KHPUTHII — MMKOHHSTHHHU
yerapajaira ucoot 6yau6 Xu3Mart Kuaju.

3aMOHaBUI THJI IIyHAAH JIEKCUK OMpIHMKIap OuiIaH
Y3IIyKCH3 TYIAUPUO OOpHUIIa uKH, yIapHH XaTTO KHTOOXOHIAp
(KypHaJIXOHNAp) Ba [IYHUHT/CK, TAaIKUKOTYHIAD XaM
OupuHum Oop ydpartaguiap. YupaTranma xam ¢akxar 6ocma
X0Jma ydparaguiaapkd, Oy QOHETHK OeNTWHH KYJUTalIHH
MyCTacCHO KWiIMO Kysmu. AdTunaH, THI SraJapuHUHT
HYTKMIArd ypFyHHMHT Y3W THJ drajapyd TOMOHHUIAH y €ku Oy
MIAKJIAAry JIEKCUK OMPJIMKIAPHUHT yJap TOMOHWJAH KaHIal
TYWIYHWIMIOIMHUHT ~ aKC  OTHIMAUp. bByHmalt  nekcuk
OupiuKiIap KaTeuil Ma3MyHHH Oupnuk OynmO, ymap Oup
OMPUKTHPYBUM ypFyra ora. YJIapHH WKKATa MYyCTaKHI
Omprmukimap ne0 TYWIYHWIAIIA MYMKHH. ByHnmait xomrapnaa
YIApHUHT Xap Oupura OUTTagaH TEHT ypry TYIIaIH.

By xakma [.MapuanmHuHr KyHunmara QuUKpIapura
9bTHOOp Kapartainuk: «KynruHa man-made tunumaru cysnap
aKcapusiT XoJulapla CY3HHHT OMpPHHYHM KUCMHIA YpFyIH
ranapdys xumunaau: moth-eaten, spell-bound, frostbitten,
homespun, heartfelt, heart-broken kabu. DxrtEMmoin, ymap
TUIHA TymyHuin yayH home-made, home-bred, custom- built,
government-owned, factory-packed xabu cy3mapgan xypa

KyIIMa cy3map XOocwI OYIummuarn Tacoaupuil XapaKkTepHH
Kympok udopamaiiniu Ba mry cababau HMKKHTAa ypFy OuinaH
Tanapdy3 STUIAOUraH 3UYPOK OOFNIAHTaH Cy3nap IIAKINAa
HaMOoGH Oymagu (npeaukatuB xonaraa). Crest-  fallen
TUOHArd KymiMa cy3iapia 3ca ypry Xap OOUM OUpHHYH
KucMmra tymaany [3].

lynnHraex, xaMMma KojiraH Oenrmiapra Kypa Tyia
yxmam oupiukiap «speech feeling»ra GoFImK Xoima Xap Xl
ypry omamwiap. By sca ¥3 ypHHIa THI STaCHHMHT HMKKHTa
JIEKCUK OWPJIMKHUHT MabHOCHHHM KaHIai KaOyn KuWiIMIIura
6oFuK — Tyna OupukTHpwiraH (syncretized) MabHONH
O6upaMK €KUM aKCHHYA, MAabHO JKUXATUAAH HMKKUTA MYCTaKWI
OMPIMKHUHT OMPUH-KETHH KEIUIIUAND.

Tabuniiku, Oy Oenru Hasapuii Ba amanuii (HOHETHKA
yYyH SIXIIUTHHA BOCHTa cHpaTnaa XamJa KyImIMa CY3HHHT
CEeMaHTHK BaOOIIKA XyCyCHATJIApHHUHT KyMaru 0yim6 xu3smar
kwragu. Kynruaa xonmariapaa (OHETHK XYCYCHATHHHT ¥3HU
eTapau  OynMaiimn  Ba  CY3MapHHMHT  OYIMHMACIUTHHU
KypcaTyBud TapkuOuii, rpaduk Ba OOIIKa XyCyCHATIapra
9XTHEK Ce3a/IU.

Okopuna Kypub YTHaran Oapua ¢uxkp-
MyJOXa3alapHH YMyMJIAIITHPTaH Xonaa (oHeTHK OelnrHHu
Cy3 sicanuImy TacHU(H KUXATHUAAH acoClIaHraH 1e0 KalOyn
kw6 Oynmaiinu. Illynnaii 6yncana, yHu Oomika Oenrumiap
Omnan ppamun 6enry cudarnaa yHyMIM KyJulanl MyMKHH.

K¥yumva otnapHn ¢apiianiia WIDIaTHIAAWTAH TpaM-
MaTUK Oenrumap Typiau TWUIapAa Typauda udoIaiaHauu,
nekuH ©Oap3m  TWulapAa OyHmail  Oenrmimap  yMyMaH
yapamaiinu. Cy3 Ba cy3 OMPHKMAacH opacuia KyImiad opanuk
xoaucanap OYIUIIN MyMKUH, HIIYHUHT y9IyH yJlap ypTracuaaru
AQHMK 4YerapaHu OeNTHIANIHUHI HMMKOHHM HyK. bu3 kymma
oTIap KaTopura KHpUTaauraH ¢gopmaiap, aHuK OWp THIIArx
CY3HMHI c¥y3 OupukmacuiaH (apKUHH, YHHHT ¥3Ura Xoc
XYCYCHUSTIapUHA HAMOEH KHJIaJIH.

Xyaoca. MabHO KHXaTHIAH KyIIMa oOTiap Ccy3
Ompukmacura HHcOaTaH KYIpoK OHpOH-OMp Makcanra
wynantupunrad Oynmamu. Macaman: blackbird «kopasmoxy»
aHMK OWp TypAarn KyIIHWHT HOMWHH aHTJATaJuraH KyIIMa
o, black bird «kopa KyIn» 11y panraara xap Kanaai KyImHHHD
HOMUHH OWIMpaguran cy3 OHUpHUKMAacuIaH (GapKid Yiapok
yerapajaHral, Top MabHOHMH (onanaiimu. Kymma otimapHu
c¥3 OMpUKMacHIaH yerapaiaiira IMKOH Oepaaura ¢apkiaii-
maH Oemrn cudaruna ¢GolpaTaHUINTa WHTWIWAII SHT KEHT
TapKajJraH XarojlapiaH XxucoOnaHaau. bus aifHaH wwyH7ai
MEBEP OpKaNIM KyIoIMa OT MabHOJNAPWHH aHWK Oenruiai
omMvaiimm3. [am myHmakd, Kymiad cy3 OupukMamapu
MabHOCHTA Kypa XOXJaraH KyIIMa OT MabHOCH KaOH >XKyna
Mociamm0 ketraH: a queerbird «ramatu omam» (cy3ma cy3:
rajmati Kyur) Ba meat and drink «3Hr acocuiicu» (cy3ma cy3:
TAaoM Ba MYMMIIHK) c¥y3 OuprkManapuia bird Ba meat cy3mapu
jailbird «amagmuit KkMHOATYM» (KAMOKXOHAa KyIIH) Ba
sweetmeats «00akHIaHIOH» (C¥3Ma C¥3: IIMPHUH TaOM) KyIIMa
oTiapy TapkuOHaaru Kabu aJoxuaa Maxcyc Oup MabHOTa Jra.
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WOMEN'S STEREOTYPE IN FRENCH ADVERTISING TEXTS
Abstract

The conditions of a market economy have led to the rapid development of advertising. As a social institution and a field of
professional activity for hundreds of thousands of people around the world, advertising has evolved from a simple commercial
proposition into a complex mechanism of influencing the consumer. Modern media has given a new impetus to the spread of
international advertising activities. In the modern world, there are almost no areas of human activity that do not involve
advertising.
In this article, we attempt to identify universal and national-cultural stereotypes of female gender that are entrenched in the
collective consciousness of the French, based on a practical analysis of the modern texts of the French print edition.
Key words: advertising, advertising text, types of advertising, gender stereotypes, female stereotypes.

JKEHCKHW CTEPEOTHII B ®PAHITY3CKNX PEKJAMHBIX TEKCTAX
AnHOTaLUA

VYcnoBus pBHIHOYHOM JKOHOMHKHM TIPHBEIH K OBICTPOMY pa3BHTHIO pekiaaMbl. Kak conuanbHBIH HHCTHTYT U cdepa
npodecCHOHANBHOM JeTeIbHOCTH COTEH THICSY JIIOJEH M0 BCEMY MHpY peKiiama MpeBpaTUIach U3 IPOCTOTO0 KOMMEPYECKOTo
NPEIJIOKECHUSI B CIOXKHBIA MeXaHH3M Bo3jeiicTBus Ha mnorpedurens. CoBpemenHsle CMU  mann HOBBIH UMITYIBC
PacIpoCTPaHEHHIO MEXIyHAPOIHON PEKIAMHOW NESATENbHOCTH. B COBpeMEHHOM MHpe HMpaKkTHYECKH HET cdep YeTOBEUECKON
JeATEIbHOCTH, HE CBSI3aHHBIX C PEKIIAMOH.
B nmaHHO# cTaThe MBI TBITAEMCSI BBISIBUTH YHUBEPCAIbHBIE M HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUIBI >KEHCKOTO IIOJa,
YKOPEHHBIIMECS B KOJUICKTUBHOM CO3HAaHWHM (paHIy30B, Ha OCHOBE IIPAKTHYECKOIO aHaIN3a COBPEMEHHBIX TEKCTOB
(paHIly3CKOTO ITeYaTHOTO U3AaHMsI.
KnioueBble cji0Ba: pexiaMa, peKJIaMHbIH TEKCT, BUABI peKJIaMbl, TeHIEPHbIE CTEPEOTUIIBI, dKEHCKUE CTEPEOTHIIBI.

FRANSUZ REKLAMA MATNLARIDA AYOL JINSI STEREOTIPI
Annotatsiya

Bozor iqtisodiyoti sharoitlari reklamaning tez rivojlanishiga sabab bo‘ldi. Butun dunyo bo‘ylab yuz minglab odamlarning
ijtimoiy instituti va professional faoliyat sohasi sifatida reklama oddiy tijorat taklifidan iste'molchiga ta'sir gilishning murakkab
mexanizmiga aylandi. Zamonaviy vositalar ommaviy axborot vositalari xalgaro reklama faoliyatining targalishiga yangi turtki
berdi. Zamonaviy dunyoda reklama ishtirok etmaydigan inson faoliyatining sohalari deyarli golmadi.
Ushbu magolada, biz fransuz bosma nashrining zamonaviy matnlarini amaliy tahlil gilish asosida, ayol jinsini fransuzlarning
jamoaviy ongida mustahkamlangan universal va milliy-madaniy stereotiplarini aniglashga xarakat gilamiz.
Kalit so‘zlar: reklama, reklama matni, reklama turlari, gender stereotiplari, ayol jinsi stereotipi.

Kirish (Introduction). Bugungi kunda istalgan  milliy-madaniy hamda jamoaviy ongida o‘rnatilgan ayol jinsi
maxsulotni  reklama qilishda ayol obrazlaridan keng  stereotiplarni aniglashga imkon berdi.
foydalanilmoqda. Ayol tasvirlari yordamida minglab Ammo, gender masalalarini amaliy tahlil gilishga
mahsulotlar reklama qilinadi: avtomobillar, kosmetika  o‘tishdan oldin, biz bunday tushunchalarga gisqacha to‘xtal-

vositalari, ozish uchun mahsulotlar, alkogolli ichimliklar,
parfyumeriya va boshga ko‘plab maxsulotlar. Ma'lumki,

moqchimiz:
"Reklama matni", "reklama", shuningdek uning asosiy

chiroyli, latofatli va muvaffagiyat cho‘qqisidagi ayollar turlari va shakllari deganda nimalar tushuniladi?
reklama e'tiborini jalb gilishning asosiy usullaridan biridir. "Reklama" tushunchasiga to‘liq ta'rif berishga
Reklama ommaviy axborot vositasi sifatida  urinishlar o‘n yildan ko‘proq vaqt davomida amalga

auditoriyaning gender stereotiplari, o‘zini o‘zi gadrlashi va  oshirilgan. Biroq, bu masalada aniglik va ravshanlik

o‘ziga bo‘lgan munosabatni shakllanishiga yordam beradi,
shuning uchun potentsial iste'molchilar tomonidan ayol
obrazlarini  reklamada gabul qilishning o‘ziga Xos
xususiyatlarini o‘rganish zarurati paydo bo‘lgan.

Mavzuga oid adabiyotlarning taxlili (Literature
review). Ushbu maqolada fransuz bosma reklama matnlarida
ayol jinsi stereotipi qurilish mexanizmlarini aniglash va
ta'riflash magsadida o‘tkazilgan tadgiqot natijalari keltirilgan.
Izlanishlarimiz davomida «Madame Figaroy,
«Cosmopolitaine», «Elle», «Vogue», «Harper’s Bazary,
«Glamour», «Epica» kabi fransuz davriy nashrlari
manbalaridan foydalandik. Izlanishlarimizda gqo‘llanilgan
asosiy usullar - tavsiflovchi, izohlovchi, kontekstual,
shuningdek tizimlashtirish va miqdoriy hisoblash usullari
hisoblanadi. Bularning barchasi fransuzlarning umumiy va

hozirgacha mavjud emas. Eng keng targalgan nugtai nazar bu
reklamaning mohiyati, uning magsad va vazifalari sotib olish
va sotish jarayoni bilan chambarchas bog‘lig. Bunga mashhur
fransuz reklama mafkurachisi A. Deyyanomning taklif gilgan
ta'rifini misol qilib keltirishimiz mumkin: “Kompaniya
foydasiga pullik, bir tomonlama va shaxsiy turdagi mulogot
kampaniyasi orgali amalga oshiriladigan shaxsiy munosabat,
har ganday mahsulot, brend bu reklamadir*(RUDN byulleteni,
2008 yil, 2 —son).

Ba'zi tadgiqotchilar reklamaga kengroq garashadi.
Masalan, B.S. Razumovskiy reklamani har xil kommunikativ
vositalar yordamida iste'molchiga ta'sir o‘tkazish magsadida
targatiladigan  ijtimoiy axborot turi deb ta'riflaydi.
Lingvokulturologik reklamaning hozirgi bosgichida reklamani
aloga shakli sifatida tushunish eng dolzarb hisoblanadi. Xuddi
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shunday nuqtai nazarni A. Leont’yev, N. Koxtev, V.
Medvedeva, A. Guseynova, F. Kotler va boshga olimlarning
asarlarida ham kuzatish mumkin. Chunki yaqin davrlargacha
reklama iqtisodiy hodisa sifatida fagat ommaviy madaniyat
elementiga aylanib golgani sezilmay qoldi. 1.V.Groshevning
so‘zlariga kKo‘ra: Reklama xabarlarida tovarlar va xizmatlar
hagidagi ma'lumotlardan tashgari, jamiyatdagi ijtimoiy,
siyosiy va boshga turdagi munosabatlar, shu jumladan
shaxslarning munosabatlari ham oz ifodasini topa boshladi.
Groshevning so‘zlariga ko‘ra, tovarlar va xizmatlar to‘g‘risida
to‘g‘ridan-to‘gri takliflar, odatda, jamiyatning tuzilishi, uning
tuzilishi hagida gapiradigan boshga tasvirlar kontekstida
ko‘rsatiladi.

Reklama alogasi ko‘plab kanallar orgali amalga
oshiriladi. Bu uning turli shakllarini tagsimlashga olib keladi.
Reklama quyidagilarga bo‘linadi: televizion reklama, radio
reklama, kompyuter tarmog‘i orgali uzatiladigan reklama,
bosma va tashgi reklama. Amaliyot maydoniga bog‘liq va
mulogot magsadlari uchun biz bir necha turdagi reklama
turlarini(keying o‘rinlarda -RT) belgilashimiz mumkin:
igtisodiy, siyosiy, madaniy, ijtimoiy va xususiy. Reklama
faoliyati mahsuloti bu reklama matnlari, unda hamma narsa
reklama alogasi olib borilishi uchun ifodalangandir. A.A.
Dedyuxinning fikricha RT til segmenti sifatida tushuniladi va
nutg-fikrlash faoliyatining mahsuli xisoblanib, ular orqali
gabul giluvchi va gabul qiluvchi muayyan ijtimoiy
munosabatlarga kiradi . Ushbu maqgolada biz mana shu ta'rifga
amal gilamiz. RTda gabul giluvchiga imkon beradigan og‘zaki
va og‘zaki bo‘Imagan til vositalari mavjuddir. D. Ogilvining
ta'kidlashicha, har ganday o‘zboshimchalik bilan olingan
reklama matni reklama sifatida fagat uning og‘zaki grafik va
audiovizual timsolining birligida gabul qilinadi. Bizning
fikrimizcha, RTning o‘ziga xos xususiyati - bu yuqori
ma'lumotli to‘yinganlik va aniq pragmatik niyatdir. Shubhasiz,
bularning barchasi RTni lingvistik mexanizmlar va aloga
strategiyalarini  o‘rganish uchun eng boy materialga
aylantiradi.

Gender jihatiga kelsak, shuni ta'kidlash kerakki, bu
bitta tarixiy, falsafiy va lingvistik adabiyotning yangi
yo‘nalishlaridan  biridir.  Jinsiy  yondashuv  antropo-
yo‘naltirilgan tilning keyingi rivojlanishi va tilda inson omilini
anigrog Kko‘rib chigishga imkon beradi. Erkak va ayol
fazilatlari hagidagi stereotipik g‘oyalarni, munosabatni
belgilaydigan madaniy va ijtimoiy-psixologik omillarga
gender tadgiqotlari asosiy e'tiborni garatadi. Jamiyat erkaklar
va ayollarga bo‘lgan munosabatlarda farglarga asoslangan
kuch tizimini yaratish mexanizmlarini shakllantiradi. Jins
o‘ziga xos xususiyatlar asosida tuziladi.Ya’ni sotsializatsiya
tizimi, mehnat tagsimoti va ijtimoiy gabul gilingan madaniy
normalar, rollar va stereotiplar shular jumlasidandir. Ijtimoiy
munosabatlar va madaniy an‘analar mahsuli sifatida jins -
lingvistik kategoriya emas, balki lingvistik tuzilmalarni tahlil
qgilish, ona tilida so‘zlashuvchilar ongida mustahkamlangan
gender stereotiplarini ochib berishi mumkin. Shu mavzu
yuzasidan RTda jins ganday ajratilgan, og‘zaki va og‘zaki
bo‘lmagan vositalar uning qurilishida ishtirok etishi ganday
bo‘lishi kabi savollar bizda qgizigish uyg‘otdi. Ko‘p sonli
bosma reklama matnlarini tahliliga asoslanib, biz reklamada
gender eng muhim rol o‘ynaydi va asosiy omillardan biridir
deb hisobladik.

RTning gabul giluvchiga muvaffagiyatli pragmatik
ta'siri nuqgtai nazaridan O.B. Maksimova reklamani "odamni
tovarlar, materiallar tanlash nuqtai nazaridan ko‘p holatlarda
joylashtiradigan ijtimoiy go‘llanma” deb ataydi. Demak bu
bizning jamiyatda gabul gilingan xulg-atvor qoidalari, axloqiy
me'yorlar va turmush tarzi hagidagi ma'lumotdir. Ijtimoiy
mulogot jarayonida, ayollik va erkaklikning ramziy tasvirlari
erkaklar o‘rtasidagi shaxslararo munosabatlarning o‘ziga xos
xususiyatlari hagida ma'lumot beradi.

Aksariyat reklama beruvchilar o‘z auditoriyasini o‘z
mahsulotlarini sotib olish ehtimoli bor deb bilishadi. Fransuz
sotuvchisi K. Lormel "La pub d'aujourd'hui” ("Zamonaviy
reklama") kitobida, Fransiyada ayollar 80% faol iste'molchi-
larni tashkil etishini yozadi.

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Zamonaviy davrda, ayol tasvirining shakllanishida boshga
ommaviy axborot vositalari bilan bir gatorda reklama ham
muhim rol o‘ynaydi. Qoida sifatida, reklama beruvchilar
biologik va ijtimoiy omillardan foydalanadilar va ayni damda
milliy ongga singib ketgan ayollar hagidagi fikrlar
g‘oyalarning asosi xisoblanadi. Biologik omillarga quyidagilar
kiradi: ayollarning jozibadorligi, uning yoshi va xarakteri. Biz
ijtimoiy omillarni ijtimoiy maqom deb ataymiz. Ya’ni
martaba, fugarolik, turmush tarzi, uy ishlari va shu kabilar.
Izlanishlar mobaynida ko‘plab RTni tahlil gilib biz ko‘pchilik
reklama matnlarida ayol tasvirlari yuzasidan shunday xulosaga
keldik.

Ayol uchta asosiy giyofada paydo bo‘ladi: "behayo
ayol","Uy bekasi bo‘lgan ayol" "ayol- ona". Yozuvchi va
shoirlarning asarlarida ham shunga o‘xshash tasniflar bo‘lishi
mumkin. Albatta, rollarning bunday tagsimlanishi fransuz
reklama sanoatida o‘ziga xos xususiyatlarga bog‘liq. "Ayol-
behayo ayol" obrazi tez-tez uchraydi. Umuman olganda,
bunday obraz parfyumeriya va kosmetika mahsulotlari,
zargarlik buyumlari va kiyimlar reklamasida uchraydi.
Ma'lumki, Fransiya xalgaro bozorda bu sohada so‘zsiz etakchi
hisoblanadi. Ushbu reklama magsadining o‘ziga xos
xususiyatlaridan biri uning va reklama loyihasining til doirasi-
dir(RUDN byulleteni, tilshunoslik seriyasi, 2008 yil, 2 —son).

Bundan tashqgari, juda hissiy tabiatga ega RTlari
ko‘plab uchraydi. Matnlar hissiy va baholovchi lug‘at,
frazeologik birliklar va ekspressivlikning boshga uslubiy
vositalariga to‘la. Bu yerda asosiy o‘rinni biologik omillar,
ya'ni ayollarning jozibadorligi egallaydi. Reklama beruvchilar
0°‘z magsadlariga intilish yo‘lida har xil yoshdagi va kashdagi
lekin bir xil darajada chiroyli, jozibali ayollar obrazidan
foydalanadilar. Chiroyli ayol tasviri biron bir shior bilan
birgalikda go‘llanishi- bu muvaffagiyatning yana bir kalitidir.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Yagin
kunlargacha zamonaviy fransuz ayollari bu tendentsiyadan
unchalik mamnun emas edilar. Le Monde gazetasi tomonidan
o‘tkazilgan jamoatchilik so‘rovi shuni ko‘rsatdiki, Fransiyada
ayollarning yarmidan ko‘pi endi fagat jinsiy ob'ekt bo‘lishni
xohlamaydi. Mashhur fransuz aktrisasi Juliyette Binoche "Le
Monde" gazetasi muxbirlariga bergan intervyusida aksariyat
fransuz ayollarining fikrini quyidagicha ifodalagan: "Ayol
go‘zalligi- jozibador, lekin ayolning tashgi ko‘rinishidan
tashqari boshga fazilatlari ham bor. Ayol nafagat erkaklarni
0°ziga jalb giladi, balki o‘zi xagida o‘ylashni ham biladi » (Le
Monde, 2007). Biroq, bu gaplarga garamay, "behayo ayol"
obrazi muomaladan chigmaydi. Mana eng yorgin misollar:
"Belle voiture pour la Belle (Go‘zallar BMW ni tanlaydi,
avtomobil reklamasi) "; "Aimer la reine-Choisir De beers
(Qirolichani sevish — bu De beersni tanlash, zargarlik
buyumlari reklamasi,)"; "... Ta muse tattend chez Maxim
(Sizning hayollaringiz sizni Maximada kutmoqda, tungi klub
reklamasi)";  "Un regard de  Guerlain-Un  regard
d’enchantresse” (Gerlenning ko‘rinishi hayratga soladi, tush
reklamasi) "; ".... Princesse de nuit (.. Tun malikasi, ichki
kiyim reklamasi)"; «Ravissante? C’est pas tout. Avec Clarins
je suis belle, belle comme un amour, méme plus, (Jozibali? Bu
etarli emas! bundan ham ko‘proq Klarens bilan men
muhabbatning o‘zi kabi go‘zalman, kosmetika reklamasi) ";
"Mademoiselle Coco - un bise de déesse (Mademoiselle Koko
-ma'budaning bo‘sasi, parfyumeriya reklamasi)"; " La nuit
tombe les gargon aussi. Allez les Filles! (Kech kirganda,
hamma erkaklar sizning oyoglaringiz ostida, parfyumeriya
reklamasi).
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Yuqorida keltirilgan misollarda biz har narsaga
giziqgan, jozibali, faol ayolning reklama giyofasini

kuzatishimiz mumkin. Shu bilan birga, mahsulotning o‘zi
emas, balki biror nomoddiy narsa reklama gilinadi: go‘zallik,
yoshlik, obro‘, o‘zini o‘zi qadrlash, boshgalarni ijobiy
baholash kabilar. Biz oz gadrini biladigan ayolni ko‘ramiz. U
o‘zini sevadi va o‘ziga g‘amxo‘rlik gilishga odatlangan. Kim
bo‘lishidan qat’iy nazar ya’ni hoh oddiy uy bekasi, hoh ko‘p
yillik ona yoki mas'uliyatli ishchi bo‘lsa ham, favqulodda
harakatlar uchun u har doimgiday erkakning e'tiborini o‘ziga
jalb gila oladigan ayol bo‘lib goladi.

To‘g‘ridan to‘g‘ri RT ma'lumotlarining so‘z boyligi
hagida gapirganda, biz shuni ta'kidlashimiz mumkinki, "ayol"
so‘zining stilistik sinonimlarini, xususan "La reine"(qgirolicha)
va "La Princesse"(malika) so‘zlarini ishlatish so‘zning
umumiy ma'nosini mustahkamlash uchun old shartlarni
yaratadi. Masalan, mineral suv reklamasi matnida "Evian"
rolini mashhur amerikalik model Sindi Krouford o‘ynaydi.
Reklamaga joylashtirilgan shiorda shunday yozilgan: “Top
Models choisissent Evian” (Evian — topmodellar tanlovi).
Shunisi e'tiborga loyigki, "frangaise" (fransuz ayol) so‘zining
o‘zi shunday avtoritar ma'lumotga aylandi: "Renault - ta
nouvelle copine frangaise (Renolt sizning yangi fransuz qiz
do‘stingiz, avtomobil reklamasi) "; "Les frangaises choisissent
Lancome (fransuz ayollari Lancomni tanlaydilar, kosmetika
reklamasi)." Bunday holda, "Fransuz" oti va "fransuz" sifatlari
reklama qilingan mahsulotning g‘ayrioddiy sinonimiga
aylanadi va shu orgali "Yugqori yoki yaxshiroq sifat" taklif
giladi.

Reklama shiori ma'lumotlarini tahlil gilganda, boshga
xalglar tomonidan fransuz vogeligini idrok etish muhim
ahamiyat kasb etmoqgda. Fransiya an'anaviy ravishda moda,
go‘zallik, san'at poytaxti, barcha go‘zallik standarti
hisoblanadi. Fransuz reklama beruvchilari o‘z mamlakatlari-
ning madaniy me’rosidan yaxshi foydalanadilar. Yuqoridagi
misollardan shuni anglash mumkinki, til manipulyatsiyasi
tinglovchilarning  fikrlarida reklama qilingan bunday
taqqoslash parametrlari orgali reklama gilingan maxsulotni
brend darajasiga olib chigish yo‘lini yaratishga imkon beradi
va eng foydali hisoblanadi.

Reklamada ayol jinsi stereotipi ayol-ona vazifasini
bajaradigan matnlar ham keng targalgan. Bizning kuzatishlari-
mizga ko‘ra, " onalar ” tasviri - zamonaviy RTda eng keng
targalgan tasvir hisoblanadi. Masalan, xasta yoki yolg‘iz
bolalarga yordam berishni taklif gilgan xayriya tashkilotlari
quyidagi shiorlarni ilgari suradilar: “Les enfants ne doivent
pas pleurer!(Bolalar yig‘lamasligi kerak) “; *Maman, avec toi
tout devient possible (Ona, sen bilan hamma narsa ro‘yobga
chigadi)"; "Nous avons besoin de votre amour (Bizga sizning
sevgingiz kerak) "; Tu peux lui donner un peu d'amour (Siz
unga bir parcha sevgi bera olasiz) ";

Bunday reklama har bir ayolga xos bo‘lgan onalik
tuyg‘ularini, shuningdek, baxtsiz bolalarga achinish va rahm-
shafgatni, ularga yordam berish istagini uyg‘otadi. Bundan
tashgari, ayol yana ko‘plab Kko‘rinishlarga egadir. Biz
atrofimizdagi asl qadriyatlar hagida o‘ylashimiz va oz
tajribamizni  keyingi avlodlarga etkazishimiz darkordir.
Ko‘pincha, reklama matni ayolga onalik bilan bog‘lig
ma'lumotlar hagida ma'lumot beradi. Shunday qilib, chagaloq

formulasi uchun reklama kuchli va sog‘lom chagalogni
tasvirlash, bu mahsulotning foydali fazilatlarini ta'riflashdan
tashqari, kulgili shior bilan qo‘llab-quvvatlanadi: "Parce que
maman m'aime. (Chunki onam meni yaxshi ko‘radi) ". Ona
instinktiga murojaat qgilish - unga ta'sir gilishning eng yaxshi
usuli. Sut mahsulotlari ishlab chigaruvchilari "NAN"
aralashmalari quyidagi shiorni ishlatgan: "Chaque maman sait
qu'on peut grandir avec plaisir. (Har bir ona siz zavq bilan
o‘sishingiz mumkinligini biladi).

Yana bir reklama to‘plamida ayollarga nafagat ona,
balki uy bekasi sifatida ham qgaralgan. Bunday rekmalar turli
mahsulotlar, maishiy texnika, dori -darmonlar, oilaviy
kurortlar reklamasini o‘z ichiga oladi. Bu yerda ayolning oz
oilasini va o‘zini eng yaxshi, minimal jismoniy va moddiy
xarajatlar bilan parvarishlash istagi rivojlanadi.

Masalan, LG Kkir yuvish mashinasining reklama
kampaniyasi yuqori sifatli maxsulot sotib olishga muvaffaq
bo‘lgan baxtli uy bekasi tasvirini tagdim etadi.

Kuningizni bo‘sh vaqt bilan boyiting va oilangiz bilan
vaqt o‘tkazing: “LG - La vie sans probléme a bon prix (LG.-
Muammosiz hayot arzon narx evaziga ) .

Yana bir yarim tayyor ovqat «Cascade» reklamasi
hammaga ma'lum bo‘lgan haqiqatni ochib beradi, ya’ni erkak
kishining yuragiga yo‘l uning oshgozonidan o‘tadi gabilida.
Jahon chempionati paytida baxtli erning rafigasi bilan
oshxonada vaqt o°tkazishi tasvirlangan surati quyidagi matn
bilan to‘ldiriladi: “Mon mari est toujours avec moi. Et toi?
(Mening erim doim men bilan. Senikichi?) ".

«Otards» kurortlar tarmog‘i reklama kampaniyasida
oilaviy dengiz bo‘yida turmush o‘rtog‘i va bolalari bilan
qurshab olingan o‘rta yoshli ayol obrazidan foydalanilgan. Va
suratga go‘shimcha tarzda quyidagi so‘zlar bitilgan: "Ma
famille! J’aime ma famille! (Mening oilam! Men o 'z oilamni
sevaman!)".

- Xulosa va takliflar (Conclusion/ Recommen-
dations). RT tadgiqotining natijalarini sarhisob qilib,
quyidagilarni aytishimiz mumkin:

1. Ayollarga garatilgan zamonaviy reklamada gender
omili faol ishlatiladi. Migdoriy hisoblash usulidan kelib chigib
"jozibali ayol" obrazi tez-tez ishlatilishiga garamay, "ayol-
ona" obrazi hali ham birinchi o‘rinda degan xulosaga
kelishimizga imkon berdi. Reklama beruvchilar tijoriy
jihatdan eng muvaffagiyatli rasmga e'tibor garatishadi.

2. So‘nggi paytlarda reklamadagi ayol tasvirlari ostida
jamiyatdagi o‘zgarishlarning ta'siri ham o‘zgara boshladi.
Ayol o‘zining turmush o‘rtog, ona kabi odatiy rollaridan
uzoglashishga va o‘zini shaxs sifatida anglashga harakat gila
boshladi. Bu o‘zgarishlar RT mazmunida ham o‘z aksini
topgan.

Belle, crédible, indépendante. Juste comme toi!
(Chiroyli, ishonchli, mustaqgil. Xuddi siz kabi! NISSAN
avtomobilining reklamasi) *;

"Cette fois je n'ai pas peur d'étre active" (Bu safar men
faol bo‘lishdan go‘rgmayman, dezodorant reklamasi) ".

3. Odamlar bilan o‘zaro munosabatlarning har ganday
sohasida va undan ham ko‘proq reklamada samarali ishlash
uchun jinsning mavjudligini tushunish kerak, uning magsadi
odamlarni xushnud etish, uni eslab qolish va unga ijobiy
munosabatda bo*lishdir.
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Abstract
Changes in German literature in the eighteenth century: old, that is, far from real-life events, without a contradictory plot that
should be the basis of the plot, not fighting for social issues, consisting only of noble images, neither historical-political nor
social requirements Gotshed, Lessing , Expressed through the creative work of Gerder et al. The main reason for the presentation
of Goethe's works in his youth was, first of all, the fact that a lot of articles about Faust were written and are being written, as

well as emphasis on other works of the great German poet.
Keywords: literature, history, art, theater, drama, play, realism, enlightenment, action, art, writer, creation, work, image, hero,
writer, poet, critic, spiritual struggle, idea.

3HAUEHHE «KYJbTYPHI IPOCBETJIEHUA» U IBUKEHUA «BYPS U JABJIEHUE» B HEMEI[KOM
JIMTEPATYPE XVIII BEKA (HA IPUMEPE ITPOW3BEJEHU TAKAX MMACATEJEN, KAK TOTIIE],
JECCHHI, TEPJIEP U MOJIOJAOM I'ETE)
AHHOTaLUA

M3menenus B Hemenkoit smteparype XVIII Beka: crapeie, TO ecTh AaleKkue OT PEANbHBIX COOBITHH, 0€3 MPOTHBOPEUYHUBOTO
CIOJKETa, KOTOPBIH JOJDKEH JIeXKaTh B OCHOBE CIOXKeTa, He 00ph0a 3a COIMaIbHbIE BOIPOCH, COCTOSIININ TOJIBKO U3 OJIArOPOIHBIX
00pa30oB, HM UCTOPUYECKHX -TTOJIUTHYECKUE U colranbHble TpeboBanus Gotshed, Lessing, BelpaxkeHHBIE B TBOpUecTBe ['epaepa u
np. OCHOBHOM NPHYMHOM Npe3eHTaMy Npou3BeeHui ['ete B I0HOCTH OBLIO, Mpexkae Bcero, To, 4ro o daycre HammcaHo U
MUIIETCS MHOTO CTAaTeH, a TakoKe aKLEHT Ha APYIUX MPOU3BEIEHUAX BEIMKOT0 HEMELKOTO I103Ta.
KnroueBble ciioBa: nureparypa, UCTOpPHs, UCKYCCTBO, TeaTp, Apama, Ibeca, peaaus3M, IpOoCBellleHHue, IEeHCTBHE, HCKYCCTBO,
MHcaTellb, TBOPIECTBO, IPOU3BEACHNE, 00pa3, TepoH, MIcaTellb, 03T, KPUTHK, TyXOBHas 00pr0a, miesl.

XVIII ACPJIA «<MABPUDATIIAPBAPJIMK MAJTAHUSTH» XAMJIA «BYPOH BA TABHMUK» XAPAKATUHUHID
TEPMAHMSA ATABUETHIATH AXAMUATH(IOTIHIEN, JECCHAHT, TEPJEP BA EIIl TETE KABU AJTUBJIAP
N)KOAU MUCOJINIA)

AHHOTAIHS
XVIII acpna I'epmanus amabuétuaa pyil Oepran y3rapuiuiap: 5CKu4a, S’bHU XaEThil BOKeanapaaH HHPOK, CIOKETra acoc OYIUII
Kepak OyiaraH kapama-kapmwink ¢alyrnacura sra OyiMaraH, ¥OKTHMOHMH Macanajap y4yH KypamMaiaurad, Qakar aci3ona
oOpasnapunan mbopar, Ha TapUXUI-CHECHIl, Ha WKTUMOWHN Tanmabmapra aBoO OepMmaiimuran acapiapiaH BO3 Ke4HO, SHTH
HyHanmMIma: MabHABUHM Kypamra Oen OofilaraH KaXpaMOHJIADHWHT WYKM KeYWHMalapHaaH noopar, MabpHpaTnapBapIUKHA
KYIUTa0-KyBBaTIalAUTaH, Xa€THI pean3M acociapura TasHraH, TAHKUAWH, IDKTUMOWH, Oainuii acapiap sSpaTHJINIIN - HA (akat
T'epmanus amabu€ru yuyH, Oanku, XKaxoH amabuérn y4uyH axamuamii Oymranu - [otmen, Jleccunr, epaep kaOuimapHUHT
mwkoauit GaonuaTy opkanu udomananrad. ['€TeHUHT acocaH ENUIMK AaBpUIa ApaTraH acapJapHHUHT Oeprinmmra cabad: aBBao,
«DaycT» acapu Xakuaa Makojajgap XKyaa Kym é3miraH Ba €3WIMOKAA XaMaa OyIOK HEMHC LIOMPHHHUHT OOIIKa acapiapura xam

ypFy OepHui 311, X0JI0C.
Kamur cy3nap: anabuér, Tapux, canbart, Tearp, Apama, beca, peainsM, Mabpudarnapsap, Xxapakar, 6anuuii, aaub, mwko, acap,
o0pa3, KaxpaMoH, €3yB4H, LIOUP, TAHKUIYMIMK, MAbHABUI Kypalll, FOS.

Kupum. XVIII acpma Iepmanusga deomammsm
PHBO>JIAHMO, KUIMMIAPHUHT XyKYyKJIapy MOHMON 3THIMIIN Ba
WK Tyhailin agaOMETHUHT acoCWil HyHanwmuiapu -
aifHaH (eaoqan Ty3yMHHMHI KaMYWIMKIApU Ba WLIATIAPHHU
KOpasallra, >KHHOsATIapra Ky3 I0MaéTrad, Xarro XMMosl Kujia-
€TraH IMH HOMOEHIAJapHHU TaHKUI KWIHINIa KapaTHIraH
37u.

T'epmanmsiia WKTUMONI KECKHHIMK [03ara KelraHd
capu TYFpH HyiHHU Kypcatud Oepa onaauraH, mabpudatmap-
BapiukHu EKnmaiimuran  Oyrook  (Jleccmnr, [epmep, I[€re,
Hlunnep xabu) amubnap Ba ymapHUHT OYIOK acapiapu Xam
JlyHEra Kelau.

By acapmap yma naBp ydyH mactiaOku 3aMOHaBUN
LIaka - Mabpuuil peanu3M maxauna >14. Maspuduii ned
aTamuumra cabab Oy acapiap FOSCHHUHI acoCHIa OZaMIapHU
OHIIM Ba OmaMMiM Oynumra, akn OWIaH WII FOPHUTHINTA,
MyaMMOJIAPHHUHT WIU3WHY TYIIYHUINTA Ba yIapHH XaJl dTHII

WynmapuHn Kypam (MabHAaBUM Kypam iynm) OwimaH xan
STHINTA Yakupagd. Mamiakatga coaup OymaérraH BoKea-
Xoaucamap aifHaH OopMYa  TacBUPJIAHMINN, WHCOHHH
(dasunatiapra sra, IIYHHHTACK Kycypiapu xam 0op oaauit
ojamiap TYCUKJIapHU eHruo yrumra WHTHUJIAETraH
(Jleccunrna — Opoapmo Ba Munna ¢on bapuxenbm,
HIunnepna — depaunana Ba Jlyusa Muiep Ba Gomikaiap
kabm) KaxpaMoH 00pa3aHy sIpaTHINTa WHTHIHII acapIapHUHT
KaJp-KUMaTWHU sHaJa OMHpAd. Mabpuduii pearmusmra
acocJaHTaH acapilap/ia 3ca HKKH XWI KypHHHUII — peai (bapua
KaMUYMJIMKIApHU Xa€TUi TacBHpJanI) Ba uaean (XaéTaard 3HT
ry3an Xuc TyWFyJapHU TacBHpJAll) MYJIOXa3aJapHHUHT ¥3apo
3UAIMATH CIOXKETJIApHM sIHajJa KU3UKApIM INaKira oJyuo
KeJIraH 3J11.

Acocuii kuem. XVIII acp 6omnna agaOMETHUHT >HT
épkuH MabpudmapBap amuOnapuman Oupn — Jlednmur
yHHBepcuTeTH mpodeccopu, TaHKuauu Moramn ITotimen
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(Johann Christoph Gottsched, 1700—1766) sxamustoarn — Lessing, 1729—1781) — Hemuc Kiaccuk aaabHETHHUHT
KaMYMWJIMKIapHA YTa KECKUH TaHKWA OCTHUTa olMaraH Oyica- — acocuucu XucoONaHagW. YHUHT anabuil KoM IKyza

Ja, IeKUH ¥3 acapiapuia AUHAN MyaMMOJapHH, KAIIIIOKINK
cababmapunu kypcatubd yrrad. Jua — uiM-ganra, agabuér Ba
caHpaTra  TYCKUHJIMK  KWIAETTaHWHHM, OJHOM  OyHpAail
CYCTKAaIUTMKJIApDHH TYXTATHII Kepak, IIyHUHTIEK, anabuet Ba
THI aHuga pedopMa YTKa3HII BaKTH KENIH, eTaH FOsUIapHA
0JIH0 YHKH.

Tortmen «Hemuc Xanku ydyH TaHKUAUE M[O3THKA
Taxkpubanapu» («ONBITH KPUTHIECKOH NOITUKHU TSI HEMIIEBY,
Versuch einer kritischen Dichtkunst von die Deutschen, 1730)
acapua amabuér Ba TeaTp Xakujaa Y3 (UKpIApUHU OYHK-
oiauH OaéH sTHINra, 0aéH 3TraHga XaM HIMHH acoCIaHTaH
X0Nfa, anoXuia-ajJoxXuaa TH3HMIa coiub, MyloXazalapHHU
Tymuk udonmanamra wuHTHIAW. Ulymwmarmex, Totmen Oy
acapujia KJIACCHK acapiap KOHYH-KOMJAJapHHH XHUMOS
KWJIaJ¥, YHTA PUOs KWIMIIHY TapFub 3Taau, nry OuinaH oupra,
€3yBUMIIapHHHT acapiapyd MyKaMMal OYIWINM, XanK yIyH
TapOusABUi BocuTa cudaruaa Qoiina KeNTHPUIIN YUYH, yiIap
OMIMMIIM Ba OHIUIM, 3CTETHK AYHEKApAIIIapu OMHH Japaxa-
Jard Iaxc OYNWIIINIH Kepak, JeraH (UKpIapHH WIrapu
CypaH.

Totmen, aifHWkca, TWITa KaTTHK 3BTHOOp Oepmu.
Anabuii acapmap MyKamMMan OYIWIM y4yH THIHHA TYpJd
HmIeBaJlapJaH «TO3aJall»HH, OYHHHT YYyH 03Ca, «TYpIIH»
XyZyonard TWUIApHH «OMpIamTUpUII»HE Ba [epmaHusma
SATOHA agaOuid THI APATUIIHH TaKIU( STIH.

T'oTiie sHUHT «Vim TYIIaruaaru Karon»
(«Ymuparommmit - Karon», Der sterbende Cato, 1731),
«[lapmwxnaru Konmu 1yit», («[lapmwkckas kpoBaBas cBagb0a»,
Die Pariser Bluthochzeit, 1744 Ba «Aruc» (Agis, 1745)
nbecajlapy TeaTp KOHYH-KOWZalapura puosi KHiraH, KIACCHK
acapjap JapaxacuJa MYKaMMaJHMIH OKMXaTHIAaH SIXIIN
Oaxonanrad. Acapmaru oopasinap, mry xkymiagan Katon sHru
JaBp y4yH Kypamrajd, XaTTo XyKMAOp Ba maBkarcus lOmmit
Le3apra kapmm Mc€H KyTapamud Ba BaTaHIapBap cudaruaa
XaJIOK Oymamm.

Acp Oommna aauONapHUHT SHTWIMK APAaTUII YIyH
KWITaH MexHaTiapu Oecamap kermaau, 60-Huuiapia HeMHC
amabuérnja pUBOXKIIAHMII Ba IOKcaIMUUIap pyi Oepau. Ba
aiffHaH MaHa Iy HWwulapaa HeMuc anabuérnaa SHrU J1aBp
Oomanau. ABBaJIO TaHKUAUM acapyap kynaiou. JleccuHr
KaOm €3yBUMIIap 5ca, XaTTO Peajim3M acoCIapura TasHraH (Iry
Onnan Ompra peaan3M Ha3apHSACHHUHT PUBOXIIAHHIIINTA XUCCa
KYIIraH) Xoijga XaéTJarn «XyHyK» BOKEaJlapHM XaM Oopuda
TaCBHpPJIAIIHH OONIIaiamnIap.

Hadakar amangoprap Ba AUH IMENIBOJIAPH XaKUAATH
acapiap, Oalku BaKTAaH OpKaja Koirad, Oym acapiap,
ITYHUHI' IEK WOKTUMOUIH MyaMMOJIapHHA épl/ITMaFaH, AHTHK
3aMOHra Xoc oOpasnap HIeaUIalITHPHIraHn XaéT, Xamua
SUIIUATIAPCH3  acapiap XaM KeCKHH TaHKHAra y4paji.
lyrnaraek, acim3omamap Ba YNApHUHT CEBTU-MyxabOaTu
XaKumarn MWFIoKH acapmap («MeMaH Japamainapy), cadp
KWIUINTa YaKUPaguTaH, EMOHINKKA HICOATaH JOUM SIXIIMIIHK
OmmaH >kaBoO OepHII Kepak JeraH, aciuaa 3ca OJaMiapHU
Kypalira smac, TaKaupra TaH OepuIlra yHIalauran acapiap
(«Oroprep»iap Hacuxamiapy) XaM KECKHH TaHKWJ OCTHUTa
omuuau. By naBpna ypra xon GykapoOHHHT Kypalin XakKuaard
BataHmap pyxaaru acapiap (Mittelstandes) kynpok aukkaTra
ca3oBop Oyiam.

Jleccunrra terunum «Jlaokoon» Tpakraté Ba «MuHHA
¢on BapHxenbm» acaprapy MIUUIMH pealn3Mra acociIaHTaH
KIacCHK acap cudarnia HeMHC aJabueTH TapuXuAaH >KOi
ongu. Illynunraex, I'epAepHUHTr TaHKUOUM MakoJjajlapu
Xxamaa BunanmHuHr «Arata» Leppudl pOMaHM aiHaH w1y
JABPHHHT €TYK acapiap 0yau0 Koiau.

60-iiwtap agabuéTMHUHT SHr EpKMH HOMadHAacH,
HIOMp, JApaMaTypr, TAaHKUIYHM, anabuéT Ha3apHICHHUHT
omwmmmaonu [otronsn Ddpaum Jleccunr (Gotthold Ephraim
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Oapaxany Ba Typiu MaB3ynapra 0ol OynraH. JleccHHT I0Kcak
Majaka Ba MHCTEBJOA Oracd »d1H, XaTTo KHYHK-KHYUK
TaHKUAUM Maxonanapu XaMm (SHIH-SHIH FOsUIap KHUXATHAAH)
KaTTa acapjap KaTOpH TypaJi.

JleccuHr ocMoOHMI MakTaluiapy TYKAMa BOKeanapaaH
nbopar amabuérnaH Bo3 KeuuO, )KaMHATIArH MyaMMOJIApHH,
WIIATIapHU EpUTaAuTaH, WHCOH OHTHHH Y3TraTHpajauraH,
aifHuKca, (eomanTapHHHT MEXHATKAIIapHH HOXAK 33UIIUra
KapIIu O4YUK-OMIHH, aCOCIH acapiap sSpaTHII Tapa(Iopu 3.
VYHUHr y3u €3raH acapiap XaM CHECHN-M)KTUMOMMH, peanu3m
acocuard xaTuil Ba Ma3MyHIH anabuér cudarupa rozara
KeJraH AacTiadku Oaauuii acapnap XxucoOnaHagy.

H. I'. YepnblmeBckuii y Xakaa myHaai €3anu:
«JleccuHr ¥3 naBpuia HeMHC afaOUETHHN TyHEBUH anabuéTra
alfJIaHTHpraH aBJIOJHHMHT PHT OTaXxOH aguOM XucoOnaHagy Ba
Mwmiep, xarroku ['ére kabu E3yBumiap 3ca, aciuuaa
amabuéTna YHUHT HYIMHU TaBOM 3TTHPIaH aauOiapIup.»

50-iimmmapna  Jleccunr Hemuc anabuérmpa maigo
Oynran Mabpudarnapsap aguOIapHUHT FOSUTAPUHHU Ba SHIUYA
Oprorepiap OKMMHHU Ba yJIapHUHT TyHEKapalUTapHHU XUMOS
Kb YuKIu. Acaprapuiari KaXxpaMOHJIapHUHT XaéTuii, peai
KEeUYMHMAJIApUHH Ba Iy OPKAJIM WHCOHHUHI WYKH AYHECHHH,
pyii GepaétraH Bokeanapra OYJIraH MyHOCA0ATIIAPUHU TYIIUK
KypcaTa OJMINWINTHHU ¥3 MakoJjajJapuaa TaxXCHHJIap OwiaH
&nu. Jleccunr €3yBum Ba IIOMpiap KaHAal OKUMZA MXKOA
KHJIMAacHH Ba KaHOal IHakiaga €3MacHH, SHI aBBajo amgud
éputaéTraH KaxpaMOHHMHT WYk OyHEcWHH HUdoaanad
Oepuiy, y KaHAal XUC-TyWFynapra OCpHINIINHY, Y3 XOXHUIII-
upojacura Kapiuy Kypamuno, H9KH 3UIIUSTIApUHN eHru0, ¥3
OypunHHM KaHaail 6axxapranu Xxakuaa EpuTa oca, Oy SHT SXIIN
acap, baqunii anadbuér ned xucobnaiiau.

JlecCHHTHMHT FOSIBUH-ICTETHMK Macajiajapra TerHIlIN
dukpnapun «SlHrM  amabuér xakuma xatiapy KypHaIUaa
Oocmnran Makonanapuaa EpkuH uponananrad. by maxoma-
mapuna, y caHpaT Xaér OwraH xamHadac OynmIm
KePaKIUTUHU XaKuIa WIFOp GUKpIapHU Onnanpra. «Xoprmk
anuOnapuIaH YpraHuil Kepak, JISKHH yjapra TakJIu KUJIHII
Kepak smac, neimu Jleccunr. AHTHK 1aBp amaOuérumad
Toptnd, TO Ilekcnmp acapmapuraya HamyHa cudaruaa
ypraHuum 3apyp, - IeHau, - JIeKHH MakKTOBJapra Tyia, acap
3aMHUpHa Xed KaHAal KOHQUUKT OynaMaraH, Oym-0aés
acapIapHU TaHKUJ KATaIH.

60-immapaa JleccuHr peannsM Ha3apHACHHH HILIA0
gukani. by Xxycycna, OyryHru KyHrava WiIMHK YpraHuiiaanrad
acap - <«JlaokooH €xyn TacBUp Ba HazM yerapajapu»
(«JlaOKOOH, WJIM O TpaHUIAX IKUBOMUCH U  TOIZHHN)
Tpaktathaa (spHH (ancaduit Ba Hazapuil acapuma) Jleccun
peanu3M acociIapMHM UYyKyp Taxuwi Kuiaad. Hasapuit
KUXaTAaH PpeaIM3MHUHI MYyaMMOJIapUHM Ba YHHU €UMII
MYMK{H OYJraH TOMOHJIAPWHH WIMHU acocnaiau. Anubd Oy
Macajara XHAJUH EHIOMTaHWHHMHT aci cababu - peannsm
Myammonap cababuHu oun0 Oepumra Xamga >KaMHAT
(hapoBOHIMTHTA XU3MAT KW, 160 XUCOOIal i,

«Knaccuk» ycnmy0 ne® aTamagurad, aciuma aca
(daxaTruHa aci3ojanap Ba PyXOHHIIAp MaH(paaTHHH XUMOS
KWJIAJINTaH, aHTHK afabuériaapra acocaaHraH - 3CKu4a axaduii
makngal  (MapOymmapaan  ubopar  Hoxaétuid, —ujaean
oOpasnapaaH) BO3 KeuHIl Kepak, ae0 xucoOmaiinu. TacBupuid
caHBaT[a Ba Ha3MAa BOKEAHM OJCTETHK JXHXATHaH Ty3all
TacBUpIAII Xycycuaa xaM JleccuHrHuHT Qukpn y3rapagm. Y
JlaokoOHHN Kopajamaiau, JIEKHH y 4eKaTraH a300 JCTeTHK
KHUXATAaH )KyJa ry3ail TaCBUPJIAHUIIM TOMAIIaOWHHU Xa&Tui
MacanajgapiaH  YaJFUTHIIM ~ MYMKUHJIMTMHH, — Ofamiap
TacaBBypuaa Kypam Oedoiima, a3zo0 Oynumm 3ca TaOuuii,
nerad GUKp yWFOTHIIM MYMKUHIUTHHH H30XJ1aiinu. JlaokooH
00pa3WHUHT Japnad, cababllapu «mapaa OpTUAa» Koiub
kerrad. «Xaikanrapom JIaOKOOH  TaHAaCMHU  ACTETHUK
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JKUXATIAH Ky[a Ty3an KWuiaub sipaTraH, JIeKHH Oy TaHa Oop-
Hyru a300 yekumra Xu3MaT KWIANOTH, XojJoc» ned &3amu
Jleccunr.

By wmynoxaszamap nadakar ['epmanusmaru, Oanku
Oyryn EBpomagarm amubnapuu yimamra, Oaxc-myHo3apa
IOPHUTHIINTA XaMza IoKopu 6axo Oepuiira yHIamH. «..JAeMak,
«Ha3sm — TacBupuii caHBaT JeMak» (I0’3MA MOAOOHA
JKHBOIIHCH - at pictura poesis) geraH GUKp ¥3 aXaMUSATHHU
nykoran. Kypum, yxwm, smuTimn caHbaTH OOIMIKa-OOIIKa
KOHYHJIapra sra 5KaHH MabiyM Oynau. PaccoMm ry3ammmkHu
TacBUpnaca, agud XaKUKAaTHH TacBHUpPJAMIM KepaK SKaH.
Bynnait nynékapamr OW3HHHI KapallIapUMH3HH KECKHH
y3raptupau», ne6 é3ran ['éte.

Jleccunr «["amOypr npamartyprusicn» («I'amOyprckas
JpaMaTypTus») acapuia TaHKUAWHN GuKpiap OmiaH 4eKkIaHHO
KOJMaif, Oankm mbeca Ba oOpasiapiard KaMUYHIHKIApHU
HYKOTHII yIyH TeaTp/ia HUMaJap KHJIHUII MyMKAHIIUTH XaKuIa
XaM ¥3 Myloxa3anapuau ounauprad. JleccuHr myHnai €3aqu:
«TeaTpmaru ToMomIa - Tapux AApCH dMac, KaXpaMOH KHITaH
TapUXWH HWIUIap XyCycHaa XaM sMmac, Oalku Mabiym Oup
(hepn-aTBOpra ara  KaxpaMOHHUHT, MabIyM oup
KARMHYWINKIA KaHAal KWnO aHa 11y TapuXuid MyXUM HIITHA
KWITaHW XaKuJaru caxHaBud xynocagup. Poxunanu npama -
tapuxull  Qakr cudatnmarn acap smac, Oamku caxHaaa
Mmyauud sipatra Qancaduii xamaa Gamunil KYpUHMIITA 3ra,
CIO)KeTra KypHJITaH, HHCOHTa 3aBK OepyBUYM CaHbAT TYPHUIUP.»

Jleccunr ¢uxpura Kypa, «rapuxuid» KAMK Hadakat -
maxe, Oalkd XamMma KaTopu (Qasmiary-wiarmiapra dra
«OJIUH MHCOHY», YHUHT TaKIUPH 3ca acap Mapkaszpaa Oymumu

kepak. Capoiigarn, oBgarm €kd XapOWil IOpUILIapIarud
«KYPHHUIIN» Ba MAKTOBIa OJIMHUIIN OJIMH TOMAIIAOUH yIyH
KHU3HK Mac.

Jleccunr oacreTMKa — TOMOWIAOMHHM — KypallgaH

yanrutagu, Aed xucobnaraH Oyiicaga, MHCOH HPOJACHHH,
KeUYMHMaJlapu Ba pyXUATH Xakuga xa€Tuil peanusmra
cyropwiras - «MunHa pon bapaxensmy», « dmunus [anoTTny,
«dono Haram» kabu scretuk ry3am acapmap €3xu. LIyHuHT
V4yH, YHUHT WHCOHHWH FOsUTapd, ¥koaum Apucroren, Kadr,
I'eren, Bemunckuii, YepHumieBckuii kaOu aguOIapHUHT
(hacadacu KaTopuIaH 0¥t OJIIH.

1770-1780 ¥wulapna HemHuC anaOuETH pPUBOXHUIA
SIHTH JIaBp Oomnutananau. By naBpaa eBponanukiap € aaudaap
I'ére Ba Ilwmnep wxonupan, myHuHraek Iepaep, Jleni,
Kmuarep, ly6aprt, broprep, ®occa kabu E3yBUMIapHUHT
eTKayu acapiapupaH Oaxpamana Oynmammmap. by maBpna
HEeMUC anaduéTh Y3WMHUHT OaJUHUANNTH, FOKTUMOWNINTH,
TapUXUMINTH OWIIaH aHYa FOKOpHTa KYTapHIIIUKH, Xed Kaiicu
6up Mamiakataa, Kucka Oup aaBpaa (eoman Ty3yMHHH YOK-
qokuraya Oapua WOUIATIApUHH (QOII  3Ta  ONaJWIaH,
XYKMIOPJIApPHHUHT 3yJIMHHU TaHKHJ KUITaH afabuér OyHuammK
Te3 puBokiIaHMara sau. Iy Gunan Oupra amabuérma: xuc-
TyiiFymap Ba (QyKapoiauk Oypud oOpacHard 3UIATHH
TaCBUPJIAII, SPKUH (HUKPIIAII, MabHABUH JyHEKAPAIIHU XUMOS
KWINII, TY3aJUINKHA KyHJIaIl, WHCOH WYKH KEeYHHMAaJapHHHI
Tabuar OWJIaH CONMIIMUTHPHIN Ba OOIIKa 3HI MyXuM Hdoaa
ycayOnapu cakiaHu® KonuHraH saM. by maBpaa erakdm
anmubnap Ba WHPUK CcaHbAaTKOpiap, SbHH OYIOK HCTEBAON]
Jrajapy - INTIOpMepiapiaH Tamkuin TtomnraH «bypon Ba
tas3ituk» («bypu m Hatmckay» - Sturm und Drang) xapakatu
ByXKydra kenmu. (XapakaT TypyXHHUHT Oy HOMHUTa aau®
Knunrepuunr mriopMepnap xakugaru «bypoH Ba TazHuk»
IpaMaTuk acapu cabab OynraH 5au.)

«bypon Ba Ta3sHMK» XapakaTH ab30Japd aBBaJO
MabpU(ATIAPBAPIUK FOSIIAPHHU WITApH CYPUIIHH JaBOM
srTupawiap. Ynap JleccuHr yruTiapuHH HMMKOHM Oopuya
amayiga  TYIMK  KyJulal, — SbHM  CUECHM-MKTUMOMM
MacalaJlapHi KYTapuO YMKUINTa, KaMYWIHKIADHH TaHKHU[
KWININTa, WHCOH OHTMHU SIXIIM TOMOHTa Y3rapTHpHUINTa Ba
yIapHA MabHAaBHH Kypamra pyXJaHTHPINra WHTHIHIIH.
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Jleknn my Ownan Oupra JleccwHr KapanutapugaH (apkim
Vnapok, «bypoH Ba Ta3HMK» XapakaTH WKOAKOpJIapu Y3
acapiapua KaxpaMoH oOpasnapuHu — Macanas, Beptep, e,
Kapn Moop, ®uecko xabunapHu, SbHH, aBBalO y3Ura Xoc
(depn-aTBOpra (xapakrtepra) ora, ury OwraH Owupra yrta
xuccuériaapra OepwiyBUaH, INOK, XaéTma ¥3 YpHHHH
KUAUpaéTraH OHIJIM, aKI-MyJIOXa3aJd IIaxc - MabHaH
eTWNAETraH THIIMK WHCOH OOpa3WHM Ba HUMa y4YyH yJapHUHT
ncéHra 6epumimy cababapiHu HOANAIITa HHTHIUIIIIL.

«bypoH Ba Ta3luK» ab30MapuIaH OUpU — XapaKaTHUHT
FOSIBUH JKUXATIAPHHU KYI XUMOsl KWIraH (aon agubrapuiaH
oupu — Tepmep ¥3 acapiapuga HEMHUC XaJIKUHUHT
KaZpUATIapuHU 04nO Oepuiira, HEMHCIApHHHT Y3Ura Xoc
KUppajapuHu  €pUTHILra WHTHUIAM. byHzman  makcan:
MEXHATKalll OJAMJIAPHUHT Y3WHH XypMaT  KWIHIIMHH,
MEXHaTra OHTJIH MyHocabatia OYIUIITHTHHY
MIAKUTAaHTUPHUII, HATWKaJa Xaiuk ()apoOBOHJIMTHHU BYXYIra
KEJITHPHIII D]TH.

AlfHaH my paaBpjaa IITIOpMepiap azadbuérmra Moc
XONfa, Iaxc, MHCOH TakAWpH, OJAMH HeMmucra xoc obpa3s
XapaKTEePHHU SApaTHII pacM Oyiau. Ba poMaHTHKIIap OKUMHUTA
oun Oamumii acpajapra HHcOaTaH aHYa IOKOpHUra gapaskara
kyTapuinan. JIMpHUK 103U PUBOXIIAHAN Ba Tyiuial sIIHAH.
JleccuHnr panpoHan Ba JUAAKTHK IIEbpiap sSpaTHINTra
MHTHUICANA, XaTTO YHHUHT IDKOAMAA XaM JIMPHK YEKHHUIUIAp
ky3ra tanulaHad. AifHukca €m ['ére mebpuit acapiapuia
(JImpuK KYmUK Ba Oannananapuaa) KaxpaMoH 0Opa3iapHHUHT
WYKH TyHECUHM 04yHMO OepuInga JHPHK yciayd ¥3 UyKKHCHTa
spuau Ba XVIII acpaa ayHénaru sHr Mykammail, 3HT ry3an
uiebpIiap KaTopuaaH KO OJau.

«bypoH Ba Tasiimk» maBpura TErHIUIA anaOHETHUHT
sgHa Oup y3ura xoc TOMOHH, Oy acapiapiaru KaxpamMoHiIap
xuccuériapra OepwiyBYaH, YTa TabcupyaH oOpa3snapaaH
ubopar oau. Macanan, [éremunr «FEm  BeprepHunr
M3THPOOIApM» HOMIM JIHPUK POMAaHU OOIIKAa OKHMJArd
amabuérnapiaH, JCWIMK, paldOHaN  OSCTETHKara  OHI
amabuérnapaan, SbHU «OFHpP, OOCHK)» acaplap/aH XKyjAa KaTra
tdapk xumapan. Xyamu mry kabu Hlunnepauar «Kapoxanmapy
MbEcacH XaM KaXpaMOHJIAPHUHT 0ab3milapy ry3ai, Oab3uiaapu
KUpKaHY XucCHETIapra OepwiraHu TacBHpJall Ba yiapra
MYaJUTM(GHUHT [IAXCUA MYHOCAaOaTMHUHI CE3WJIHO TYpHIIH,
WKOJKOPHUHT ¥3 acapiapuja Tabuar OHIIaH MWHCOHUSTHHUHT
OOFNMK KUppaJapvHHU, JIEKUH IDKTHMOWK YCHIIIAa TaBOM
9TaéTraHWHU KypcaTra OWIMINN XaM - aCapHUHT JapakKaCHHU
stHa1a OanaHApOK KyTapuiumura cabad 0ymu.

Masnymkn, «BYpoH Ba Ta3nK» naBpu agabuéTurava
nIpamMatuk (oxuaigapaa odpasnap OepuiraH mapT-IIapouTra
HucOaTaH 3aud, Kypalra HWMKOHH HYKIUTHOaH KypOoH
Oymumra MaxOyp SAunap, SHIH JAaBPHUHT 3aMOHaBHI
KaxpaMOHHU 3ca, DHAM 3yJIMra KapIld Kypalira WHTHJIApAH,
arap onauaaH Oup Hedrta WY 4MKCa, SHT TYFPH HYIHH, SBHU
OHTTIH paBHIIAa GyKaposMK OypuMHM a0 STUIIHM TaHIAP.H,
OYHUHT Y4yH y ¥3UHHM KM SKWH KHUIINCHHH KypOOH KHIJIMIIN
Kepak O¥nca, WpojacWra TasHapad Ba OJHMH Makcaaura
erapau. Mucon yuyH, Jleccunramur «Ommmus [amorTm»
JIpamMatuk (GoKUacHaaru OOl KaXpaMOH — IMHITUS XUCCUETTa
Oepunanu, JE€KMH YHra 3aBK Oepulld MyMKHH Oyiras
Xoaucanap OKMOaTH YHUHT AyHEKapalira Moc KeIMacIuruHN
OWIraHHu Y4yH, ¥3 XOXHUIIHM OWJIaH OTAaCHHHMHT KyJIHIa YIHUIIra
posn Oymamu. JlexkwH DOMWIMSHUHT KYKCHTa CaHYMITAaH
XamKap, acluJa aci30JAJIapHHUHT derapajaH YUKHO KeTraH
3yIMHTa Kaplyi KapaTwiral »sad. [y3am  OMmunmmsHuHT
¢doxuamy yauMmH, KHU3ra «dra» OYIMOKuM Oynran Qeonan
Ty3yM BaKWJIJTapUHU KaTTUK U3THPOOra Comau.

ynunraex, «Kapoxumnap», «@Puecko ¢urHacH»
(«3aroBop  ®Puecko»), «l'em» kabu acapimapga Xam
KaxXpaMOHJIAPHUHT XaHXKapu (eoJaau3M HILUIaTura — 3ypaBoH-
JIMKJIapra KapaTuiraH 311,
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Worann Bonbdranr ['erenunr 70-imimapaara mxo1u
(Uranusra xerryHya OynraH AaBpH) YHUHT agaOuérmaru &m
anaubra xoc OMpPO3 KU3UKKOH, XMCCHETra OepHiyBYaH, JEKUH
MOK, COFJIOM, Kydra TYiIraH HUTUTHUHT IAcTIa0KHU KaJaMu
sau. Y «bypoH Ba TasfMK» XapakaTHHUHT OSHT Qaoi
ab3onapuiaH Oupu oau. Buuik maspuma ete xyna kym
mmpuk mespiap €3aau «[en pon bepruxunren» npamacuHH,
«Em Bepreprunr wustupobnapu» («CTpajaHus MOIOIOTO
Beprepa») pomanmnm &3amm. by acapmapmpma yHUHT HCEH
TyHFycHIard  3aMOHaBHH KaXpaMOHJIAPUHUHT  HUYKH
KeUMHMAJIApUHH, KypallMHHU >Kylda YHPOHIN Tap3ia, KaTTa
Oup Mmaxopar OwraH TaBcupyaiinu. ['ére keitmHyamuk V3
acapiapuzia okamusATra ¢Qolga  KeaTHpa  OJMaiiuraH
UCEHKOPOHA FOAJapAaH BO3 KeuraH Oyicana, JEKHH YHUHT
Katbnmarn Xyp (UKp, MabHaBHl Ky/UIMKZAH BO3 KEYHII,
030/JTMK YUyH Kypaml OTaIly Ba HHCOHATHUHT OaXTIIH SIIAIIN
y4yH UHTWIMOM ~ (acapiapuiardn Ba  oOpasiapuiaru
KeUYMHMaJIapy Kab¥) YMPHHHUHT OXHpPUTada CaKJIaHUO KOJIIH.

XVIII  acp oxupuza I'epmaHuss MajaHUATHAA
TaHKUINA MabpudaTmapBapiuK Ba TypiaH agadbuil OKUMIIAp
XapakaTl pPHBOXIAHAAW, YITAPHUHT MabHABHH Kypaluiapu
(aon Oyncana, nexkuH acnuna ['epmaHusna XaanaH TamKkapu
3yIM  yTKaza€rraH XyKymarra Kapmm —Xed — KaHgal
PEBOIIOLMOH KydY, 0307 capu CHECHMI XapakaTiap Xaiu
makuiaHnd ynrypmaran sad. JKammstna XypQUKpIMK Ba
(hapOBOHIIMKHN PHBOKJIAHTHPHII Kepak aed kyna Kyn OoHT
ypaauraH OIOprepiIMK XapakTH XaM aciuaa kynaa 3aud 3.
OuuK MaiiIoHIa, KECKUH Kypaml oiau0 OOpHIIAaH KypKaauraH
OyHIail xapakariap TYpyX, CHECHH XHXAaTHaH XKyda KOJOK
oau. XalK 93ca  WKTUMOMM MacajanaigapfaH MabHaBUH
JKMXATIaH JKyla WHPOK 5O, yjaap acocaH MeXHaT Ba
TUPUKYIIMK OMiaH 6aHx OYNraHM ydyH, KUM XyKMPOHJIMKKA,
KUM aJIoJ1aT y4yH Kypamraérranura 6enapBo dauiap.

Emr Tere 6up Heua cuécuil TYKHAIIYBIap OKMOaTHTa
TryBOX O¥ynraHumaH cyHr, ['epMaHusAna WOKTHMOWMA-CHECHIA
XOJaTHH SIXIIM TYIMIYHHO eTAu. Y WCEHWHA FosulapJaH
«YEKMHAAW», KypOJUTM Kydra dra, Ooif-OagaBnmar, pacmaH
XyKyMaT MaKOMHHH OJNTaH (eofan Ty3yMra Kaplid Kyparl
xo3upua Oedoiifa IKaHUHU XUC Kwiamu. Anud MabHOCH3
JKaHTy JKajaiap, OEKOpUM KOH TYKWIMIUIApUra KapIiy dJIH.
JlekuH, YHHHT WOKOJ| MaxCyJli - acapjapu KaxpaMOHJIapu —
I'en, Ilpomereit Ba Payct kabuimap Y3UHUHT TNPOTPECCUB
FOSTIapH OWMJIaH a0JaTCH3IIMKKA KapIiy OO KyTapaBepaiu.

70-iinmnmapHUHT OXupHIa, BeliMap maBpWHUHT MKKUH-
g naytacuga [ere «urenns Taspunana» («Adurenus B
Taspune»), «TopkBato Tacco», «OrMOHT» KabW ApamaTHK
acapnap €3aau. «BumprenbM MeNCTEpHUHT TabiUM OJIFaH
iunnapu» («lomel ydeHus Bunberensma Meiictepa») Ba
«Bumbrensm  Meiictepaunr  cadap  dnmmmapuy  («omsl
cTpaHcTBUM  Bunbrensma Meiictepa»y) kabu  pomaniap
saparagu. «FapOuii-mapk aeBoHW» («3amaJIHO-BOCTOYHBIN
IUBaH») Iebpiap TymiaMuHu, «['epman Ba JlopoTes» smuK
MOAMAacHHM Hamp 3TTHpagu xamaa «®Payct» acapueu &30
tyratagy. lllyHuHrek, 3cTeTnka Ba )KaMUSTIIYHOCIUKKA O]
JKyza KYTI MakoJaiap €3aH, XaTTo OJIMM cH(aTHia TaHWIIa .

«Men TI'epaep €pnmammupa — ne® €3aauM KeHHHYAIUK
['ére, - apmabu€rummspmarun Oapuya SHTM OKUMJIAp Ba
iyHanmap xakuaa 6unu6 onmum.» Em Tére yeros Tepaep

épmamuna Ilexcnmp OwnmaH sHaga YyKyppoK TaHHIIIH,
NbeCaJapHU OJUIMH ycinyOja TaxXJIMiIM KHJIMIIHK YpraHa.
[lexcnup acap €3ranma FosTapHH HQoaanmall yuyH XaaKduil
ycay0napaaH MoxupoHa Qoiinasanrannan Ounuo, Jleccunr Ba
I'epnep xabu Hemuc anaOuETHIA STHTH JaBp KEIraHWHHU, SITbHU
JEMOKPATHK HyHAIUIIA, )KaMUSAT Macanapura OaruIUIaHTaH
Oamuuii acapap spaTHII 3apypIIUTHHH TYITYHUO eTaH.

Onmu y sckuda ndomamam yciaybmapunmad, ¢axar
MakKToBJIapaaH MOopaT amaOuETnaH, OWIABHH MacajaJapHU
TacBUpJaiijuraH BOKealaplaH, XyKMmJopiapra HucbataH
nmaraHOapAOpiAMKKa — acoclaHran — anabuérnaH,  LeH3ypa
TanabnapuaH, S’bHU «MabH STWITAH MaB3yJaplaH TallKapu
é3ummaad Bo3 keuaau. ['€re acapnapuia sHAM LITIOpMEpIap
KabM pyXaH KywIH HHCOHJAp, JKaMHATIArM KaMYMJIMKIapra
Kapmy Kypamra Oen OofjlaraH KaxpaMOHJIap BYXyxara kenia
OomuIaigm.

I'éTeHMHT OYIOKIMIH INYHIAKH, Y «3CKH agaOuér»ra
acociaHran (>KaxOH MYyMTO3 aJaOWETHHU YyKyp YpraHraH)
XO0J1/1a, 3aMOHABHH peanucT-E3yBun cupatuaa WKOIH KUJIIH.
JKaxoH TapuxWHH YyKyp VpraHum, HadakaT HEMHC
MaJaHUATHHYE, XaTTo JAyHE  XalKnapu  MaJIaHUSATHHU
CONMIINTUPUIN WY OWaH YpraHWIl, MOXHATHHH TaXJII
STHII OWJIaH ¥3 HCTEHIOMMHM YapXiaad. 3aMoHacunma pyi
Oepa€rraH BOKeaJap YyHra aHa NIy KaIUMHH BOKeajap
okubaTH oSKaHMHHM ce3ud, y amub cudatnma acapmapuna
o0bekTHB Oaxo Oepumra ypraumu. LyHHHT y4yH, yHHHT
acapyapuiard KaxpaMoHJIap maxcuii MmapaaTtmapu OwinaH
Vpamammb KoiamacmaH, Oankm ¥3 Kapanulapu OwiaH
WKTUMOMIA  Macajajapra MyHocabaT Owimupapi, V3
HO3ULHACHHH XUMOSI KHIIapaH.

Opam Gosacu kMM OYIMIIMIAH KAaThUH Hazap, Kal
cuHdaan 6yIMacuH, OOMMHU-KaMOaraaIMu yJIapHUHT Gapu XHUcC-
Ty#lFynapra, ¥3 ¢ukpu, op3y Ba XOXHIUIApHUra 3Ta, CEBHINTa,
CEeBIJIHINTA, 0axTiau OYymumra xakiu, aed6 xucobmaiimu ['éte.
AlTHO yTHII Kepak, y naBpia OyHOall mebpriap mik aeboda
XycoOaHTaH Ba KyNruHa aaubnapHu Oy mebpiap COMTaIuTH,
JIEKWH 9yKyp Myjoxasara Ooiiuru OWiaH XaiipaTra coJras.
OHr MyxuMmMH, Oy MIeppiap IIaKI J>KUXAaTHIAH WHCOHTA,
TabuaTra Myxab0ar Xakuma Oyica xam, aciauga Myamungra
TETUIUTH TepaH (UKpiap Myxaccam 314. Vbkoakop Ha dakar
V3UHUHT MyJIOXa3aJapHHH, Op3y-HCTAKIapUHHU H(OAANAIIH,
6anku udona TMIIAETraH BOKEAHWHT O0BEKTHB cababiapiuHu
XaM Tyna-TyKkuc ogub Oepumu mapT, 1e6 xucobmaiiaun, aauo.

E3yBumMHHHT §Ia BaKT/Ia HHCOH TAKIMPHHH OYHIATHK
pean TacBHpJAllM HeMHC anabuéTuia Karra SHTMWIHK 3JIH.
lepmanns amabuéTroa pPOMAaHTH3M paBHAK TONTaH BakKTHAa
I'ére pespnu €nru3 y3u peanusM acocuaa MXKOJ KUIa€TraH
ann6 xucobmanapan. 1824 iiwn 14 anpenaa ['éte Dkkepmanra:
«3amMoHaBuil amabMET MEHUHT AyHEKapalmMMmra Moc Kejma-
ANTH. AnuOnap cyObeKTHB MyJIOXa3aJlapMHHM KOFO3ra TYILH-
puir 6uinaH 6anza, 0ObeKTUB 6axo Oepuin Kepak OynraHna sca,
MeH sHa sKKa-Enru3 Oyiamd KomsnMan» ne6 €3amu, Xatuia.
TéTeHUHT WKOIU KYMPOK Mabpu(aTnapivk AaBpH agudiapu
wKoaura yxmab keTca-za, JeKHH YHUHT BeiiMapaaru mxoamit
daonuaTn Harikanapu Ba aiiHMKca Oerakpop «®PaycT»
ACapUHMHT SIPATUIIUIIHN «MapudaTnapBapiap»HUHT WKOIUIAH
(dapki Ymapok, KeCKHH OYPHITHII SCaIH.
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